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Patua 

Lingu di gente antigo di Macau 
LG disparecê tamên. Qui sai4m! 
Nga dia, mas quanto 4n0, 
Quiança 16 priguntä co pai-mai 
Qui cuza 54 afinal 

Déci papiaçam di Macau? 


La langue des anciens de Macao 

va disparaître aussi. Quel dommage ! 
Un jour, dans quelques années, 
l'enfant va demander à ses parents 
Quelle est donc 

la « douce langue » de Macao ? 


Macau di tempo antigo, 

Co tänto ancuza assi bom, 

Sû unga tera di doçura, 
Lt Inchido di chiste co alegria. 


Eee Macao des temps anciens, 
 rEe Avec tant de bonnes choses, 
C'est la terre de douceur, 

Pleine de gaieté et de joie. 











(José dos Santos Ferreira (Poète Adé) (1919-1993), 
le « Père » du Patuä di Macau. 











Macao 
(Photo Rogério Luz / Reproduction autorisée) 
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Rogério Luz. 
historien de la communauté de M 
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AVANT-PROPOS 


« La vie est un jeu qui ne permet pas de test. Donc, chanter, 
pleurer, danser, rire et vivre intensément, avant que le rideau ne 
soit tombé et que la pièce de théâtre ne se termine sans 
applaudissements. » 


Cette phrase de l'acteur anglais, Charles Chaplin (1889- 
1977), résume le destin du Patois de Macao, l’un des 32 dialectes 
créoles portugais existant dans le monde. 

Le patud, aussi connu comme maquista ou maquista 
chapado ou simplement chapado, parmi diverses 
dénominations, est une langue en extinction. En effet, on estime 
à moins d’une centaine le nombre de ses locuteurs. Eh oui tout 
l'univers de cette langue n’occuperait aujourd'hui que deux ou 
trois salles de classe ! 

Malgré la certitude que dans les 30 ou 40 prochaines années, 
il n'y aura plus sur Terre un seul locuteur de cette langue, les 
derniers d’entre eux se sont engagés à produire le grand nombre 
possible de pièces de théâtre comique. 

Il y a en effet une tradition du théâtre comique dans cette 
langue. Avant que le rideau de la pièce du patois ne se ferme 
définitivement et que le patois ne devienne une curiosité du 
passé, les derniers locuteurs du «portugais gai de la Chine » 
amusent et s’amusent en produisant des dizaines de pièces 
humoristiques. 

_ À Macao (Macau en portugais), se trouve une compagnie de 
théâtre Doçi Papiaçam di Macau (littéralement «/a douce 
langue de Macau») qui met en scène des pièces, avec pour 
… À Säo Paulo, Brésil, vit encore Mariazianha Carvalho, 

| re secrétaire octogénaire, qui est la plus active auteure de 
pièces de théâtre humoristique mis en scène dans le club social 
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Quel est le genre de ces xp Fame toujours 
l'humour ! Le patois est la RURRe OR 8 IE, au Sourire 
de la moquerie, des mots à double eus pour “ Ir . sans Modération, 

Le patois et l'humour sont étroitement liés. Si quelqu'un 
annonce en patois la mort d'un ami, ON 7e le croira pas ou 
l'interlocuteur se sentira offensé si le mort est une personne 
proche parce que le patois est considéré comme /angue 
humoristique. Es 

Ceci est tellement vrai qu’une revendication à été formulée à 
l'ONU pour considérer le théâtre comique en Patois de Macao 
comme « Patrimoine Immatériel de l'Humanité ». 

Le Patois de Macao va mourir. C’est une certitude. Peut-être 
même l’auteur de cet ouvrage sera-t-il le dernier à avoir 
interviewé des locuteurs de cette langue. Avant que cette langue 
ne meure définitivement on va rire beaucoup jusqu’à ce que le 
rideau tombe sur le théâtre de la vie. 
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Ozias Alves Jr 
Le 3 novembre 2019. 
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PREMIÈRE PARTIE : 
HISTOIRE 


LE « PATUÀ DI MACAU » : QU'EST-CE QUE C'EST ? 
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La ville de Macao au sud de la Chine (Google Images 





Le Patois de Macao ou maquista est un dialecte portugais 
parlé à Macao (F4! ou 1 1?), une ville du sud de la Chine. 
Oui, c’est une ville, pas un territoire, une province ou un pays. 
Ce n’est pas encore une île, mais c'est une péninsule (du latin 
« paene » = presque et « insula »= île) avec deux îles liées par de 































L’idée de «colonie» renvoie à un territoire occupé 
militairement par un pays lointain. Dans le cas de Macao, les 
portugais ont occupé la péninsule, mais pacifiquement. C'étaient 
des commerçants et des navigateurs. Ils se sont établis au sud de 
l'Asie avec pour objectif de disposer d’une base pour le 

commerce avec le Japon au nord et avec les autres pays voisins. 
Le gouvernement chinois l'a toléré à cause de ses intérêts 
économiques. Macao était une « Région Administrative Spéciale 
Portugaise. » 
| 





Le Portugal y a établi son autorité totale en 1887 lorsque le 
gouvernement chinois, à cause des changements provoqués par 
la Guerre de l'Opium (1856-1860), a reconnu « l'Occupation 
Perpétuelle Portugaise », mais, en 1967, Portugal a renoncé à ce 
Statut et a rendu la souveraineté de Macao à la Chine le 20 
décembre 1999, 

En 1557, à l’arrivée des Portugais, Macao était un hameau de 
pêcheurs et, au long des siècles, la ville devient un important 
centre de commerce en Asie. 

Au fil des siècles, est apparu un « créole », dialecte portugais 
mélangé au cantonais, la langue du sud de la Chine, et avec 

| d’autres langues asiatiques. Aujourd'hui ce patois est en péril. On 
estime que parmi les 640 000 habitants de la ville de Macao 
aujourd'hui, 9.000 parlent le portugais et, dans cet univers 
lusophone, à peine une centaine connaissent encore le vieux 
patois. À 
Où le patois est-il parlé ? Après Macao, la deuxième place à 
revient au Brésil avec moins de 50 locuteurs seulement, € don Ja © 
plus grande dramaturge de cette langue, Mariazinha Carvalho c: 
une dame octogénaire interviewée pat l’ er à a i est consacré 
un chapitre. Re 
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Brésil et Pérou, où se trouvent des colonies de « Macaïens » 
(comme sont appelées les personnes natives de Macao). 

Mais pendant mes recherches à Säo Paulo, où vit la grande 
majorité des immigrants de Macao, les interviewés considèrent 
« exagéré » ce chiffre qui date des années 1960. Ils estiment à 50 
ou 70 le nombre des locuteurs encore vivants. Malheureusement 
il n'existe pas d'estimation officielle. 

Fernando Tarallo et Tania Alkmin, dans les pages 124 et 125 
du livre « Falares Crioulos- Linguas em Contato” » le patois est 
déjà « mort » à Macao et cette langue est parlée seulement à 
Hong Kong « par « deux mille locuteurs ». 

Ce n’est pas non plus exact. J'ai interviewé le chroniqueur 
Carlos Coelho, résidant à Macao, dont il sera question au 
en nent « ou à et qui est considéré comme le meilleur 

teur du patois’. Il considère qu’à Hong Kong, le créole 








st diffi Sicile sde donner un chiffre précis, mais on constate 
angue est en voie d’extinction puisque les derniers 
t quasiment tous des personnes âgées. 
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|| Macao est divisé en trois régions: la péninsule et les deux îles 
- Taipa et Coloane. (Photo Reproduction) 


Macao est situé dans la Province de Canton (Guängzl 
|). Pour des raisons historiques, les cantonais, un autre 
chinois, n'ont pas for 
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Panorama de la ville de Macao (Google Maps) 


GÉOGRAPHIE ET ECONOMIE 


Macao est formé d’une péninsule et de deux îles, Taipa et 
Coloane. Avec l’accroissement de la population depuis cinq 
siècles, l’impact environnemental est fort au point qu’une partie 
de la côte a subi l'envasement et que les deux îles n’en forment 
plus qu’une seule aujourd'hui. Cette île est maintenant reliée à la 
péninsule par de grands ponts. 

Quelle est l'économie de Macao aujourd’hui ? Les casinos 
sont la plus importante ressource économique de ce territoire. 
C’est le Las Vegas de l'Orient. Presque 70% du PNB (Produit 
National Brut) de l’économie de Macao est lié aux jeux. 

Dans la ville, on ne recense pas moins de 33 casinos. Chaque 
année, Macao reçoit 31 millions de touristes ! C’est la moitié de 
la population de la France qui rend visite à Macao. 
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ORIGINE DU Ses | 
Portugais Ont appelé la ville de Nome de Deus (Nom 4 | 
fl F3 le nom « Macau » à Pl évalu. « Macau » vient d'une | a | 
||  . locale du peuple cantonais, les natifs de la région. | “ 
A ée | 
4 La déesse est appelée A-mä. Quand les Portugais sont arrivés | | 
| il y avait (et encore aujourd’hui) un sanctuaire dédié à cette Ve 
Jl ise à l'extrême sud-ouest de] d? 
| 11 inité de la mythologie cantonaise 4 a 
||) divinité de la mytholog wo 


péninsule. ; 
C'est la divinité qui protège contre les dangers de la mer. a. 





* s qe 


| 
| 
| LES DIVERS NOMS DU PATOIS DE MACAO 
Le Patois de Macao a d’autres dénominations : 
Patoa Macaense, 
Crioulo Macaense, 
Papia Cristam di Macau, 
Papià Kristang, 

di Macau, 
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J'évoquerai plus loin cet auteur, le plus important, qui a donné au 
« vieux patois » ses lettres de noblesse. 

Papia cristam signifie « parole chrétienne », c'est-à-dire la 
langue parlée par les chrétiens, comme étaient connus les 
Européens et les Portugais en particulier. 

Lingu nhonha signifie «langue des vieilles ». Ce mot 
«nhonha» est très intéressant. En portugais du Brésil 
d’aujourd’hui ce mot n’existe plus alors qu’il était usité jusque 
dans les années 1940 pour dire « vieille ». 

Depuis les années 1960 le Patois a commencé à décliner. Il 
était alors principalement parlé par les femmes âgées, les 
personnages les plus fréquents du théâtre comique. 

Maquista chapado est le nom aussi bien usité pour désigner 


ce patois. « Maquista » vient de « née à Macao ». Chapado* 
signifie « authentique » et aussi « nez ». 


On dit aussi chipido, avec le même sens de chapado. 


ke 4 


Dans un interview disponible sur YouTube”, le professeur à 
l'Université de Baltimore aux États-Unis, Armando « Pinky » da 
Silva, observe que le patois est aussi parlé dans la ville voisine 
de Hong-Kong, mais, malgré la proximité géographique, il 
diffère de celui de Macao. « Dans le patois à Macao, il y a 
davantage de mots anciens », observe le professeur. 


ES 


5 En portugais du Brésil, « chapado » a un sens complètement différent : 
« drogué ». 
6 https‘/www.youtube.com/watch?v=7Zu4dwxb_qM 
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LANGUE MÉPRISÉE 


| 

hroniquer de l’histoire de Macao, dont ! 

Selon Rogério Luz, IE € 
pitre « culture », la langue a commencé à | 


&es 1960. « À l’époque, avant mon départ ! 
urs du patois étaient déjà tous vieux et 


on parlera dans le cha 
disparaître dans les ann 
pour le Brésil, les locute me 
les rubriques nécrologiques des journaux portugais à Macao 
foisonnaient de locuteurs décédés », dit-il. 

« Le patois était toujours considéré comme un portugais mal 
parlé et donc méprisé », observe Rogério. « Quand vous vouliez 
parler de quelque chose de grave, la langue était le portugais. 
Lorsque la conversation était informelle, 1l y avait le patois, la 
langue de moquerie, de plaisanterie ou des blagues », remarque- | 
t-il. 

« L'esprit de plaisanterie a fini par influencer le théâtre parlé 
en patois », se souvient Rogério. 

« Quand on parle de la mort de quelqu'un, on le doit dire en | 
portugais parce que, si on le dit en patois, cela peut être considéré | 
comme un manque de respect », observe le chroniqueur. 
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HISTOIRE DE MACAO 








Les Portugais se sont installés à Macao en 1557, et en 1844 M 
ce territoire a été incorporé officiellement à la juridiction du 
Portugal. La région est devenue partie intégrante de la Chine le 
20 décembre 19997. 

L'histoire des Portugais à Macao a commencé en 1513 avec 
la première expédition commandée par Jorge Âlvares (+1521). 
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7 Reportage sur le transfert de Macao à la Chine. L'adresse est 


https://www. youtube.com/watch?v=Nu 
8 À la ville de Macao, te 
navigateur. 


l y a une statue en nérnoeee à ce 
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Les Portugais voulaient établir un port stratégique pour | 
commerce entre Malacca en Malaisie et le Japon. 

Pourquoi Macao ? En 1554, un capitaine d’une expédition 
portugaise, Leonel de Sousa, a aidé le «mandarin ? » 
(gouverneur) de Canton à expulser des pirates du sud de la Chine. 

Avec gratitude, le mandarin a laissé les Portugais établir leur 
base commerciale (feitoria) à Macao. La fondation officielle de 
la ville date de 1557. Le Pape de l’époque a signé une bulle dans 
laquelle 1l prêchait l'expansion du Christianisme. 

Macao n était pas seulement la base commerciale portugaise 
en Extrême Orient, mais aussi la base arrière de l’évangélisation 
de la région. Une relique de Saint François-Xavier (1506-1552), 
l’apôtre du Japon, est encore conservée à Macao. 

La ville était stratégique du fait de sa situation dans l'estuaire 
des Perles, au sud de la Chine, à 115 kilomètres de Canton, 
importante zone commerciale de la région. Macao offrait un port 
naturel excellent et le climat y était favorable, sans hiver 
rigoureux. C'était un « carrefour » entre la Chine et le Japon au 
nord et l’Inde et les Moluques au sud. 

En 20 ans, Macao s’est considérablement développée et 
enrichie grâce aux activités portuaires. À l’époque, le Portugal a 


C 


établi divers « feitorias » (comptoirs commerciaux) en Inde. 
C’est pourquoi on y parle plusieurs créoles portugais, sujet dont 
on reparlera plus loin. 

Macao était la clé du commerce entre l'Inde portugaise et 
l'Extrême-Orient. Ivoire, animaux exotiques vivants, faucons 
d'Arabie, pierres précieuses, tissus divers et épices des Moluques 
étaient transportés au port de Macao. Les commerçants portugais 
les échangeaient contre de la soie de Canton et cette marchandise 





9 «Mandarin» vient du sanscrit « mantri », qui signifie 
« conseiller », « ministre » ou « chef d'État ». C'était un haut 
fonctionnaire, parfois désigné comme gouverneur d'une région 
où d’une province. 














était transportée jusqu à Nagasaki au Japon, où les Européens les 
échangeaient contre de l'argent, le métal qui est l'origine du mot 
« argent ». 

Et avec l'argent du Japon, plus de 200 commerçants portugais 
établis à Macao achetaient des soies, des porcelaines, de fines 
pièces d’art chinois, des épices et des aliments exotiques pour les 
envoyer au Portugal, pour être ensuite revendus sur l’ensemble 
du continent européen. 

À l'époque, la moitié des réserves d'argent du Japon a été 
utilisée pour acheter les marchandises en provenance du port de 
Macao. On comprend ainsi pourquoi Macao est rapidement 
devenue l’une des villes les plus riches du monde. Mais la 
prospérité a pris fin brusquement lorsque les Japonais ont interdit 
le commerce avec l'extérieur en 1639, et que les Hollandais ayant 
envahi Malacca ont dominé les voies de commerce de la région. 
En 1622, les Hollandais ont tenté d’envahir Macao mais 1ls ont 
été défaits. 

À partir de 1580 et jusqu'en 1640, le Portugal a souffert de 
l'annexion par son voisin espagnol. Le roi du Portugal de 
l'époque est mort sans descendance et son parent le plus proche 
était précisément le roi d'Espagne. 

En 1640, Portugal a recouvré son indépendance mais les 
ressources du pays avaient été littéralement pillées et sa 


domination du commerce mondial est passée à l'Angleterre et à 
la Hollande. 


Par ailleurs, le port de Macao a décliné du fait du em ; 
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a abandonné le port de Hong-Kong aux Anglais. Macao 


a été une 
victime collatérale de la défaite chinoise. Le port de Hone- 


Kong 
était bien équipé et disposait d’une plus grande babndeur 
Macao ne pouvait pas rivaliser avec son voisin, aux mains des 
Anglais qui avaient gagné la guerre. 

La plupart des commerçants de Macao ont déménagé à Hon g- 
Kong. Désespéré, le gouvernement portugais a supprimé les 
taxes douanières et a légalisé les casinos. C’est ainsi que Macao 
est devenu le « Monte-Carlo de l'Orient ». 

L'impact démographique à Macao a été considérable. Macao 
ville jusqu'alors cosmopolite est devenue une ville à l’air 
provincial. 

En 1887, le gouvernement chinois signe un traité avec 
l'Angleterre, les États-Unis et divers pays européens par lequel 1l 
reconnait « l’occupation perpétuelle » de Macao par le Portugal. 

Au cours des années 1930 et pendant la Seconde Guerre 
mondiale (1939-1945), la population de Macao a souffert de la 
faim parce que la Chine, qui était son principal fournisseur, a 
suspendu l’approvisionnement alimentaire au moment où elle 
était envahie par le Japon (1931). 

Le Portugal est resté neutre pendant la guerre et le Japon l’a 
respecté. Il n’a pas envahi Macao, ce qui n’a pas été le cas de 
Hong-Kong, territoire anglais. Des milliers de citoyens de Hong- 
Kong se sont réfugiés à Macao. Sa population a doublé. On 
imagine la situation critique de la ville qui outre ses difficultés de 
ravitaillement devait faire face à un afflux de réfugiés. 

La fin de la deuxième guerre mondiale n’a pas amélioré la 
situation de la Chine. En effet, le pays a terriblement souffert de 
la guerre civile et, en 1949, les communistes de Mao Tse- lung 
(1893-1976) sont arrivés au pouvoir. Entre 1958 et 1961, la 
Chine a connu la « grande famine » et, dans les années 1960, le 
pays a été bouleversé par la « Révolution culturelle » (1966- 
1976). 
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Les habitants de Macao, même protégés par l’armée 
portugaise, craignaient l'invasion chinoise. Des hordes de 
réfugiés chinois, qui avaient réussi à rejoindre Macao, 
rapportaient les horreurs commises par 

Dans les années 1970, Macao a redécouvert la prospérité et la 
paix. Les industries vestimentaires, de jouets, de matériels 
électroniques, de fabrication de fleurs de soie et bien d’autres 
produits encore ont dopé le PIB de la ville. 

Le tourisme lié à la présence de casinos mais aussi de terrain 
de courses de chevaux et de lévriers est devenu une source de 


les communistes. 


revenus considérables. 

Un aéroport international a été construit et la vocation 
touristique de la ville s’est affirmée. Dénommée ville portugaise 
de la Chine, Macao possède encore de belles constructions de 
l’époque coloniale. Les rues portent des noms portugais, la 
gastronomie locale et les églises chrétiennes rappellent l’histoire 
lusophone de la ville. La langue portugaise n’est plus beaucoup 
pratiquée, les Portugais et les métis appelés « macaïens » étant 
minoritaires. 

Aujourd'hui Macao est riche en bâtiments modernes et 
dispose d’un nouveau port. 


LE PATOIS ET LES QUATRE LANGUES DE MACAO 


On parle quatre langues à Macao. La plus parlée est le 
cantonais puisque Macao fait partie de la Province de Canton. 

Le portugais n’est plus parlé que par environ 9.000 habitants 
sur les 640.000 habitants que compte la ville aujourd'hui. 

La troisième langue est l'anglais à cause des citoyens venus 
de Hong Kong établis à Macao. Et la quatrième langue est le 


patois, presque morte puisque parlée par une centaine de 
personnes seulement. 
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Sur la présence des langues à Macao, Mariazinha Carvalho. 
l'écrivain de pièces de théâtre dont l’histoire sera présentée dans 
le chapitre « culture », a écrit la petite chronique que voici : 


« Com tantas linguas juntas nos fizemos uma mistura, em 
outras palavras, como diz em Patua : « uma chauchaulada. » 
Sé macaenses säo capazes de manter um dialogo entre si 
em um minuto com quatro linguas. Gostaria de escutar? 
- Telma, my dear friend, how are you? I haven't seen you 
for a long time. 
- Pois, pois, minha amiga Mariazinha, estou bem graças a 
Deus, e tu, como estas de saude? 
- Chäu-m-t6-la!"….. lau-se tâu-tông, iau-se tôug, chân-hâi 
mä-fan ….!! 
- À ia, sû assim-ia, nôs também ta fica velaria, doi aqui, doi 
ali. 
Aludia mais capaz tem pessoas que falam quatro linguas 
em uma s0 frase. Por exemplo: 

- I Noutro dia fui visitar a minha amiga, coitada !!! Estava 
com “Tüi Fat Siu!°?”, cara mareia, ôlo patucado, poor thing, I 
really feel sorry for her. 

Viu, para nôs é muito facil. » 


Traduction : 


« De beaucoup de langues, nous avons fait un mélange, 
comme on dit en patois : « un chauchaulada»,. 





10 Selon Maria Joäo Ferreira, dont on parlera dans le chapitre « culinaire 
de Macao », qui m'a aidé avec la traduction en cantonais, la phrase plus 
correcte est « châ-me-t6 » 

11 Maria écrit cette phrase ainsi: “ch4-me-t6... uau si tau tong, uau si 
tou, chan hai ma fan’. || y a des accents pour designer les tons, mais 
l'ordinateur de Maria Joäo ne disposait pas de cette fonction. 

12 « Beaucoup de fièvre ». 
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. Telma, my dear friend, ROW AE | Raven't seen you gt 

for a long time. (anglais) Ur 


ani: : 
- Pois, pois, minha amI£4 Mariazinha, pets bem graças , LW À 
e tu, como; estäs de saüde? (portugais) (trad. : eh bien Wii 


Deus, Ms. POS gs 
> Mariazinha. Je vais bien grâce 4 Dieu, et vous M k 


mon ami 
comment allez-vous ? 

- Allons-y.… quelquefois j'ai mal à la tête, quelquefois j'a LA 

/ no: : )13 ji 

mal au ventre, c'est pénible... (cantonais) ”. st 

- A ja, sä assim-ia, nôs também ta fica velaria, dôi aqui, M # 

déi ali. (patois) (trad. : Nous devenons vieux et les douleurs 























apparaissent). 
Certains Macaïens parlent quatre langues dans la même 


phrase. Par exemple : 

-[ noutro dia fui visitar a minha amiga, coitada !!! Estava 
com “Tâi Fat Siu”, cara mareia. ôlo patucado, poor thing, I 
really feel sorry for her. (Trad. : un autre jour (patois) j ai 
rendu visite, oh la pauvre !!! (portugais). Elle avait « beaucoup 


de fièvre » (cantonais! LL face jaune, des yeux tristes (patois) 
quelle situation, je me sens vraiment désolée pour elle 
(anglais). » 


hi 
Voyez pour nous c'est très facile. » 
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En Haïti, ancienne colonie française, le peuple parle 
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comme la langue officielle. La grande majorité ne parle pas 
français, la langue officielle, que seuls les gens lettrés pratiquent. 

À Macao. la situation est complètement différente. Un 
« créole », un patois local, est apparu. Mais ce patois était 
dénigré, seul le portugais était considéré convenable. Les écoles 
à Macao enseignaient le portugais et l'ambition de certains était 
de parler le « vrai portugais », pas une langue « corrompue » 
comme le patois. 

C’est pourquoi le nombre de locuteurs a progressivement 
diminué à partir des années 1960. Les enfants de locuteurs patois, 
se refusaient à parler le « créole ». Ils lui préféraient le portugais. 
Et même quand ils parlaient en patois, ils utilisaient des 
expressions et formules portugaises. C’est ainsi que la langue 
populaire a souffert d’un phénomène de décréolisation, pour 
revenir progressivement à la langue d'origine. 

En Haïti, le créole est parlé par la majorité de la population : 
tandis qu’à Macao, le créole a perdu sa place et est aujourd’hui 
en extinction. 


COMPOSITION ETHNIQUE DES MACAÏENS 


Qui sont les Macaïens, le peuple natif de Macao ? 

Pour la plupart ce sont des métis, généralement fils ou petit- 
fils de Portugais mariés à des Chinoises ou d’autres origines 
asiatiques (indiens, philippins, thaïlandais, .….). 

Les Macaïens métis ne se considèrent pas chinois ou 
cantonais, mais aimeraient au contraire être portugais. Ils 
apprennent le portugais et sont chrétiens. Bien que Macao soit 
située en Chine, cette ville assume son indépendance politique, 
économique et surtout culturelle. 

Les premiers Macaïens sont des descendants de navigateurs 
portugais qui ont épousé des femmes originaires de Goa (Inde) 
ou de Malacca (Malaisie). 
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nois se sont APPAUVTIS et trouvé 
et de crises de : + ea discriminations à l'est 
in intérêt à des mariages mixtes. 

t diminué. 
sie métisses macaïennes n’ont pas souffert de 
discrimination et les portugais les traitaient avec due) Celles 
ci ont formé les familles traditionnelles de la PERTE fières de 
leurs racines portugaises, catholiques et linguistiques. Ces 
familles ont globalement conservé la tendance à se marier entre 
elles. Leurs enfants ne sont ni chinois ni portugais, mais métis. 

Un détail intéressant. La langue majoritaire de Macao est le 
cantonais et même si les métis macaïens la parlaient 1ls ne 
l'écrivaient pas. 

Les métis fréquentaient des écoles portugaises, où ils 
perfectionnaient leur connaissance du portugais, parlé et écrit. 
Les Macaïens lisaient livres, journaux et revues en portugais. 

Les Macaïens s'’intéressaient à la culture portugaise et 
délaissaient la culture chinoise. 

Ainsi Macao est devenue une « île » portugaise au milieu de 
la Chine. | 

Imaginez une communauté étrangère à Paris dont les enfants 
parleraient le français, mais qui ne fréquenteraient pas l’école i 
française. Ils ne liraient jamais en français mais seulement les 


érature de le: ir communauté. C’est ce qui 


À Ja fin du 19 











CO | 

ss univers cosmopolite composé de Cantonais, Philippins, Malais et 
| d'autres groupes ethniques de Chine, le portugais est devenu une 
e langue importante, même si elle n'était pas parlée par la majorité. 
‘ C’était la langue officielle du gouvernement, de l’administration 
eo du port local, des écoles et de la presse régionale. 

. Les fonctionnaires, militaires et commerçants portugais 
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vivant à Macao étaient majoritairement des hommes et la 
tendance de cette population masculine était de se marier 
de localement. 
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ÈS Le patois est apparu du fait de ces métissages de pères 
tre portugais et mères asiatiques. Les enfants parlaient portugais 
- avec leur père et cantonais dans la rue. Les mères asiatiques ne 
le parlaient pas couramment le portugais et une langue créole est 
ne née. 

Pendant toute une époque, le nombre de professeurs de 
ils portugais était insuffisant. Les Macaïens métis, qui n'avaient ni 
rit. le désir ni l'intérêt de s’intégrer à la culture cantonaise, voulaient 

apprendre le portugais. Faute d'éducation formelle au portugais 
et grammatical, ils ont développé le patois. 

Les familles métisses macaïennes ont eu tendance à se marier 
de entre elles. Ceci explique pourquoi le patois de base portugaise 


si est développé. 
| _ Selon. une étude de la Casa de Macau, institution des 
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Exemples de phrases et origine des mots. F 
En malais, cubit signifie « pincer ». En patois, on dit : « j4 | 


chubi braço » (lit. : « déjà pincé bras »). Trad. : (Vous) m'avez es 
pincé le bras. si 

Le j4 (déjà) et le braço (bras) sont des mots portugais. Le jà Lu 
| ol 
indique le temps passé. 

J4 chubi braço se traduit en portugais comme « (você me) 
beliscou o braço » ((vous m’) avez pincé le bras). 

Le verbe chubi a aussi un autre sens. Quand on dit 
«chubipäm », cela signifie que vous avez « grignoté le pain 
avec les doigts », c’est-à-dire, vous avez PINCÉ le pain avec les 
doigts pour le manger. 

En portugais brésilien, pour traduire « chubipam », on dit : 
«partir o pâo em pedaços ». En portugais de Portugal, on 
exprime comme « partir o päo em bocados ». 

Le patois a subi des changements sémantiques. Par exemple, 
le mot torâ qui vient de torrar (griller). Par exemple, on dit en 
portugais « ela torrou o päo » (trad. : elle a grillé le pain), dans 
le sens qu'elle a oublié le pain au four et le pain a été grillé. 

Mais en patois, torâ n'a plus du tout le sens de « griller ». 
Torà est la personne qui s'efforce de parler un portugais sans 
| erreur grammaticale. … 
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C’est l'influence des Philippines, ancienne colonie espagnole, 
d’où sont venues les épouses des premiers Portugais établis à 
Macao. 


LANGUES PIDGINS ET CRÉOLES 


Imaginez la situation des navigateurs portugais qui sont 
arrivés en Chine au XVIe siècle. Comment faisaient-1ls pour 
communiquer avec les Chinois et les autres peuples ? 

À l'époque, il n’y avait pas de manuel pour apprendre le 
chinois ou le cantonais. La communication n'a pas été 
immédiate. 

Il a fallu du temps pour que les communautés apprennent à se 
connaître et à communiquer. 

Un commerçant chinois voulant vendre un tissu à un 
portugais a dû apprendre quelques mots en portugais. Il dit : « eu 
vendê tecido » (trad. : « moi vendre tissu »). Et réciproquement, 
le portugais a dû apprendre quelques mots de chinois. 

Une langue faite de mots basiques, sans conjugaison des 
verbes et avec des formes grammaticales épurées se développe. 
Cette nouvelle langue de contact s'appelle « pidgin ». 

L'origine du mot «pidgin» est controversée. Certains 

nside rent que ce mot vient du portugais pequeno (petit). Pour 

es il pr mue er idrait du mot anglais « business » (affaires). 
>id dia |» se développe et devient la langue 
| S IT sine suivantes, la langue devient 
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Des navigateurs portugais, espagnols, anglais, français et 
monde pour faire du commerce e 
e, en Orient et dans le Nouveau 


hollandais ont traversé le 
développer des colonies en AfrIqu 
globalisation du commerce mondial, 





Monde. 
Dans ce processus de 
plusieurs langues « créoles » sont nées du contact entre Je 
portugais, l'espagnol, le français, l’anglais et les langues locales. il 
De l'établissement de colonies portugaises en Amérique, Fe 
Afrique et Asie, du 16° au 19° siècle, 32 créoles ont surgi dans le ua 







monde '°. 








Régions où L langue : 
portugaise est parlée 
et où sont apparus les 32 “créoles” à base de portugais (Photo) 
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Les créoles portugais en Afrique : 


1.2.3. Créoles de Haute Guinée (Cap-Vert, Guinée-Bissau et 
Casamance) 
4.5.6. Créoles du golfe de Guinée (Säo Tomé, Principe et Ano 
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SS 








Lanka, ancien « Ceiläo » (Trincomalee et Batticaloa, Mannar et 


zone de Puttallam). 


éole de Malaisie (Malacca, Kuala Lumpur 


12 jusqu'à 19: cr 
a, Flores, Ternate, Ambom, 


et Singapour) et d’ Indonésie (Jav 
Macassar et Timor). 


20- Patud di Macau, Chine 


>1- Patu4 di Macau parlé à Hong Kong par les immigrants 


macaïens. 








de 


En résumé : 1l y a 20 régions hors d'Europe où l’on parle le 
a le portugais et où l’on trouve des créoles de base portugaise. Selon 


4ù les linguistes, ces créoles étaient au nombre de 32 mais la 
, majorité, surtout ceux de l’Inde, est déjà éteinte. 
QU'EST-CE QUE LE « CRÉOLE » ? 
ip D'où vient le mot « crioulo » (créole) ? Selon Hall Jr. R.A. 


dans son livre « Pidgins and Creole Languages » (Ithaca, Cornell 
University Press, 1966), le mot a surgi au 16° siècle et vient du 
portugais « criadouro », c'est-à-dire, une langue crée (« criada », 
d’où vient « criadouro) dans la région. 

Le philologue portugais Leite de Vasconcelos'” observe que 
le mot «crioulo» (créole) vient du participe passé du 
verbe « criar » (créer). 

Qui fut le premier érudit à utiliser le mot « créole » pour 
désigner ce genre de langue hybride ? Selon Fernando Tarallo et 
Tania Alkmin, auteurs du livre « Falares Crioulos- Linguas em 
Contato!* », c'était un historien espagnol appelé R. P. de Acosta, 
qui a publié deux livres en 1586 et 1590 sur l'histoire de 
l'Amérique espagnole. 

En portugais, c'est crioulo et en espagnol criollo (créé). Le 
terme a été utilisé pour distinguer les animaux, plantes et. les 
hommes nés en Amérique de ceux venus d'Europe. On les 
appelle le « criollo », le « créé » dans la nouvelle terre. 

Ainsi le portugais et l'espagnol qui commençaient à être 
parlés différemment en Amérique, Afrique ou Asie qu’en Europe 
se sont appelés des « créoles ». 
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192 de son livre 
ançai Courbe, dans la page son | 
Le français M. J. de La e La Courbe fait à la coste d'Afrique 


| du Sieur d 
« Premier voyage 1013), a SEEN: 


en 1685 » (Paris, Champignon; et | 
«Il y a parmi eux (les Malinké- peuple d'Afrique portugaise) 


certains nègres et mulâtres qui Se disent Portugais parce qu ils 
sont issus de Portugais qui y Ont habité autrefois j ces gens-là, 
outre la langue du pays, parlent encore ni certain JArEn qui ; a 
que très peu de ressemblance avec la langue portEene et qu'on 
nomme créole comme sur le pourtour méditerranéen la langue 


franque » 


. r = = L] , 
La « Langue Franque » était la langue, éteinte aujourd’hui, 
parlée par les commerçants italiens pour convérsér avec les 


Arabes et les Turcs au Moyen Age. C'est le plus ancien exemple … 


de « pidgin » qui est devenu « créole » en Europe. 


Le prince Louis Lucien Bonaparte (1813-1891), neveu de 4 
Napoléon Bonaparte (1769-1821), qui était linguiste a décrit 


cette ancienne langue franque. 


Bon giorno, Buon giorno, 

Signor ; comme | Signore ; come nn 
ti star ? Mistar | sfai ? Lo sto bene, | vous ?J 
contento mirar | pal 
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Ë . 
‘ Adolfo Coelho (1847-1919), dans son article «Os Dialectos 


2 Românicos ou Neo-Latinos na Âfrica, Âsia e América EU 
observe que la « langue franque » du personnage mentionné de 
L la pièce de Molière était une « imitation » 
à Le Mufti s'adresse à Monsieur Jourdain, « vêtu à la turque. la 
& tête rasée, sans turban et sans sabre”. » Il dit : 
e 
d « Se ti sabir, 
ü ti respondir, 
se non sabir, 
ai, tazir, tazir 
es 
le Mi star muphti, 
Ti qui star si ? 
de No intendir. 
rit  Tazir, tazir. » 
Traduction : 
«Si vous savez / 
r | _ Répondez-nous/ x 






vez PAS, 
» (« taisez-vous ») 


a 1 h 


; 1 1- 
sl 







À ju, —. ; 1 ot 7 é r. 7 | + 4 J 5 
__ sivousnes 
E AAUS \ A LE dm 
TNT. "TOP A = + SIQE 
5 æ h LA ! = 


« 
PA 


2 |- 
EC A 
es 
? | 
Cf d Ê Â A 
4 à 
D [24 
CET. 


(LETTRE 


ht 





__ FU AU D 




















Si vous ne comprenez pur; ni 
z-VOUS. 
« tazir, tazir » (« laisez- vous, taisez-VO 


dit : «se non sabir » « Sabir, 


Une curiosité. Le personnage | 
| et portugais «Saber», 


vient certainement de l'espagno 
« savoir » en français. 
Dans les contacts av 
souvent l'expression : & 
(pas) » 
L'ancienne langue créole de | 


aussi comme « langue sabir ». À. D 
«De la création actuelle de mots nouveaux dans la langue 


française? » a défini : «Le sabir ou langue franque, mélange 

d'italien, du français, du provençal et de l’arabe parlé par les 

marins de la Méditerranée. » | 
Cette langue a disparu. 


ec les Européens, les Arabes utilisaient 
mi no sabir » (trad. : « je ne comprends 


a mer Méditerranée était connue 
armesteter, dans son article 


XX * 


D. Decamp, Rien de « Introduction : the Study of Fous 
Creole Languages” », observe les caractéristiques des le sol 
créoles : 1) élimination de la flexion LE re dans les hi ms et 
de aie et cause pus. les PHASE au ;. e l’itération poL ur 
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Guinée Portugaise ou Sénégambie Méridionale’* » : « Le mot 
adapté dut conserver toujours le même son, et perdre ces 
désinences variées qui servent à distinguer les cas, les nombres, 
les genres, les pronoms, les temps ou les modes ; il fut soumis 
seulement aux transformations absolument indispensables au 
discours, pour qu il ne devienne pas uniquement indispensable 
au discours, pour quil ne devienne pas uniquement des sons 
insignifiants. 

(.) L'idiome fut fixé dans sa grammaire particulière, 
devenue aussi simple que peuvent le permettre les règles de la 
grammaire générale de la langue (...). 

(….) Les noms n'eurent plus de terminaison pour distinguer 
les nombres ; on doit désigner la quantité de l'objet, ou dire s'il 
en a peu, ou beaucoup. Le genre, en parlant des animaux 
seulement, se fait connaître en ajoutant les mots homme ou 
femme ; on dit donc par exemple : un bœuf homme, un bœuf 
femme. (...) 

Le créole portugais n'est donc pas qu'une altération de la 
langue portugaise : il est composé de beaucoup des mots de cette 
langue dont quelques-uns sont hors d'usage aujourd'hui ; de 
mots espagnols, et d'autres empruntés aux langues des peuples 


qui les entourent ». 
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6 (1847-1919), un des grands philologues L 


Adolfo Coelho ” il 
077 ses études sur les créoles dans le # 


a débuté en 188 
hone. Quelques-uns des rares exemples de patois gol 


rd'hui éteints ont été recueillis par Coelho. 


portugais, 
monde Iusop 


portugais aujou ; 
LL 
|) Créole de Säo Tomé, Afrique je” 









Roanne 


Um dia eu fui Un jour, j ai été 
























Üa djä m'bä. 
















Pi4 bô, nglato, Por vos, ingrato ingrat envers vous, 
Ni Plä-Gato Em Praia Lagarto | Dans la « Plage [Qi 
Bô lembl4, Mà Lembras-te, du Lézard » vous 
Losé ? Maria do rappelez-vous de 


Maria do Rosario 
? 


Rosärio ? 


2) Créole du Ceiläo, Inde 


Traduction 




















 E Jesus olhando | Vendo Jesus as Voyant les foules, | 
0 multidäos (de | multidôes, subiu | Jésus gravitla 
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Evangile de Jésus-Christ selon saint Matthieu 5, 1. 

Le même verset en papiamento, un créole de néerlandais, 
espagnol et portugais parlé dans les îles d’Aruba, Curaçao et 
Bonaire, dans la Caraïbe, Amérique centrale. 


« Anto ora koe Hezoes a mira toer e heende nan eel a soebi 
o en seroe ; deespues eel a sienta 1 soe desipel nan a bini seka 
dje. » 


3) Créole portugais de Singapour (déjà éteint) 


Qui lai tem ? Como estä ? Aqui |Ici,ilya 
Aqui tem muito ha muitos beaucoup 
gente inglés. ingleses. Porque | d'anglais. Parce 
Porque na qui quando ouvimos | que quand nous 
hora ouvi papiâ | falar portuguëés entendons le 
portuguez fundo | puro, nôs também | portugais pur, 
undo, nos podemos aprender | nous pouvons 
também podé alguma coisa ; aussi apprendre 
é um pouc nos, senhor quelque chose ; 



































6 | pes estamos nous, Père, nous 
muito contentes | sommes très 
ir dE uup heureux 
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| CS | 29 : 
livre « Estudos Linguisticos- Crioulos” »; ont traduit la fameuse 


« Parabole du Fils Prodigue », texte biblique de l'Evangile de 6 
Mathieu, chapitre 15, verset 11-32. il 


En français, le début de cette parabole est : 


« Un homme avait deux fils. Le plus jeune dit à son père : J 
Père, donne-moi la part de bien qui doit me revenir”. Et le père | 
leur partagea son avoir. Peu de jours après, le plus jeune fils 
rassembla tout ce qu'il avait et partit pour un pays lointain où il 
dilapida son bien dans une vie de désordre. » 


| En portugais, ce texte se traduit ainsi : 










| « Um homem tinha dois filhos. O mais moço disse a seu pai. 
Meu pai, dä-me a parte da herança que me toca. O pai entâo 
|] repartiu entre eles os haveres. Poucos dias depois, ajuntando 
| tudo o que lhe pertencia, partiu o filho mais moço para um pais 
muito distante, e là dissipou a sua fortuna, vivendo 
dissolutamente. » 
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5) Île “do Fogo” (du Feux), Cap-Vert 


Dans les exemples qui suivent, la variété du créole du même 


archipel. Dans les diverses îles du Cap-Vert, les variations se 
multiplient. 


« Era un pä qui tinha dôs fijo. Sê codé pidil'p'el däl'parte 
qu el podé tinha de sê herança, el dispidi de sê pa, el bâ mor 
n un terra, na pundê el gastâ, na strabagancia e bicio de 
mocindade tudo sê herança qu’el tinha recebêdo®°. » 


6) Île “Brava” (Furieux), Cap-Vert 
« Un pai temba dôs fijo. Quel' mäs nôbo pedi pa däl' sê 
parte de herança que podêba tôcal', el despedi de sê pai, i el 


bâ mor n'un terra dundê el gastà às t6a tudo qu’el temba, 
cu bicio de mocindade”!. » 


7) Île de “Santo Antäo”, Cap-Vert 


« Un pâ tinha dôs fi. Sê côdê pedi-le pa dâ-le sê parte qu’el 
podia tên de LS een e pv pu tomâ un + bât morà 
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‘strabagancia e vice de 


: és | I oacta nA 
bâ morâ n’un terra d'onde el past 


rapaziada, sé parte que toca-le. 
9) Ile de “Boa Vista ,{ ap- \ erTt. 


a dôs fije. Aquel mas nôbo pedil sê parte 


« Un pai tinh 
di d’el e el ba morà num 


qu'à tocâb'el de sê ardança, el despe 
terra don el gastâ na ‘strabagança de rapaz sê parte 


J 
d'ardança”. » 


DES CRÉOLES PORTUGAIS ENCORE VIVANTS | | 
L: 
| 
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Le portugais encore vivant à Malacca, Malaisie 
(Photo Reproduction) 











# Estudos Linguisticos- Crioulos. Lisboa: Portugal, 1967. Pag. 
313. Le | 


%4 Idem 314. 
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Vidéos nd Tube sur la communauté créole portugaise 
au Sri Lanka (Photo Reproduction) 


Celso Ferreira da Cunha (1917-1989), connu au Brésil par ses 
crammaires de portugais, est l’auteur d'un petit livre appelé 
«Lingua, Naçäo, Alienaçäo ” ». Dans les pages 41 à 46 il 
présente une liste des créoles portugais encore vivants : 


1) Créole de Malacca (aussi connu par: 1.1. papiä cristäo, 
1.2.papia kristang, 1.3. malaqueiro, 1.4. malaqués, ES 
malaquense, 1.6. malaquenho, 1.7. serani, 1.8. bahasa geragasu 
et 1.9. português basu). 

Selon Cunha, dans les années 1980, il y avait 3.000 locuteurs 
de ce créole en Malaisie occidentale et à ren | 











us avons Internet, CE qui nous permet de faire dé 
: à l’autre bout du monde. L'idéal serait de 
er coûte cher. Voyager est |’ OPportunité 
ec Internet, on peut avoir des 
r diverses parties du Monde 
uvé de vidéo de quelqu un qui parlait le créole 
portugais de Sri Lanka. Il existe certaines vidéos sur la Communauté 
«portugaise » régionale en anglais et les gens qui se disent 
« descendants des Portugais » S expriment en tamoul (la plus parlée 
au sud de l'Inde) ou en singhalais, autre langue de ce pays. 

Mais j'ai écouté des musiques. Malgré la difficulté de 
compréhension, J'ai identifié plusieurs mots portugais. Oui 
c'était un créole et on peut dire avec certitude que cette langue 
est encore vivante. Celso Cunha avait raison. 


Aujourd'hui no 
recherches sans voyage 
visiter ces pays, mais VOYAB 
de vérifier #7 loco. Mais av 
informations plus ou moins précises Su 


Je n'ai pas tro 
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Tous ces créoles sont menacés d'extinction. Il n y a pas 
d'enseignement public de ces langues. Les : Jeunes ne les parlent 
pas. Les grandes langues que sont l'anglais, le portugais, le malais, 
l'indonésien, le chinois, le tamoul, c'’est- a-dire, les langues 
majoritaires du pays, écrasent les langues minoritaires. 

La vidéo dont est extraite la Copie d’écran ci-dessus est 
l'interview de Rachel Margeritta Outschorn, considérée comme la 
meilleure locutrice du créole de Sri Lanka Elle parle en anglais, 
mais la vidéo est un bon documentaire sur une langue encore 
vivante, mais pour combien d'années encore ? 


3) Créole de Chaul et Korlai, Inde. 


Selon Cunha, il existe environ 400 locuteurs de ce créole. 

Un professeur roumain, Laurentiu Theban, a voyagé en Inde en 
1975 pour se rendre dans les villes où, selon les linguistes Hugo 
Schuchardt (1842- 1927) et Sebastiäo Rodolfo Dalgado (1855- 
mb il y aurait eu des communautés parlant des créoles portugais. 
an, selon Cunha, a observé qu’à Chaul et à Korlai le créole 
était it plus 2H 
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: ds | 6 
le portugais de Tugu a été étudie f y 


Cunha, le créo ue 
8 et, à l'époque, la langue à 


ardt en | 890 


ce de j'indonésien: | 
; mort, mais un professeur 


ce créole est déjà 
- J'École Française d'Extréme-Orient,a 


ou était encore pratiqué dans les 


Selon Celso 
par Hugo Schuch 
souffert de j'influen 

On peut penser que 
Pierre-Yves Manguin, d 
observé que le créole de Tu 


années 1980. e | | : 
J'ai fait une petite recherche sur Internet et visionné une vidéo w 
t dit que dans la ville de 


ur ce thème”. Il y es 
e des traces de la culture portugaise *. 
e n’a enregistré d' interviews de locaux. 


tants parlent encore le portugais 


d'une conférence 5 
Tugu, il y a encor 
Malheureusement personn 
J'aurais aimé savoir si les habi 


ou un créole à base de portugais. Je 
fuel 

| 6) Créole Saramaca, aussi connu comme ‘Saramaca 
il tongo” ou “djoetongo”, parlé en Guyane et au Surinam, au nord | 
y a aussi des locuteurs de ce créole 


de l'Amérique du Sud. Il 
hi portugais, anglais et hollandais intégrant du vocabulaire de ; 


qu | ner 
ll diverses langues africaines en Guyane française et dans l’état 
d’Amapé, état du nord du Brésil. Le nombre de locuteurs de ce 
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créole parlé par les communautés issues des descendants 
d’esclaves fugitifs est de 26.000, dont 2.000 en Guyane française 


7) Créole de Helvécia, communauté de la municipalité de 
Caravelas, sud de l’état de Bahia, au nord-est du Brésil. 

Oui, au Brésil 1l existe un créole découvert en 1961. Helvécia 
est une communauté isolée d’accès très difficile. À l’époque, les 
chercheurs n'ont pas fait d’enregistrements audio. 

En 1969, Carlota da Silveira Ferreira a présenté son étude 
« Remanescentes de um falar crioulo brasileiro- Helvécia-Bahia » 
au 2e Congrès interaméricain de l'Association de Linguistique et 
Philologie de l'Amérique latine. 

Selon Cunha, ce créole était pratiqué dans les années 1980. Sur 
le site Internet de l'Université Fédérale de Bahia, on trouve un article 
qui confirme que ce créole existait encore dans les années 1990°'. 

La découverte de ce créole a eu lieu en même temps que la 
découverte de communautés isolées dont les habitants, descendant 
d’anciens esclaves noirs, parlaient des langues comportant du 
vocabulaire Bantou. 

Oui, on parle encore des langues africaines en Amérique ! On 
pensait que toutes les langues africaines avaient disparu 
d'Amérique, mais la découverte de langues utilisant des mots 
venus de langues bantou excite les linguistes"”. 
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g) Créoles africains: # 
ÿ 
|] 


« de créoles de base portugaise en 


[[ existe encore trois groupe 


Afrique. | | 
Le premier est le créole des 1 
pe (Prince) et A 


Säo Tomé et Princi | | 
Le deuxième est celui de | Archi 


Vert) avec deux vari 


les du golfe de Guinée comme 
no Bom (Bonne Année). 
pel de Cabo Verde (Cap 













étés : 


(du nord, des îles de Santo Antäo, Säo 
Nicolau, Sal et Boa Vista). | 
ud, des îles de Santiago, Maio, Fogo "Bi La 

Lu 


j)  Barlavento 

Vicente, 540 

A 4: 2)  Sotavento (aus 
et Brava) 


Comment on l’a vu dans le chapitre 


précédent, les créoles de. 
cet archipel sont vraiment diversifiés. | 











Et le troisième groupe est celui des créoles continentaux. Ce 
sont les créoles de Guinée-Bissau et du Sénégal dans la région de 
langue officielle de Guinée-Bissau, pays de 36.000 k n2 et 
il ion d'habitants, est le portugais. Bissau € ai 


LES e jusqu'en 1973 quand son indépendance 
Put pement reconnue le 10 septembre 1974 
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présente sur la plupart des continents. au prof: 
presque « argotique » ? 


J'ignore si cette question fait débat en Guinée-Bissau 


t d’une langue 


9) Patuä di Macau. 
Enfin, le créole sujet de ce livre. Celso Cunha a écrit : 


«(Crioulo) de Macau (macaista ou macauenho), que 
desde fins do século passado näo se fala naquele dominio 
português, mas que sobrevive numa variante de Hong Kong, 
no uso estritamente familiar de cerca de 2.000 pessoas 
trilingues, que, em outras situaçôes, empregam o inglês e o 
cantonês"” 


Traduction : « le créole de Macao (macaista ou macauenho), 
qu hi la fin du 19%e siècle, n'est plus parlé dans la ville de 
o, survit dans une variante à Hong Kong, dans un cadre 
strictement 6 sautent d'environ 2.000 personnes trilingues, alors 

| autres situations, ils pratiquent l'anglais et le 








à CR 








o, l'écrivain de pièces de théâtre B ? 
dont je parlerai dans le chapitre « culture # contrairement + © 
l'affirmation de Cunha, le patois de Macao n'était pas éteint ay 
19° siècle. Dans les années 1960, il y avait plus de 1.009 
locuteurs. Il est vrai que la langue commençait à décliner et, à & pp” 
l'époque, on disait que chaque avis de décès publié dans les B# 
journaux de Macao, signifiait un locuteur de patois en moins. 
Selon Mariazinha, 1l y a une communauté de locuteurs de 
patois macaïen à Hong Kong mais elle ignore s’il s’agit d’un pol 
«sous-dialecte » du patois et leur nombre. | 
Et finalement, les informations de l’article sur la situation du B 
patois à Hong Kong ignorent le travail de José dos Santos kel 
ll Ferreira (1919-1993), connu sous le nom «Adé», dont je 3 
Î | parlerai dans le chapitre « culture ». Adé a publié plusieurs livres B. 
l | sur le patois et a contribué à sa valorisation. 


Selon Mariazinha Carvalh 
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LES 100 PIDGINS ET CRÉOLES DU MONDE 


Ian F. Hancock (né en 1942), un érudit d’origine tsigane né. 
en Angleterre et professeur universitaire aux États-Unis, a établi 
en 1971 une liste des 100 langues pidgins et créoles du monc ë 


Lr: 


PE PE 


Cette liste a été publiée dans les pages 338 et 32 9 du livre «T he 
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à t, Pacifique Sud, où les mutinés du bateau anglais HMS Bountv se 
sont réfugiés en 1790. 


| 4 

ln, ” ; : , 
ie é 4 3. Chinook Jargon. Base en langue indigène Chinook avec 
: dk apports en anglais, français, nootka et dialectes salishan. Eteint 


City au 19° siècle. Canada. 


Cüte 
nr 
S api ; 4. Pidgin Eskimo. Langues eskimo et athabaskan. Langue 
pour les échanges. Nord du Canada et Alaska. 
taf 
os à 5. Pachuco (Pochismo). Espagnol et anglais. Arizona et sud 
“de la Californie. 
), don 
lEUrs |: . ie = 
US 6. Trader Navajo Pidgin de langue navajo simple pour des 
échanges commerciaux. Eteint. États-Unis. 
7. Franco-Améridian. Pidgin usité au 17° siècle par des 
colons français pour communiquer avec les indigènes de la 
_ région de Montréal, Canada. 





tsiganes se 
nr" " 8. Souriquoien. Langue parlée au siècle 17° siècle par des 
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réole d'anglais et de langues africaines. Parlg 


12. Gullab. C 
de locuteurs estimé en 1971 était 


aux États- Unis. Le nombre 
compris entre 150.000 à 300.000. 


13. Lousiania Creole French. Créole français de Lousianne 


États- Unis. 


14. Belize Creole English. Créole d'anglais parlé par la 
ations rurales de Belize, Amérique Centrale. … 


plupart des popul 
15. Meskito Coast Creole. Pidgin du Nicaragua. Milano 
d'espagnol et de langue indigène miskito parlé Principles nt 


dans la région de Meskito. +4 


Er, 
4 


16. Nahuatl-Spanish Creole. Pidgin de Nicaragua. Selon la ar 
Hancock, auteur de cette liste, il est Us se étein 


il 


17. Papiamentu (Papiamento). Créole d'espagi L € de 
rt gais, de hollandais et. dons parlé Le ns île 








Pan, de Jamaïque est le plus usité, avec environ deu 


X millions de 
| ta locuteurs (Ian Hancock, 1971). 


21. Haitian French Creole. Le fameux créole parlé en Haïti. 


anne le pays le plus pauvre de l'Amérique. I] y à trois variétés. Plus de 
quatre millions de locuteurs. 


22. Virgin Island Dutch Creole. Langue, en extinction selon 
Hancock, de base hollandaise de l'Amérique Centrale. En 1818 


une traduction du Nouveau Testament a été publiée dans ce 


créole. 
ange 


nent 23. Antilles Creole. Créole français parlé dans les îles de 


Guadeloupe, Dominique, Martinique, Sainte Lucie, Trinidad et 
Tobago. 
| Jan 


à 24. Sranan. Créole anglais du Suriname. 


de 25. English Bush Negro. Créole d'anglais mélangé avec des 
iles dialectes boni (ou aluku), djuka (ou aucan) parlé au Suriname, 
#5 pays du nord de l’ Amérique du Sud. Selon Hancock, djuka est 
a l'unique créole qui a développé une écriture syllabique. 
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ana Creole. Créole de français 4 F # hs 


_ French Guy 
26 nviron 50.000 locuteurs en Guyane L 


portugais parlé par € 
française. 


Trinidad and Tobago Creole. Patois d'anglais mé] ange | # # " 


27. | 
’hindi, langue de l'Inde, L 
| avec de l'espagnol et de l’hindi, lang parlé dans les pe 


| îles du même nom. 


28. Guyanese Creole/ creolese. Créole anglais parlé ä Bb À si 

: s r , r it 
Guyane anglaise et influencé E d autres créoles de base ” f 
anglaise parlés aux Barbades (Amérique Centrale) et au Sierra BK ie 
Leone (Afrique). C'est le « créole triple ». ; no” 
| | SNS 
| Au 










À 29. Nikari Karu Pidgin. Pidgin portugais parlé à la frontière B. pis 


entre la Guyane et le Brésil. 4 


é pnc OÙ 
1F 30. Guyana Dutch Pidgin. Créole de base hollandaise parlé 4 JAI 
à L 5 ts Non le 
| |. dans ce pays du nord de l'Amérique du Sud. Dans | 
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31. Portuguese Bush Negro. Patois de portugais, anglais et 
divers dialectes. Langue parlée au Suriname. 12 
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Uq 
Vans 34. Cocoliche. C'est très intéressant. C'est le mot usité par 
lan Hancock, mais ce créole est connu sous le nom « lunfardo » 
l'italien mélangé avec l'espagnol parlé Jusqu'à aujourd'hui N 
ange RARES Sires sARItAle de | Argentine, PAYS qui a reçu une grande 
le part d immigrants italiens. Ce contingent a doublé la population 
argentine entre la fin du 19° siècle et le début du 20°. 
Il y a une blague : « les Argentins sont des Italiens qui parlent 
l'espagnol, mais qui pensent qu'ils sont anglais. » 
se Avec ces multitudes d’Italiens en Argentine, il est clair que 
. tôt ou tard 1l y aurait des influences sur l'espagnol de ce pays et 
CTTa 


le résultat fut l'apparition du « lunfardo »,. 

Est-ce un « créole » ? Il est difficile de le dire. Peut-être est- 
ce un « Jargon » ou « argot » usité par des pauvres des quartiers 
tière les plus pauvres, principalement au Caminito, situé au quartier 

La Boca, où se situe le port de Buenos Aires. 
Le «tango », musique et danse nostalgique typique de 
)arlé l'Argentine, est chanté avec beaucoup de mots lunfardo. 
| Dans les librairies de Buenos Aires, on trouve des 
dictionnaires de cette langue. 


35. Franco- Spanish Pidgin. Mélange de français et 
espagr ol qui est né à Buenos Aires et qui est aussi connu sous 
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de Escalerilla. Pid 


39, Inglés L 
méditerranéen. ( 


sur le pourtour 


an Pidgin. Connu Sous le nom de « Petit 


h Afric | L * 
40. Nort pidgin de base française du nord de # "il 


Mauresque ». C est un 
l'Afrique. | 


D re L -_— L. 


Moyen Age usité sur le pourtour 


, Sabir. Ancien pidgin du Lo” 
sn cette langue dans le chapitre ce | 


ji | méditerranéen. J’ai parlé de 










42. Cape Verde Creole. Le créole portugais parlé dans 
l'archipel de Cabo Verde (Cap-Vert). | 


je! « Qu'est-ce que le Créole ? ». 48 
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43. Kryôl. Créole portugais du Sénégal, Afrique.  Puss 


44. Gambian Krio (Aku). Créole de base anglaise parlé en 
Gambie, Afrique. | 


45. Crioulo. Créole portugais de Guinée Bissau, Afrique. 
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50. West African Pidgin English. Variété de pidgins et 
créoles parlés au Ghana, au Togo, au Nigéria et à Fernand 


Oo Po, 
Afrique. > 


51. Gulf of Guinea Portuguese. Créole portugais des îles Säo 
Tomé et Principe. 


S2. Cameroon Pidgin English. Pidgin et créole du 
Cameroun. 


S3. Ewondo Populaire. Pidgin de commerce de la région de 
Yaoundé, Cameroun. 


S4. Barikanci. Pidgin de l’hausa, une des plus importantes 
langues de Nigéria. 


é en 55. Tekrur. Pidgin de base arabe de l’Afrique centrale, aux 


environs du lac Tchad. 
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., 14 56. Juba Arabic. Pidgin arabe du Soudan. 
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62. Afrikaans Pidgin. Dans certaines régions, C estun Pidgin 
éçaire entre Îles Afrikaners, d’ Origine 


communication P 
de atifs africains. Dans les autres régions. la 


européenne, avec des n 


langue est devenue un créole. 


63. Cape Dutch (Taal Dutch 
du Sud. 


64. Fanag 
parlée par des Africains travaillant dans les mines. 


65. Zambia Pidgins. Pidgin de Zambie, Afrique. 


66. Réunionnais. Créole français parlé par 200.000 locuteurs 


à la Réunion. 


67. Barracoon. Langue du 19° siècle du Mozambique, 
ancienne colonie portugaise. C'était un mélange de portugais ; 


d’arabe, de swahili et de malgache. 


68. N Bsuritian RUE Creole. Créole “français de | 








). Variété d’Afrikaans. Afrique 

















alé. Pidgin de Zulu, langue de l'Afrique du Sud, | 


"dej, 


“Bin 
ns, L 


lIQue 


Sud 


€urs 


que, 


ais, 


l’île 





73. Indian Portuguese. Plusieurs Pidgins et créoles 
portugais, la plupart éteints, en Inde. 

74. Saint Helen Créole. Créole anglais de l’île Sainte Hélène 
devenue mondialement connue pour être le |: | 


eu de la mort de 
Napoléon Bonaparte (1769-1821 ). 


75. Bazaar Hindustani. Pidgin de base hindi du nord de 
l'Inde. 


76. Madras Pidgin. Pidgin anglais et de langues 
dravidiennes. Inde. 


77. Tay Boy. Pidgin de français au Vietnam. 


78. MAKISTA (MACAUENHO). Ian Hancook ne l'appelle 
pas « patuäâ di Macau ». 


79. China Coast Pidgin. Pidgin anglais de Chine, considéré 


80. Bamboo English. Pidgin anglais qui est apparu pendant 
la guerre de la Corée (1950-1953). Considéré éteint. 
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l’ai dit plus haut, c'était 


guese. Comme Je me 
de l'Indonésie. 


85. Jakarta Portu 
e Jakarta, capitale 


le créole de Tugu, près d 


de langue malaise et chinoise usité 


86. Bazaar Malay. Pidgin . 
t en Malaisie. 


dans le commerce Eñ Indonésie € 


g7. Caviteño/ Ermitaño. Créole de base espagnole parlé aux 


Philippines. 
98. Chabacano. Créole d'espagnol, de tagalog et de cebuano 
parlé aux Philippines. 


89. Davaueño. Créole d'espagnol de la région de Davao, 


Philippines. C’est la raison par laquelle il est connu sous le nom … 


de ‘“‘davaueño”. 


90. Bamboo Spanish. Pidgin de base espagnole usité par des | 


commerçants japonais et chinois à Davao, Philipines. 


91. Ternateño. Langue qui s’est développée à Ternate, région 
_ située aux Moluques, entre les soldats mexicains hispanisantsie ci 
_ Ja communauté locale portugaise. 
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Davao, 
le nom 


Jar des 


région 


ants 





95. Bislama (Beach-la-Mar). Pidgin de base anglaise parlé 
au Vanuatu et à Fid}i. 


96. Bagot Creole English. Créole anglais parlé par des 
aborigènes, Australie. 


97. Australian Pidgin. Pidgin anglais en Australie. 


98. New Caledonia Pidgin. Pidgin de français de Nouvelle- 
Calédonie, sud de l'océan Pacifique. 


99. Norfolkese. Créole de base anglaise des anciens habitants 
de l’île de Pitcairn transférée aux îles Norfolk. Dans le nouveau 
territoire, la langue a souffert de modifications. 


100. Maori Pidgin. Pidgin déjà disparu usité pendant le début 
de la colonisation anglaise de la Nouvelle-Zélande. C'était un 
mélange de maori, langue natale des premiers habitants de 
Nouvelle-Zélande, avec l'anglais. 
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«Macao 5 de outubro de 1862. Minha querida Chencha, 
al Gomo vos logo querê sabe tudo novidade di Macao, por isso 
il qui eu j4 pedi com sium sium, parcêro di jogo, pra trazé tudo } É 
novidade di fora pra eu pôde escreve pra vôs. : 
i Macao agora jä tà muto mudado; jà nam têm inveja di. di 
Eropa. Pra tudo rua san carreta, san cavallo; di tanto qui jâ 4 
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(….) Adeus, minha querida Chencha, Deus conserva saûde 
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Trad.: “Macao, le 5 octobre 1869. Ma chérie Chencha a. 
Comme vous voulez savoir tout ce qui est nouveau à Macao, ja 
demandé aux messieurs, compagnons de jeu, de m nr sur 
tout ce qui se passe pour que je pie or 
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DES « MACAÏENS » AU BRÉSIL 





Au Brésil, 1l y a une communauté macaïenne. Ils ont immigré 
dans les années 1960 et 1970. Ils habitent principalement à Säo 
Paulo, la plus grande métropole d'Amérique du Sud. 

Cette communauté a créé en 1989 un club social qui s'appelle 
Casa de Macau (trad. « Maison de Macau »), dont je parlerai 
plus loin, dans le chapitre « culture ». 

Le « Jour de Macao » a été fixé au 24 juin, le jour de la 
victoire contre l'invasion hollandaise. 


L'INVASION DES HOLLANDAIS : LA NAISSANCE D'UN 
SENTIMENT D'IDENTITÉ - LE « JOUR DE MACAU » 


En 1622, Macao a été attaquée par les Hollandais, qui 
voulaient annexer ce territoire, mais la garnison portugaise s’est 

1 et les envahisseurs ont été expulsés. “Re 

histoire est bien € détaillée par l historien C Carlos ? E ER to 
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endant trois jours en juin 1622, les Hollandais ont attaqué | 
Macao. (Photo Archive Rogério Luz) 
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| « Jardim da Vitoria », à Macao en 2006. 
(Photo de Rogério Luz/ Reproduction autorisée) 


Le Säo Joäo Batista (Saint Jean- 


| Ba tist 101 saint 
hi atron de la ville. Pourquoi ? S PRESS 


elon une tradition, Saint Jean” 





aqui 





Baptiste est apparu au milieu d’une des batailles et son manteau 
a détourné les balles hollandaises. 

Une légende similaire a cours à Rio de Janeiro au sujet de la 
guerre pour expulser les Français du Brésil au 16° siècle. Dans la 
bataille, Säo Sebastiäo (Saint Sébastien) est apparu au milieu de 
la bataille pour encourager les Portugais contre les Français. 


C’est ainsi que le saint patron de la ville du Rio de Janeiro est 
devenu « Säo Sebastiäo ». 


PORTUGAIS : LANGUE PRESQUE INCONNUE DANS 
LA COLONIE PORTUGAISE DE MACAO 


Luis Nachbin est un journaliste brésilien qui s’est rendu à 
Macao dans les années 1991 et 1998, avant la dévolution de cette 
ville à la Chine. Il a filmé un documentaire" 

Le journaliste ayant observé qu'il y avait beaucoup 
d'inscriptions en portugais sur les panneaux de signalisation dans 
les rues s’est adressé à la population de Macao en portugais. 
Personne ne le comprenait. « Sur 100 Macaïens, deux seulement 
PÉAEER des 2 », racontait le journaliste dans ce documentaire. 

lu visite à une radio de la ville qui transmet des 
en ce nto ais et en portugais. 
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MATHEMATIQUE : CURIOSITÉ 


Selon le magazine Veja, le plus lu au Brésil, dans son édition 
du 14 décembre 2016, Macau est au troisième rang dans le 
classement mondial -parmi 100 pays- des résultats en 
mathématiques. Selon l'Organisation des Nations Unies, les 
écoliers de Macao ont un grand niveau en mathématiques. 


CURIOSITÉ : AU BRÉSIL, SE TROUVE UNE VILLE 
à APPELÉE « MACAU » 


Rogério Luz et son 
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p. À Au Brésil, il existe une ville dénommée Macau Elle se 


6 Ge situe dans le nord-est du pays, dans la province de Rio Grande 
die ) . do Nord, au bord de l'océan atlantique. 
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u, au Brésil. (Photo Wikipedia) 


E VILL D'où vient le nom Macau. de cette ville du Brésil ? Selon 
l'historien et anthropologue, Câmara Cascudo (1898-1986), 
connu au Brésil pour ses études sur le folklore populaire du 
pays, le nom Macau vient de A-man-ga0, qui signifie « baie 
d'Ama ». Le nom était une référence à la ville de Macao, en 
Chine, du fait de similitudes géographiques entre les deux 
vienne ete se id 


Macau! 
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DEUXIÈME PARTIE 
DESCRIPTION DE LA LANGUE 


Pour écrire en patois, la solution simple retenue a été 
d'adapter les règles de l'orthographe portugaise. Mais la langue, 
du fait de son vocabulaire provenant de diverses origines 
(cantonais, anglais, malais, etc.), a des sonorités inconnues du 
portugais sans compter les évolutions phonétiques. 

Un exemple bien simple: le mot “naçäo” (trad. nation). Dans 
la transcription phonétique, ce mot est prononcé ainsi: 


{ne'suw} 


En patois, c'est “naçäm”, mais le “m” n’est pas le “äo” 
nasalisé du portugais officiel, mais le même son qu'on entend 
dans le mot anglais “sing” (chanter) {sim}. 


“Naçâm” se prononce ainsi: {ne'sam} 


“hréeri u c e macaïenne a souffert de changements par rapport 
au portugais. Par exemple, le mot “chubi” (trad. pincer). 
On pense que le “ch” se prononce comme ”c 
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Peut-être le verbe ne convient-il pas ? Le créole n avait pas jusque j 


là d'écriture établie. On l’écrivait simplement “4 adaptant l'écriture f 
y avait pas d'académie pour établir des règles. 

José dos Santos Ferreira, quand il a décidé de consacrer Sa Vie k 
à enregistrer le créole, langue méprisée, a dü établir quelques & | 
règles pour les sons qui n’existent pas en portugais. Comme son cs 
oeuvre est lue par la nouvelle génération des Macaïens, il a. LL 


portugaise. [ln 














influencé l'écriture du créole. | 
Un des apports de Ferreira dans l'écriture du patois a été la. 
craphie “ng'” pour représenter le son {n} comme dans le mot 
“ung'a” (une). 4 
Mais José Ferreira n'était pas linguiste. Il n'avait pas de 
connaissance phonétique approfondie et peut-être ne savait-il pas 
qu’il existait un Alphabeth Phonétique International. D 
Sur Ferreira, le professeur Alan Norman Baxter‘? à écrit: “O 
ideal seria seguir o bom exemplo dos outros crioulos de base 
portuguesa e formular uma  ortografia simples € 
transparente, facil de ler e fäâcil de utilizar. Os laços com as 












ortografias existentes poderiam ser mantidos com a inclusäo 
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du ppatois js Macao par José Ferreira : les mots ‘ 
2 


Traduction: “L'idéal était de suivre le bon exemple des autres 
langues créoles à base portugaise et de formuler une 
orthographe simple et transparente, facile à lire et facile à 
utiliser. Les liens avec les orthographes existantes pourraient 
être maintenus avec l'inclusion dans un seul volume, avec des 
références croisées de toutes les graphies traditionnelles." 


Une langue populaire orale comme le créole ne doit pas être 
retranscrite avec un système compliqué comportant une myriade 
d’irrégularités et d’exceptions aux règles. L'écriture doit être 
simple et chaque son doit avoir une lettre pour le représenter. 

Les langues ont des voyelles toniques et atones. Dans un 
système d'écriture, la représentation d'un “a” atone ne doit pas 
être la même que pour le “a” tonique. Le système doit être bien 
simple, comme, par exemple, la linguiste allemande Ursula 


_Wiesemann l’a fait, en 2004, en proposant une écriture simplifiée 


pour le dialecte allemand hunsrückisch du sud du Brésil (voir 
mon livre “Parlons hunsrückisch” - 2013). Son écriture 
simplifiée est devenue la plus usitée aujourd'hui des locuteurs de 
ce dialecte. 

Alan Baxter donne un exemple des irré gularités de l'écriture 
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écriture du créole a hérité des i régularité 
ais. Par exemple : pour le son sl d 
on utilise SIX formules comme cela « 


| | En résume : Ê 
| l'écriture du portug 
| l'écriture du créole, 

| dans le portugais officiel. 


dans 
XISte 


ALPHABET / ORTHOGRAPHE 


\R 
ll Les consonnes : 


Lettre Symbole Exemples: 


p{pl comme dans passé” 
b[b] comme dans “beau” 
t[t] comme dans “tout et “thé” 
d[ô] comme dans “doux” 
ff] comme dans “fête” ou “pharmacie” 
v[v] comme dans “vous” 
s[s] comme “ce” et “hausse” 
ç[s] comme “garçon” 
D. al même son que s[s] et ç [s]. On écrit avec deux 
és se ce ci a Fuus voyelles avant et après le “s”. On expliqu 
e mot est “assunto” 7 (sujet). Le deux “ss” sont prononcés COMME 
1e rs no avec un seul “s”, le mot Serè 
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Attention: 


c[k] comme dans “cabas”, archaïque” et “Kelvin ” 
cs] comme “ce” et “hausse” 


ca= on prononce “ka” 
ce— on prononce “se” 
ci= on prononce “si” 
co= on prononce “ko” 
cu= on prononce “kou” 


Règle irrégulière de l'écriture portugaise : 


c+ a/ o/etu= la lettre ‘“c”’= k. 
c te et i=— la lettre “c’=s. 


Les voyelles : 


ii] comme dans “si”, “île” et “y” 
efel co mme dans * Ms “chez” et “aller” 
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|] PRONOMS PERSONNELS 


eg 


À SM Lei 


els en patois sont : 


NE Les pronoms personn | 
| | 1} sf 
je EE SRE 

VE Iou/ ieu, 7e 


ei 


{ Vôs/ tu, £ 

Êle, i/ / elle 
Nôs, nous. | 
Vosotro, vous - 4 
Iôtro/ elôtro/ olôtro, ils/elles. 23 
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2) C'est la même chose pour le pluriel : 


Lotro signifie “ils” et “elles”. En chinois, “ils” et “elles” 
sont exprimés par le même son et le même ton : tämen. 
Mais l'écriture chinoise marque la différence : 


AB AT] its 
UE] elles 


Ilotro/elotro vient du portugais “e os outros” (ef les autres) 
qui n'exprime pas le pluriel des pronoms personnels “il” et 
“ele, 





3) En portugais, la deuxième personne est exprimée 
par deux formules: 
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ais « avec mol », « AVEC no 
Comment dire en portug sy 


« avec vous » ? 


eg - PT nl ER 
tt. À 


RE LE PE cogne 


Ft Ver 


En portugais officiel, nous disons : | 





DRE 


Dm 
dy 


; Comigo, avec moi. 
| Contigo, avec toi À Li 
4 Consigo, avec Sol. | 

Conosco, avec nous. 
Convosco, avec vous. 1: 
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En créole, on dit ainsi : 20 
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avec vous | 


| avec lui 
| conosco nôs co vosotro * | ayec nous 


_ [convosco | co vosôtro | avec vous 
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Comment dire « avec nous » en créole ? On pense à « co 
nôs » (avec nous). mais il y a l'expression « nôs co vosotro »* 


Des exemples : 


_Iou vai iscéla co vôs, je vais à l'école avec vous. 

Vôs querê brincâ co iou ? Voulez-vous jouer avec moi ? 

Nôs vai juntado co vosôtro, nous allons (ensemble) avec 
vous. 


« CO » SYNONYME DE « ET » 


Comment dire « Pedro (Pierre) et Anne (Ana) viennent ». 

En français, on ne dit pas « Pierre avec Anne viennent ». 
On dit simplement « Pierre ET Anne viennent ». 

En patois, le co (du portugais com- « avec »), signifie aussi 
«et ». 

Pairo co Ana jä vêm, Pierre AVEC (et) Anne viennent. 
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Pour former [es pronoms possessifs, on ajoute le Sa où 
dit « sa femme », « sa me Sua 
p) sd Mêre ) , 


qui signifie « Sa ”: comme ON 


iou-$4/ jou-sua, MON, md. 
vôs-sa/ ,ôs-dua, fon, 14 


ele-sa/ ele-Su, son Sd 
vosôtro-sa/ vosôtro-sua, voire 


otro-sa/ ilotro-Suä, ses, Leur 


qu'on n'a pas indiqué le pronom 
) parce que la règle est un peu 


Vous avez remarqué 
possessif de « nos ” (nous 


différente. 
On ne dit pas « nos-sa » mais « nôs 
so », exactem 


en portugais. 
Voici un tableau de comparaison entre les pronoms 


possessifs du portugais et du créole : 





I 


Pedro tem su Chéfi, Pierre a un chef 


Nôsso gente, 705 gens 
En portugais, c’est « nossa gente ». 
Gente est féminin. Le pronom possessif S accorde avec le 
genre du substantif. 


Voici des exemples en portugais : 


CasA bonitA, maison belle (féminin). 

RuA limpA, rue propre (féminin). 

EscadA estreitA, escalier étroit (féminin). 
Mme 


En créole de Macao, les mêmes phrases sont dites ainsi : 


Casa bonitO 
Rua limpO 
Escada estreitO 





Tous les adjectifs en créole sont au masculin et quels que 
soient le genre du substantif (masculin ou féminin). 


— _ CR . AT e 
En portugais, on dit : Nossa casa bonita 
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i/ celui-ci 


Estunga ou este, cel | 
i-lQ 


Acunga où aquele, celui 
Otrunga ou Otro, autre 


Pour former le pluriel, on ajoute quanto : 


Estunga-quanto, ceux-Cl 
Acunga-quanto, celles-ci 
Otrunga-quanto, auires 


Les autres pronoms démonstratifs sont: 


Acunga qui, ce que 
Quim, ceux que 
Onçom, le(s) même(s) 


Des exemples” 


Êle jà botà acunga-quanto sapato-sapato na estungà | 
armärio, // a mis celles-ci (chaussures) dans ce placard. | 


Acunga-quanto pêsse-pêsse sâm di estunga pescado, ces 


__ poissons sont à ce pêcheur. 
Ft Nano jâ levâ su familia vai pa otrunga Vanda, Vano a 
Eur +. È Lens sa jamille de l'autre côté. 


Jon oncom uvi êle fala, je l'ai même entendu parler) 








Des exemples : 





Estunga ancusa sâm fêo, ça (c )est mauvais) 


Acunga ancusa sâm bom pa saüdi, ce/a est bon pour la 
santé 


Acunga ancusa sâm salgado, ce/a est salé. 


% 


Onçom signifie « seul », « unique », « même ». 


Iou onçôm fazê, je (le) fais MOI-MÉME. 
Maria jà comprâ unga pisente pa onçôm, Maria a 
acheté un cadeau à elle-même. 


Êle jà matâ pa onçôm, i/s (ou elle) s'est tué. 
Pa onçôm, à soi-même. 
LES VERBES 
Le chine n’a pas de conjugaison des verbes. Pour exprimer 


le futur et er présent, ou d’autres temps, on a] joute des 
ais le verbe ne subit aucune variation 





En patois, on dit : | ji 


Jou sâm, je Suis 
Vôs sâm, fu es 

Ele sâm, #/ est (Obs. 
Nos sâm, 7ous sommes 
Vosotro sâm, vous êles 
Ilotro sâm, i/s/elles sont 


ele signifie aussi « elle » LS 










L'infinitif est « sâm ». On peut écrire aussi « Sa ». 
La conjugaison est invariable comme en chinois. 


* * 


Comment conjuguer le même verbe sâm au passé ? 
Simplement par ajout du mot jà 


Iou jà sâm, ; ai été 

Vôs jà sâm, fu as été 

Ele jà sâm, ;//elle a été 

Nos jâ sâm, nous avons été 
Vosotro jà sâm, vous avez été 
Ilotro jà sâm, i/s/elles ont été 




















ire « déjà » en français. 
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SO 


« Déjà » vraiment a le sens de « passé », d’une action « déjà » 


faite. 


* % 


Comment conjuguer ce verbe au futur ? 
Simplement en ajoutant « I6go » 


Iou lôgo sâm, je serai 
Vôs lôgo sâm, fu seras 
Ele lôgo sâm, i//elle sera 
Nos lôgo sâm, nous serons 
Vosotro lôgo sâm, vous serez 
é ? Ilotro lôgo sâm, i/s/elles seront 


« lôgo » vient du portugais « logo » qui signifie « tout de suite ». 
Quanc | on dit : « je reviens tout de suite », on exprime bien un 
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le gérondif est formé par le 
condaire avec la finale ando, 


erbal). 


D'où vien 
verbe être au Pr 
endo ou indo (cela 


<t en train d ‘étudier 


Ele esta estudando, il e 
‘st en train de travailler 


Ela est trabalhando, elle e 


Dans la langue orale, il y à la tendance à simplifier : 


Ele tä estudando”. 
Ela t4 trabalhando. 


L'abréviation ta est devenue l'indicatif du gérondif. Mais, à 
la différence du portugais, le verbe secondaire reste au présent : 


Jou vai iscéla”, je vais à l'école. 
P e . . . r 

our exprimer, « je suis en train d'aller à l'école »? 
Jou ta vai iscola. 


Les deux verbes (ta et vai) sont au présent 





FRS Attention : 
Ep Re ME a ta 
KV vai iscô ci 
NET . dit S si signifie « je suis en train d'aller à l'école» 
FE su à traduire ‘aussi comme « je vais à l’écol 
Mens , e ». 
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En appliquant les formules : 












Jou and, je 
marche 


iou jà andà, 
j ai marché 


iou lôgo 
and, je vais 
marcher 


jou ta andA, 
je suis en 

train de 
marcher 
vôs ta andä, 
vous êtes en 
train de 
marcher 
ele ta and, 
il/elle est en 
train de 
marcher 














vôs lôgo 
and, vous 
allez 
marcher 


Vôs and, 
vOUS 
marchez 





vôs jà andà; 
VOUS avez 
marché 


























ele lôgo 
and, ://elle 
va marcher 


ele jà and, 


; il/elle a 
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UNE LANGUE SANS PRÉPOSITION | F 

ais à Shanghaï »? La réponse 


Comment dire en chinois « Je y 2 
est : «tä qu Shàänghäi » ZE J 


ta = il 
qù Æ = aller 
Shànghäi E= (ville de) Shanghaï. 





Comment exprimer « à la» ? Le chinois, langue qui ne 
conjugue pas les verbes, n a pas non plus de préposition. 

Cette particularité a été transmise au créole : 

On dit en portugais : « Eu vou prd Casa » (je vais À LA 
maison). 

En créole, cela devient : « iou vai casa » (litt.: je aller 
maison). Comment on voit, il n’y a pas la préposition « pré” » 
(à la). 


Comment dire en créole « hier, quand je suis sorti DE LA 
maison... » 
La réponse : «Onte, quelôra iou sai casa .…. » (litt. : hier, 
quand je sortir maison.….). 
1 Aller «à» es 
De « à » ou sortir « de ». En créole, comme en chinois, les 





Por, 





Mais la phrase est au passé (je suis sorti 
nous avons appris plus haut, on devrait dire : 


…). Par la règle qui 


Jou JA sai casa, je suis sorti (de la) maison. 


Mais dans la phrase « Onte, quelôra jou sai casa … ». 
pourquoi n y a-t-il pas le jà ? Simplement parce qu'il y a dans 
cette phrase le mot 6nte (hier) qui suffit à exprimer le passé. 


* X * 


Mais ce n'est pas une règle. Par exemple, la phrase : 
Onte jà tem festa! Hier il y avait (une) fête. 


pourrait considérer que puisqu'on a dit que c'était hier 
(ônte), il n'y a pas besoin d'employer jä, pour indiquer le passé. 
Mais en créole, on peut employer les deux formules : 
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Dans le verbe vai (aller) la préposition à disparu. 


Mais dans la phrase : 


[lotro tem festa pa vai. ils ont (une) fête pour aller. 
préposition. La phrase est presque une 


Pa (pour) est une | 
De gais : Eles têm uma festa PARA ir. 


phrase fax simile du portu ns - 
Chico tem sapeca PA compra SOMm, François a de 


l'argent POUR les courses. 





*# %K * 


Iou sâm na Macau, je suis À Macao. 
On pourrait penser qu’il est possible de dire : 


Iou sâm Macau. Mais le sens sera : «je suis Macau », 
c'est-à-dire, « je suis (la ville) de Macau », comme le roi Louis 
XIV (1638-1715) a dit : « l'Etat c'est moi ». 

Pour éviter des incompréhensions, une préposition est 
nécessaire. 


Exprimer le passé imparfait ? Cela dépend du 
Ms seit ga r11 à r He = “ x DT ex ; 

parce qu'il n'y a pas de marque spécifique 
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On traduit la phrase ainsi: «dans l’ancien temps, (les) 
maisons de Macao ETAIENT plus grandes ». 

« Étaient ». C’est le verbe « être » à l'’imparfait, mais dans la 
phrase créole en question le verbe être (sAm) est au présent. 

L'imparfait en créole s'exprime simplement au temps présent 
ou passé. On comprend le sens par le contexte de la phrase. 

Alors, la phrase exemple peut être dite de deux manières : 


1) Na tempo antigo, casa-casa de Macau SAM mäs 
crande. 


2) Na tempo antigo, casa-casa de Macau JA SAM 
mas grande. 


Dans les deux cas, les verbes sont au présent et au passé 
respectivement. Dans la traduction, le temps choisi est 
l’imparfait. 

LE VERBE « TEM » 

Le verbe Têm (avoir) a trois sens en créole. 

1) Têm signifie “avoir” 
Iou têm unga casa, j ai une maison. 


2) Y avoir/ exister 


Ex.: Na Macau tem gente di tudo laïa, À Macao, il y a 
des gens de toutes sortes. 


91 

















D. | | 

Tem quanto dia ou nunca vai olà fita  , Depuis | 

’ L - f 2 | 

combien de temps n'ai-je pas vu un film au cinéma : | 














Tem dia qui tâ chové, tem dia qui tà sol qui falâ basta! 
Il y a des jours où il pleut, il y 4 des jours où le soleil est plein 


3) Être 
Quelquefois le têm signifie « être ». 


Vôs têm na ündi? Où êtes-vous ? (litt. : vous avoir dans 
OÙ ?) 

Têm na est une expression qui signifie « être dans ». 

On peut dire aussi : undi sâm vôs? Oz êtes-vous ? 


Ele tem na vända di Taipa, aux environs de Taipa (une 
des îles de Macao). 





Dans le portugais populaire, il y a la même expression : 
«na banda de... » qui en créole est devenue « na vända de... » 
ela signifie « dans la région de. » ou « environ ». 





: A Tem quanto ano-ano qui ele tem na Saiong, vivo nali- 
RE ” de temps qu'il est au Portugal en (train 












gal, mot cantonais pour désigner ce 
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AA air red ti ns | 


Les verbes portugais finissent Par « ar », «er » ou «ir» 
Ex. : trabalhar, ver, curtir etc. 
EUR Dans la langue populaire, on ne prononce pas le « r » final. 
ei, | Alors, on prononce : trabalhä, vê, Curti etc. 
| En créole de Macau, les verbes à l’infinitif n’ont pas de « 
final. On les supprime aussi dans l'écriture. 


Fr » 








Patois de Macao 


A . 
quere, vouloir 
æ. 
|? 
2 







4 
Ouvir 


uvi, écouter. (on supprime 
aussi l’« o» initial du verbe). 







(une 





comment on l’a vu plus haut, il n’y a pas de conjugaison en 
créole. Les verbes à l'infinitif, qui ne varient pas, ont surgi de la 
troisième personne ou du pluriel de la conjugaison portugaise : 

1On : TL Hi 











LE PLURIEL EN PATOIS 


ste français qui vit à Paris qui 


Patrick Beillevaire, l' orientali 
« Parlons Uchinaaguch;, 


ans la révision de mon livre 
(2016), ma dit quand je l'ai informé que of 
sur le patois de Macao que C'était une 
mes connaissances sur ma langue 


m'a aidé d 


Okinawa-g0 » 
prochain livre serait 


opportunité d'approfondir 


maternelle, le portugais. 
Le Professeur Beillevaire avait raison. Vraiment j'a 


découvert plusieurs détails du portugais au Cours de mes 
recherches sur le créole de Macao et un de ces détails était la 
formule EXOTIQUE pour former le pluriel dans cette langue. 
En portugais et en français, le pluriel dans la plupart des mots 
| est formé par l’adjonction d'un «s» à la fin du mot. En 
portugais : | 


Casa, maison CAsAS, Maisons 
de Livro, x livros, livres 
" . re voitur Carros, Voitures 
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« Macau sâm assi” » (Macao est ainsi”), dont le texte a été écrit 
par José dos Santos Ferreira (1919-1993), le poète Adé, père du 
créole, dont Je parlerai plus loin. 

Un des versets de la chanson est : 


Min pau quente-quente 


Min pau, qui en portugais est « meu pâo », signifie « mon 
pain ». 

Min pau quente signifie « mon pain chaud ». Mais on double 
l'adjectif « quente » et cela indique que ce n’est pas un « seul 
pain », mais plusieurs, n'est-ce pas ? 

Alors min pau (au singulier) quente-quente (adjectif au 
pluriel » signifie « mes pains ». 


En créole, 1l n’est pas nécessaire de doubler les substantifs et 
les adjectifs au même temps. 


Min pau-pau, mes pains. (litt. : mon pain-pain) 
Min pau-pau quente, mes te chauds. (litt. : mon pain- 
pain chaud) | 
MN in je quente-quente mes Ana Pare. (lit. : mon par 





D. 





Si vous avez marqué le pluriel « pau-pau », il n'est pas 4 D 
nécessaire de doubler l'adjectif et vice versa. 


C’est une formule exotique d'indiquer le pluriel, mais ce n’est 
pas étranger au portugais. C est même une manière typique du 
portugais parlé, qui existe encore au Brésil et je n'y avais pas 


prêté attention jusqu'alors. 


J'étais en train d'écrire ce livre dans mon bureau alors que ma aus 
femme parlait au téléphone avec une amie de bureau. Elle a dit : à 


«A carne ficou TAO BOA, TAO BOA que... » /a viande 
était SI BONNE, SI BONNE que... 


À une autre occasion j'ai entendu un ami se plaindre de sa 
vision et de la nécessité de porter des lunettes en permanence : 


« Estou ficando CEGUINHO, CEGUINHO », je suis en 
train de devenir aveugle. 


En portugais, cego signifie aveugle. Ceguinho en est le 
diminutif. Cette expression signifie qu’on est en train de perdre 
la vue progressivement. 


En portugais parlé, quand on veut mettre l’accent sur quelque 
chose, on répète simplement le mot. 


O ônibus estava TAO CHEIO, mas TÂO CHEIO que nä0 
cabia sequer uma agulha, /'autobus était SI BONDÉ, mais SI 


/ )] FINE" > 4 44 | e . , . . 
BONDE qu'on ne pouvait y mettre une aiguille ». 
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IL Y À AUSSI DES « ESTEPÔR » EN CHINE 


Quand j'étais très Jeune et que Je faisais des bêtises ou des 
gamineries, ma mère disait : 

Seu estepôr!!! Näo faça mais isso !!!, @#$& /!/! Ne faites 
pas ça !!! 

Ma mère prononçait comme « x/opôr », mais on prononce 
aussi comme « esfepÔôr », & eXtepÔ r» OÙ « is(epÔr ». 

Qu est-ce que cest estepôr ? Personnellement je ne sais pas 
traduire cette expression. Peut-être une insulte avec le sens de 
« créature mauvaise qui fait des enfantillages » ? 

L'intéressant est qu’il s’agit d’une expression qui n’existe (si 
je ne me trompe pas) que sur la côte de Santa Catarina, état du 
sud du Brésil. 

Les Brésiliens d’autres régions, qui n'ont pas vécu sur le 
littoral de Santa Catarina, ne connaissent pas le mot estepôr. 
Moi-même ai constaté cela lors de conversations avec des 
Brésiliens d’autres régions. Les catarinenses (habitants d’autres 
régions de Santa Catarina, état qui s'étend de l'océan atlantique 
jusqu'à l'Argentine) ne connaissent pas le mot estepôr, s ils 
n’ont pas vécu dans la région du littoral. 

À Säo José, ville voisine de Biguaçu et de la capitale 
Florianépolis, il y a une équipe de football américain dont le nom 
est….istepôs, autre façon d'écrire le mot « estepôr ». 
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Pourquoi ont-ils choisi le mot « istepor » pour nommer leur 
équipe ? C’est pour honorer les « manezinhos », comme on 
appelle des descendants des Portugais azoreans à “ Zone 
maritime de Santa Catarina. «Istepôr » ou «estepor » est à 
l'expression typique que seuls les « manezinhos » utilisent. 4 



















J'habite à Biguaçu, une ville située à 17 kilomètres au nord de 
Florianpolis, la capitale de Santa Catarina, dans une île face au 
continent, au bord de l'océan atlantique. Ma famille, selon une 
recherche généalogique, descend d’un portugais venu de la ville 
de Porto, dans le nord du Portugal. Le bisaïeul de mon grand- 
père, celui-ci est mort en 2004 à 99 ans (trois ou quatre mois 
avant ses 100 ans !) est arrivé à Santa Catarina au début du 19° 
siècle. 

Au 18° siècle, des colons venus de l'archipel des Açores se 
sont installés dans la région. Le portugais parlé dans la région a 
un accent et des vocabulaires typiques qui le distinguent des 
langues du Brésil, un pays-continent sans exagération. 

Dans une multitude d’expressions et mots typiques portugais 
des descendants des Portugais (des Açores ou d’autres régions du 
Portugal), on trouve le mot estepôr. 

Dans mes recherches sur le patois de Macao, ma grande 











Surprise fut dans le créole portugais chinois, on utilise ce mot 
+ avec x hote mêm es Len‘ Eu « et sens : ne ou istupôr. 
la recherche sur le c eéole est une occasion de scsi 4 








Photos de la ville de Macao chez « Casa de Macau », 
à Säo Paulo, Brésil. (Photo Ozias Alves Jr) 
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TROISIÈME PARTIE : 
CONVERSATION 


Je vous propose maintenant un petit cours de patois de Macao. 
Je remercie profondément monsieur Carlos Coelho (#n 
memoriam), habitant de Macao, et madame Mariazinha 
Carvalho et Yolanda Ramos, de Säo Paulo. Dans le chapitre 
« Culture », je les présenterai. Ce sont de grands militants pour 
la préservation du patois. [ls m'ont aidé par des traductions et des 
explications sur la langue. 

Malheureusement il n'existe pas de cours pour apprendre 
cette langue. Personne n’a écrit de manuel, ni José dos Santos 
Ferreira (1919-1993), le poète Adé, le « père du Créole », qui ont 
laissé une bibliothèque d'œuvres poétiques et de chroniques de 
cette langue. Il n’y a donc rien pour enseigner le patois. 

Dans une interview à la télévision portugaise, Miguel Senna 
Fernandes, le directeur du groupe de Théâtre Doçi Papiaçam di 
Macau, a été interrogé par un journaliste s’il écrirait un manuel 
didactique du patois afin que le grand public puisse l’apprendre. 

Miguel a répondu qu’il n’avait pas le temps, etc. 

Quel dommage ! La langue est en voie d'extinction. Un 
manuel serait nécessaire. 

[ci je vous présente un bref cours de patois. Les dialogues et 
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vocabulaires seront présentés en portugais et en créole. Pourquoi 
le por 


« : A u CR A CT Miel à k, rdus ; e à | 
tugais ? Pour que vous, cher lecteur, puissiez faire la 
Er — er # FAESE ft H Qu ÿ N | # dl . ï | 
comparaison entre les deux langues et constater les 
n ; | : r Ma be : à 

à À - 7 | ! x 


gants + 7: ce E RS Pen +} . 
à | à * 23 . ne : ! nr LA " 4 n— sit L N t 
7 are Pa mbh y» à (ET GC à (TA L, à PEN b. à ) | 
ressemblar ENCRES 
ssemDl: AL Jiftèr HCES... 10: 
12788 AT RS SONNENENeS 
Le r. } CENT dd. \ ‘, 14 à L 
| F À | Br 


K 
BC ñ! ne cha: 1 ce !_ ARTE 2 NT LES 
ie , fre V1 10 À LA LE LE te e a % PFE ;| F7. 
Là r e. 
# 


- 1 
. . À ni J'AWYERS 1 LA i 
… UN v + * à pt. ed IE (nt » à è Cv, 0 
( A: es a ee MER C l'AS MEL À ñ 
x & TE TEEN Vs, | …: ) 5 ! 
( * « : 5 (QT "AUS À , w inf nn ‘ Fe t É 
L a. » ae "+ se, APS CRE TT u 
RAA k t.= Me CET ES À = LM \ 
. . : \ 0 : " ” 'ALA ? Le (l Ar à *! 
Ne | EUR S, : 
A : . Di É Ti + 14e. | P OI TRE 
2 PAT ' ee £'RE | * 
e . C0 | 
"e L ' , 


A ENT D; 


À 0 
TIMES à SU) 
PRET AL AU tr ia | 
2 LENS ER UMRMERRSERES 
0e mn De" 47 Er: H . = à 0 




















1 
+ 


17) 

JS. à 

EX nu nes vdir 

f & ac € Ÿ F T 

Lo Ver 2 v1 2 

" PRNTE RE 
É ‘ . \-4 






{ L ‘ 
1 We « at Ko = + ss 
M CE nl s L Là 1. a 
1% ? : Se > = OP 1 r Ce PAS VAE À 
dt g r . D Die | L 
FO s Fes: D Er Ur EP" Lei A TR ELA TRS TE Ph [ L 
k L'e) 44 PEL 1 ve: 1 | 2 = nl Sant | 
Le = +8 * F7 d?« £ "4% | Lx ft 
{ c! A * Le +. RES = à Le CE tr « 4 1 y» 
Ÿ s US |, TELL RSR Æ % ‘4% | ae 
‘ y Cale | Dé . NAS Vs 67 PAT 5 * N ” PL û * , » . 7. : 
te Fr. Te 1 Si EVE 79 TÉRDER 4 } FE? shdér BOUT de) L'EST à 
i EN #: sa or (E 1% e 110 , ur AL | CFE 1e 1 À, 8 ARS 
L | D as \ _ PL: « . ñ Li L'ECYA à 2 
i a | u : + s i ms Ù , 
} + ARE ee 0 LAURE *, NE J (CE € PUS : . L 4 
‘ n'és 1 M DES EE * s es ‘ ORR 0 An =") ». # 
141 v Tu s La û 4 
: (RES LA ds EM Ces à here © le 1 LN \ Ê k 
Et, CE Ce He a er 1 g'Ext +. ere Ed k, nn: PES ui ke 
(2° Le” mic LAURE CiTe x: THEN LT PRE ae Lt 
SR SR OS Pen ES EE AL à hist at 
DRE CREER, | "© Lu 
tar rt ar 01 L2 LE Dit -:- 4 L DAS Le 
L nt a 14 is æ 
La Re LP? 1:74 æ : A5ù Ê \ A LUS TOME om à + " Â 
REPARER, NET 
0 y 4 x SA Dit E mn”) me | e “#1 Es Ÿ . 3; 
L" par be. RAS | k 2 e JR LL 
| EPL NL do « À a Ve QUE 


LUS 
» +3 
NES 











PRÉSENTATIONS 
_- Bom dia, como vôs tà vâi ? à 
- Jou tà bom. Vôs como vâi ? 
- Bom. (O)bigado. | | 
- Como vôs chôma ? b à 
- [ou sä Joäo. Vôs como chôma ? | | | 
- Jou sä Pedro. | 
- Qui bom conhecê vôs. # 
- [ou tamém contente conhecê vôs. EL 
- Jou tà vai-ia 4 
- Bye ! Bye ! 


- Tà vai-ia ! (*) 
(*) Dialoque traduit par Carlos Coelho, habitant de Macau 


_- Bon Dia, como vôs ta vai, Sium ? 
RAT Jou ta vai bem. E vôs ? 

__- Uide bem, bigado. 

NUDNrE " Ç - Vos chomä qui nômi”? 

Rte . _  -Jou-sa némi sä Joäo. Como vôs chomä? 
| -Jou sä chomä Pedro 

Gi oh 11) uide contente conhecê vôs 


1 4/a [ apren da-um- D. 


me 






gi 


Maca 


En portugais et traduction 


- Bom dia, como vai o senhor ? Bonjour, comment 
allez-vous ? 

-_  Vou bem. E você? Bien. Et vous ? 

- Muito bem. Obrigado. 7rès bien. Merci. 

-  Qualé o seu nome? Comment vous appelez-vous ? 

-_ Meu nome 6 Joäo. Mon nom est Joûo. 






















- Como se chama ? Comment vous appelez-vous ? 
- Eu sou Pedro. Je suis Pedro 
-  Prazer em conhecèé-lo Enchanté de faire votre 
connaissance 
- © prazer é todo meu. Le plaisir est pour moi. 
- Até logo À bientôt 
Tchau À tout à l'heure. 
SALUTATIONS 
Patua di Macau | Le patois selon Portugais/ 
(Carlos Coelho, de Mariazinha Carvalho | Français 
Macau, Chine) et Yolanda Ramos, 


de Säo Paulo, Brésil 
| Bô Ardi Boa tarde, 
| ur (après- 
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Pâi t4 bom ? Vofre père va bien ? dé " 
Vôs tà bom ? Bien ? f tu 
Vôs bom-nunca ? Bien ? 

gsi” 


Como tä vai ? Comment allez-vous ? 
Bom, obigado bien merci. 
Bôm-Päscua Bonne fête de Päques ! h 
Filiz Natal Joyeux Noël ! £ 
Filiz-äno Bonne année ! 

Saudi ! Santé ! 

Parabém ! Félicitations ! 

Adiés ! Adieu ! 

Vai casa-ia ! Je vais chez moi ! 
Tä-vai-ia ! Je m en vais ! 
Dâ-lembrança pa... compliments à... 
Ung’a ucho, (donner) un bisou 














FAMIÏLIA, famille 


Créole Portugais/ français 










_  Astungasäiou-säfamilia®  Esta é a minha familia 
Due one sä iou-sa familia C'est ma famille 
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Macao E-me mail: neucm.cc@gmail.com. 
al o et Yo lande Ramos, Säo Paulo, Brésil 

ne Eee h “et ai (litt. : père-mère). on di 

a-Mama » où « Ré pou » pere + mère | 











Istunga sà iou-sà mâmi. 
Estunga sà iou-sa mamä 


Estunga sà iou-sa mäno 


Estunga sà iou-sa mäna 


Avô/ Avocôn/ cong 
Avé/ chà-cha. 
Ti-tio/ tio/ atio 
Ti-t1/ auntie 
Primazi/ primo 
Primazi/ prima 
Cunhado 

Cunhada 


Filo di iou-sà irmäo/irmà 
Sobrinho 


Fila di iou-sà irmä/ irmäo 








Esta é a minha mâe 
C'est ma mère 


Este é meu irmäo 
C'est mon frère 


Esta é minha irmä 
C'est ma soeur 


Avô, grand-père 
Av, grand-mère 

Tio, oncle 

Tia, tante 

Primo, cousin 

Prima, cousine 
Cunhado, beau-frère 
Cunhada, belle-soeur 


Sobrinho, neveu 


Sobrinha, nièce 


Sogro, beau-père 
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NA DOTÔR, chez le médecin 


Créole Portugais/ français 


nta tà dôi.Estou Com dor de garganta 


ù a 
Jou-sa gar£ j'ai mal à la gorge 


Dôtor ünde tem ?°* Onde estä o doutor ? 
Unde t4 dotôr ?® Où est le médecin ? 


Ele tem na ele sa consultério. ÆEle estä ali no consultôrio. 
Ele ta na consultorio il est en consultation. 


Jou tem qui fala cô dôtor. Preciso falar com ele 
Jou têm qui fala co ele.J'ai besoin de parler avec lui 


Vôs tem qui ispéra O senhor deve esperar 
unchinho cinco minuto uns cinco minutos 
pédi-ia. Vous devez attendre cinq 
Vôs têm que isperä minutes. 


cinco minuto. 


Intrementes tem unga gente Æle estä atendendo um 


tà 6la dôtor. paciente agora 
Ele ta atendê unga doenti il reçoit un patient 
agora à présent 


je 5 ei iou-sä gargänta uidi dôi. Mas eu estou com muita dor 


se Ma Le uide déi Mais j'ai beaucoup de douleur 


O senhor tem de ser paciente 
pu ee être patient 
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MÉZINHA, médicaments ‘” 


Maintenant Je vous propose seulement des dialogues en patois 
Ori sans traduction en portugais. 


- Cusa sä probléma®? Quel est le problème ? 

- _Jou-sa bariga tà dôi, ; ai mal à l'estomac 

-  Vôstamémta chiri? Vous avez aussi des diarrhées ? 

- Non, mas iou-sa cabeça tamém dôi, Non, mais j ai 
mal à la tête aussi 

- Tomä istunga mézinha , prenez ceci 

q - _Vôs tem na forma di comprimido? Avez-vous ceci 

en pilule ? 

- Estunga sà unga farmäcia uide bom, cesf une 
bonne pharmacie 


Déi cabéça, mal à la tête 
Déi bariga, mal à l'estomac 

Tosse Tôssi, enrhumé 

_ Queimado di sél°®, brälure de soleil 
à: Dé 4 er nie. Ha aux dents 
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NA CAFÉ, au café” 





Iôu querê unga café, Je veux un café 

Querê mäâs ancusa? Voulez-vous quelque chose de 

plus ? 

- _Vôs têm bolo? Vous avez du gâteau ? 

- Nôs têm, #ous en avons. 

- Jou querê unga pedaço di bolo tamém, je veux y 
morceau de gâteau aussi 

- Sim, oi 

- Jou tamém querê unga xicara di chä preto’!, ÿ 
voudrais aussi une tasse de thé noir 

-  Quanto ta custa? Combien ça coute ? 

-  Custa 15 pataca, ça coute 15 pataca (ancienne monnaie 

de Macau) 


NA RESTAURANTE, au restaurant’? 


- Favor, boy. Tem unga mesa pâ quatro gente ? S'i/ vous 
Ut, garçon, auriez-vous une table pour quatre personnes ? 
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dr D: "a Tem. Vôs jà marcâ mesa ? Oui, avez-vous réservé ? 
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oä0 Souza sä nômi. Oui, je l'ai fait. Elle es 


zir ina Euro et Yolanda Ramos. 
4 jo existe ché-preto » (que |£ 
F) “ag a dort Carlos Coelho, qui 
| on troL | thé noir (rouge) et je 
Oissor 1 es À née, {bee ce (ype à 
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- Souza? Tem vossô nômi. Mesa 32 (trinta dôis). Souza? 
Qui, voici votre nom. C est la table 32. 

- SA pà gente qui fumÂâ ôu nunca fumä? C'est une place 

fumeur ou non fumeur ? 

- Sä pâ gente qui nunca fumâ. Non fumeur 

- Qui bom! S4 assi qui iou gésta. Très bien. C'était ce que 

je voulais. 

- Trazê arrôz, batata cô carne pâ nosôtro. Vous voulons 
du riz, pomme de terre et viande. 

- Bebé qui cuza? Et pour boire ? 

- Âgu...coca-cola... cÔ sumo di laranji. Eau minérale... 
coca-cola et jus d'orange. 

- Hôji nosôtro nunca tem sumo di laranji. Sumo di 
limâm pôdi nunca? Awjourd'hui nous n'avons pas de jus 
d'orange. Peut-être un jus de citron ? 

- Pédi. Ah, uvi. Nunca bom trazê sumo di limäm. Trazê 
unga cerveja. Oui, j'ai entendu. Il n'y a pas de problème. Ah, 
garçon. Oubliez le jus de citron. Apportez-moi une bière. 


- Certo. Unga cerveja. D'accord, une bière. 
Garfo, faca, colê. Fourchette, couteau, cuillère. 
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VIAJÀ, voyage” 
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Janéro, je vais voyager à (la ville 
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veut se rendre à bicyclette de Säo Paulo à Rio de Juy eiro 
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- Tamém pédi, ce n est pas impossible. 
Certo qui pédi. Mâs cansado di morré, évidemment n 7 


mais ce sera trop fatigant. | 
- Säiam, nuncassä tem trem (comboio), c est dommage 


qu'il n'y ait pas de train. 
- Sà verdadi. Divéra säiam. Ta vem-ia! C'est vrai. JL 


viens. 













Autobus (bus), autobus 

Taxi, faxi 

Paragem di autobus (bus), gare d'autobus 
Quanto sapéca/ tarifa, tarif 


VÂI NA, directions’ 


7 “rare ficà Museu di Ipiranga? O% est le Musée de 














F2, Vâi na frente e virä na segunda rua na lado dreto cavä 
|: MMde -rabe Ali ficä Museu, allez tout droit et tournez à 
_ la de e rue à droite puis à la première à gauche. Le musée 





| e léngi? C'est très loin ? 
I n, sà ide perto. Nuncassâ lôngi, non, c'est tout 
C Je Dur as loin. 








der et Yolanda Ramos. 
g Le Säo Paulo, ce musée qui 
El sil, a été construit près de la 
om Pedro | (1798-1834) a déclaré 
ce du Brésil, ancienne colonie 
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-_ Agradecido”, merci 
n 
y \ 


| DANS L'HÔTEL? 
- Vosôtro tem quarto pâ un£a gente onçom (soltéro/ 


Wa nunca casado)? Avez 


| “VOUS une Chambre pour une personne ? 
L 


- Disculpä, Nunca tem. Sômente tem para gente casado, 
malheureusement non. Nous avons une chambre pour un couple. 

- Istunga manéra (assi), iou tem qui pâga mäis? Mais 
dois-je payer plus cher ? 

- Sam, sä tem qui pâga mäis. Mâs quanto (a)nôite vôs tâ 
pénsa fica na nossô hotel? Oui, mais combien de nuits VOUS 
voulez rester dans notre hôtel? 

- Três (a)noite, fois nuits. 

- Si sä assi, nosôtro pôdi âjusta unga bom preço, alors 
nOUS pouvons vous faire un bon prix. 

- Divéra (o)bigado. Tem pequeno-almocô nunca? Merci 
6e dl beaucoup. La nuitée inclut le petit-déjeuner ? 

- Tem. Tem pequeno-almoço. Nomestê (näo precisa) 
v. päga, Oui, nous offrons le petit-déjeuner. 
- Vända di bânha, s4 onçom ôu cô tudo genti? Les 
toilettes sont privées ou collectives ? 
_Sä onçom”, privées. 
- Divéra bom, excellent 
4 quarto sä châve tem naqui. Vossô quarto sä 
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COMPRA, acheter 


é compra. Jou querê comprä répa, 
s Je vais acheter des vêtements "43 
prä camisa, gravata cÔ sapato, je vais 
s, des cravatles el des chaussures 


- Jou querê fa 
vais faire des COUrse 
- Jou querê com 
acheter des chemise 


Sim, iou conhecê unga léja uide bom, oui, je connai 
L LS 


une très bonne boutique. 
. Ünde fic4 estunga léja? Où est la boutique ? 


-_ Ficä aqui perto, na esquina na fim di estunga rua?° 
2 


elle est proche, au coin de cette rue. 
- Alivanda tudo acusa sä mäs barato”, là-bas tout est 


bon marche. 
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— S4"8-cuti sä mâis barato ». Carlos Coelho 








. QUATRIÈME PARTIE : 


% LA CULTURE 

‘le, JOSE DOS SANTOS FERREIRA (ADÉ): 
4, LE «PÈRE » DU PATOIS DE MACAO 
“D, 
d lu) 
lotte 








José dos Santos Ferreira (Adé). (Photo Archive Rogério Eu) 
océncio dos Santos Ferreira, le Poète Adé, est 
See ère du patois de Macao. La raison en est 
que entière dans cette langue alors 
ue de rares écrits. 
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La famille du poète Adé. Son père Francisco dos Santos 
Ferreira avec sa mère Florentina dos Santos Ferreira. Entre 
le père et la mère, le petit Adé. Photo de 1920 ou 1921. 
(Photo Archive de Maria Joäo Ferreira*!, nièce de Adé et fille 
de Joäo Ferreira, le petit qui apparaît à droite de la mère) 


Ferreira est né le 28 juillet 1919 à Macao. Son père est 
Francisco dos Santos Ferreira, un portugais, et sa mère, 
Florentina Maria dos Passos, une Macaïenne dont la grand-mère 
était chinoise. étai lé 
“uè e Florentina, devenue veuve, s'était remariée avec 

Faneisco, le père de José Inocéncio, le dernier des 18 enfants de 
sa mère, 

José étai - : 

était connu sous le Sobriquet “Adé”. D'où vient ce 


surnom ? iê PA : D 
M? Selon sa nièce Maria Joäo F erreira, alors que José était 


u1 disait son nom. !: ; LR 
il t pas à 
prononcer le ie ; n arrivait P 


MAdé". D'or Fe le S'(2). Alors, il ne disait pas “José”, mais 
DE robriquet “Ade”. 






Photos quiillue , lésidente a ur ces 
228 dUiillustrent ce Chapitre et les inf ie 


ne HÉédossa. re. ormati oncle, 
re 98 Santos Ferreira (Adé) ations sur son 
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Maria Ferreira explique aussi “qu'on ne peut pas le confondre 
avec le mot “ade”, qui signifiait “canard**”, ou quelqu'un qui 
avait une voix semblable à ce palmipède, en vieux portugais. Ce 
mot a disparu en portugais moderne, mais il existe encore en 
patois”, explique Maria. 

L'enfance du poète a été difficile. Son père est mort quand il 
avait seulement cinq ans (1924). En 1931, José a quitté l’école en 
cinquième année. En 1939, quand il avait 17 ans, 1l a commencé 
à travailler. 

José Ferreira, “Adé”, était fonctionnaire, chef du secrétariat 
du Lycée National “Infante Dom Henrique”, école portugaise à 
Macao. 

En 1956, il recommença ses études et, à cette époque, il 
défendait que les pauvres n’aient pas à payer des frais de scolarité 
pour leurs études primaire et secondaire. Il a milité pour que les 
élèves les plus pauvres puissent disposer de bourses d'études. 
Dans son enfance, il n’y avait pas d'éducation publique à Macao. 

Quand il prit sa retraite, il a été nommé secrétaire général de 















pêre & la “Société de Tourisme et Diverstissements” du gouvernement 
mé portugais de Macao. Adé a enseigné le portugais aux élèves 
dé chinois. 
Le né Pendant toute sa vie, il a rédigé des articles dans la presse 
fé portugaise de Macao et pour le “China Mail”, de Hong Kong. Il 
a travaillé dans les rédactions des journaux “Noticias de Macau”, 
unidade”, “Gazeta Macaense” et “O  Clarim” 
ue hebdor | Née 
JS | Ad Or spondant des journaux portugais “Diärio de 
Î pP P | ir 1( ârio d ) Norte”, “Diärio Popular”, “Volante” et de 
» f 4. ; 





s des États-Unis, Associated Press.” 
RES ke 





Le poète Adé avec son fils Joué ort e en 1994), en 1971. 
(Photo: Archive Maria Joäo Ferreira/Reproduction 
autorisée) 


Adé a été un sportif très actif. Il a fondé et dirigé des 
associations de football et de hockey. Le poète a fait partie, 

pendant douze ans, de l'équipe macaïenne de hockey. Il 
pratiquait aussi beaucoup le tennis. À cause de son enfance 

: pauvre et difficile, il a aussi été très actif dans la philanthropie. 
+": José Ferreira a diffusé le patois. Nous devons tenir compte 
D. que le patois était considéré un “portugais erroné” et “barbare: 
: Adé a défendu cette langue populaire. Avec ses poèmes, 
+ ë Tor niques, récitals, pièces de théâtre, livres, programmes de 
os re à En ti dans cette langue, Adé a observé qu ‘on peu 















a é été ble nt promoteur de la rédemption du bois. On 
cm il n'y avait pas eu le travail de cet écrivain, le 
Ir Ë au 1 serait déjà mort. En effet, les livres de José 
é les habitants de Macao à ne pas abandonnéï 
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cette langue, comme Mariazinha Carvalho, la dramaturge du 
patois, dont je parle plus loin. 

Dans les années 1980, la TDM, une station de radio et 
télévision, a produit des programmes sur le patois et, évidemment, 
Santos Ferreira a été le principal interviewé. 

Adé a été reconnu pendant sa vie pour son oeuvre littéraire en 
patois. Il a gagné des médailles de reconnaissance du 
gouvernement portugais à Macao de 1979 à 1984. 

À la fin de sa vie, selon sa nièce déjà mentionnée, le poète du 
patois était triste qu'en 1999, Macao soit rattachée officiellement 
à la Chine. Il disait vouloir mourir avant que le “Macau antigo” 
(Macao ancien) ne disparaisse. 


* X * 


MACAU PEQUININO 


Iou-sa tera, 
Jou-sa bérço, 
re vivo Fu iou-sa coraçim; 














Le 24 mars 1993, Adé meurt à 73 ans à Hong Kong d'y 


emphysème pulmonaire. I] a laissé sa femme, Alba Bârbara 


Boyol, avec qui il était marié depuis 1943, et deux fils : Kit, 
Boyol dos Santos Ferreira et José Boyol dos Santos Ferreira 
connu sous le sobriquet “Zezinho”. Celui-ci est mort en 1994 }; 


an après son père. 
Le gouvernement de Macao a installé une statue en hommage 
à Adé dans le “Jardim das Artes”, dans la ville de Macao. 


* * 
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Revue “Macau” avec la photographie du monument à 
Macao en hommage à José dos Santos Ferreira, au “Jardim 
das Artes”. (Photo: Reproduction Ozias Alves Jr/ Archive 
Mariazinha Carvalho) 
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Au Portugal, le poète a reçu un hommage malgré qu’il soit 
écrivain d'une ancienne colonie lointaine et qu’il écrivait en 
créole. 

Pourquoi est-ce que je parle de ça? Je suis brésilien et j'ignore 
si ici au Brésil on honore des écrivains lusophones du Portugal 
ou d'Afrique. 

Dans mon journal (j'écris un journal communautaire), j'ai 
publié une chronique sur mon voyage à Buenos Aires. 

Là-bas, j'ai constaté que les librairies avaient beaucoup de 
livres de tous les pays hispanisants : Uruguay, Paraguay, Chili, 
Pérou, Bolivie, Colombie, Mexique, Nicaragua, etc. 

Outre le Brésil, les pays lusophones sont le Portugal, Angola, 
Mozambique, Säo Tomé e Principe et de petits territoires en Asie, 
dont Macao. 

À la différence de ce qui se passe en Argentine, les librairies 
du Brésil n’ont pas ou peu de livres édités en portugais du 
Portugal ou d’ailleurs 

De même, il n’existe pas de monument portant le nom 
d'écrivains portugais, angolais, mozambicains ou même de 
Macao où on trouve des écrivains qui ont produit une littérature 

port igais (voir le chapitre de Miguel de Senna Fernandes). 

- Se omplè tement t inco anu au Brésil. 
Qu: aia ap} pris de Maria . a Joäo Ferreira, nièce du poète Adé, 
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Lee : ons cultur 
mozambicain, et les autres manifestatl elles. malgré ke 


fait qu’ils parlent la même 
Lorsque Je regarde 
accessible au Brésil grâce à 


des films du Québec, province franco 
ardent des films québécois de langue française et 


ges du fait d'expressions inconnues en France 
enne. on ne transmet pas de films portugais 


langue. 

la télévision française, aujourd'hui 
Internet, je constate Qu On y trouve 
phone du Canada. Oui, Jes 


Français reg 
avec des sous-titra 
À la télévision brésili 
ou africains en portugais. 

Ce livre que vous avez entre les mains est un exemple : au 
cours de mes recherches, je n'ai trouvé aucun livre brésilien sur 
le patois de Macao. Peut-être ce livre est-il le seul écrit par un 
brésilien sur un créole portugais inconnu des facultés de lettres 
portugaises au Brésil. C'est étonnant! 

Voici des photos que madame Maria Joäo Ferreira ma 
transmises pour illustrer ce chapitre sur la vie d’un écrivain que 
le Brésil ignore complètement : 





Monument | 
D de | eme à José dos Santos Ferreira (Adé): 
Fr he d'Oeiras, au Portugal, (Photo Maria 
erréira, reproduction autorisée) 
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Sur la stèle du monument en hommage au poète Adé, 
Era ny dans la ville d'Oeiras, un extrait d’un poème en patois. 
Van qu (Photo Maria Joäo Ferreira/ Reproduction autorisée). 


Voici le texte du poème inscrit sur la statue: 


“Macau nom-têm 

Unga porçam di ancuxa 
4x têm su Primavera 
Fila quirida di Naturéxa 
Co vento qui faxê mimo, 
| qui sai cherôso 








à 7. 





qui laisse la fille parfumée 
avec le ciel bleu.” 
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Liste des livres de José dos Santos Ferreira (Adé) 


1) 


2) 


3) 
4) 


5) 
6) 
1) 
8) 


9) 


Escandinävia, Regiäo de Encantos Mil (en portugais) 
(1960) 

Macau sà Assi (en patois) (1968) 

Qui Nova, Chencho (en patois) (1974) 

Papià Cristâm di Macau: Epitome de gramatica 
comparada e vocabuldrio : dialecto macaense. Macau. 
(1978) 

Bilhar e Caridade (poésies) (1982) 

Camôes, Grändi na Naçäm (en patois) (1982) 

Poéma di Macau (poésies, en patois)(1983) 

Macau di tempo antigo: Poesia e prosa: dialecto 
macaense. Macau: édition de l’auteur (1985). 

Nhum Vélo (en patois) (1986) 


10) Poéma na lingu maquista (Poesia em papel-de-arroi). 





Macau: Livros do Oriente (1992). 
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Macau di Tempo Antigo (Macao ancien) 


livre de José dos Santos Ferreira. 


(Photo Reproduction/ biblioth 


èque de Mariazinha Carvalho) 
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Poéma 


(Photo Reproduction/ biblio 
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Voici une poésie d'Adé en hommage à Macao. Elle s'appelle 
cidädi di Némi Sänto (trad. : Ville du Saint Nom) 


Cidädi di Némi Sänto, Ville du Saint Nom 


Nôsso Macau, nômi sânto, Votre Macao du nom saint 
Vosôtro ol4! Regardez, regardez tous bien 
Qui ramendä unga jardim: on dirait un jardin 
alt) Fula fresco na tudo cänto, dans tous les coins, des fleurs 
fraîches 
Sä pa ispantä, i/ est ahurissant 
Sai semeado, nom têm fim, avec ses plantations sans fin 


Gente di Macau, na passado, Gens de Macao, dans le passé 
Co tänto lâgri j4 regä, avec des larmes amères arrosées 
Su fula cheroso; abençoado, ses fleurs parfumées, bénies 
Qui Dios jä ajudä semeä, que Dieu a aidé à planter 
Na mundo assi transtornado, dans un monde si troublé 
Sä fazê triste coraçäm, c'est pour avoir le cœur triste 

ah Ol gente faltä cuidado, voir les gens négligents 

Dessä fula muchä na châm, qui se dessèchent sur le terrain. 







NA AÆ T AIT ALAN >: | Cet 
Macau, masqui châm pequinino, Macao, autrefois petit 
… 7% A #2 A à £ i" à 


RSR TRIER | , EC 
OO TOVrP£C 2 A ‘à be VC 
LIL LIT À A (A - . L'T + ñ … ‘ 
SONO CNVENIERDERE LP NENDIEE EL. | à” 
NE “2 « rte « 45 
CE e m nr L * . : ‘ 
n 






v LL 
11, EH ", 284 * 
7 A VF CNET VE TENEE La 
ANR # SPTEREA = A Y , PT Ye he - ee (AT L 1 . æ.. Re 
, 0: ro 1 0 Pet 4} A4 1)/ À Q 7 } f 4/ Lyr OT (ET 
Î F 7 U ] LE 2 cree VO ù e] ()L À 4 {Le ts ‘ 
. — = L * L ! ù 
z rz SA u Le pe 2 pr 4 —_— D F2 e Et = x 
ct 11Mm0 OriMi  malISO PER 
4 4 Vu wo 2 a a "Hier © ni > en Ra KA > ù Le à ! 
ol d , LT a n . « , h u Ce —. A =. 
2. LL : rt” à » " _ MEL - = 


“dau . 
AL 
Se. 

2. 0 






e D 
e _ ou" * . 
À ee PEL. LL à po] , 
« { Fe e à we APP FC EPA 
s Cr FM r A, © .. Ut CP ù': 
4 RS He * OT , ddl x Mu? PENSE TR CR 
” 4 = D, J'Æ G L. nn. = f 
0 , FAT _ 40 : ar dau \ 
D RS TR ER Une © 
Ly LA 2h a SONT î 
> < S - ù A ds à ’ DID 4e (N-22 
7 n RE L Le SA PUTA / y A LU À / D " F ) A \ AT in Me ca "Ae- «! 
1{1/11mMINMCOC FJC l 4 L D JU AT 4 RICE CLVLIEC MER ES Qu RTL 
#1 4 NH À 4 ER @ 107 A f é Ye 4 2 4 & 2 3 . u y - à «(ce 
a LEE LL 7 D LA A APE CR EEE ES "3 ris CS à ASS e 
, ) Loue ) Lan. LU LE EOR'SE : dE Pal - 
Î L 4 hdi # = AN 


2, 

ie 

« M. 1 
JA - 

1 Car 

er ER 


/ 4 1N TIC 
Æ ET EESE 
OS AZ Mb 


2 SSUSÉ D. 


SA ancuza qui Dios mäs queré, ce sont les sentimenys y, 
plus agréables à Dieu - 

Macau quirido, abençoado, Macau chérie, bénie 

Ne-bom, ne-bom disparecé! Ne meurs pas / 

Vôs têm nga obra começado, Vous avez commencé ;, 


travail 
Qui mundo cristäm conhecê, que le monde chréries |, 


connaît 
Cidädi di n6mi sagrado, ville du nom sacré 


Vôs nom-pode disparecé! Tu ne peux pas mourir. 





Décembre 1986. 
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LE DERNIER POÈME D'ADÉ 


te. ài Macau ses ose Joäo Ferreira a lu le poème Déci Papiaçam 


| cp po èn de Adé parle de la nourriture de Macao. Maria 
se à la cuisine et, en 2015, il a obtenu son doctorat en 
v ( w ! 
0 eu riversité de Lisbonne, avec une thèse sur la 
| e | 


a a vou lu publier un petit livre sur les recettes 


ar» on onc le que dos Santos Ferreira dans le 
vf Ï 989 2 


10101 . 7 
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MAT Fr v hu 
( dé | jt of mi ati ion 1 de publier ce poème dans 
#0 lU1 a rép du qu le le poème en question est 


NURE 
nentionné la r ichesse de la cuisine 
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Le # V4 MER 
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Le poème s'appelle “Mäs Petisquéra di Macau” (trad.: plus 
de friandise de Macao), où le poète parle des bonbons macaïens. 
ht il lui a aussi envoyé des manuscrits de sa grand-mère et 
d'autres vieilles dames avec leurs annotations sur des recettes, et 
quelques secrets culinaires, un “trésor” selon Maria Joäo, une 
chercheuse sur le sujet. 

Ce poème a été publié par Maria dans un livret en 1993, à ses 
propres frais. Au total, elle a tiré 500 exemplaires de l'oeuvre 


appelée “Tânto ancuza déci!” (trad.: quelles douceurs 


Fe 









Ms petiquéra di Macau 
(Originel en créole) 


Mais petiscos de Macau 


(traduction en portugais 
officiel 


1) À nossa menina, 

Que hà tantos anos, 

Vive longe, em Portugal, 
Nâo pode esquecer a sua 
Macau, 

Com todas as coisas boas. 












1) Nôsso Mâna-Chai, 
Masqui quelé tânto âno 
Ta vivo lôngi na Portugal, 
Nom-pôde isquecê su 
Macau, 

Co tudo ancuza bom, 


2) Pudera! Quem consegue 
esquecer 

Um lugar assim cheio de 
doçura 


422 gr | ! Quim pôde 
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= [ Bolo di vinho co bolo 


3) Ilôtro qui otrora j4 vivo 
mortificado, 

Pa estunga di châm 

Sai bunito, sai cristam, 
Nim quelora sunhà pôde 
imagina 

Qui bendito Macau, ungo 
dia, 

Lôgo conhecêé ôtro mai! 


4) Mâna-Chaiï j4 isquevê 
dôs regra, 

Manda lembrança pa tudo 
nos. 

Êle chomä nôs ne-bom 
chura, 

Nunca-bom pensà ancuza 
triste. 

Deita na trâs di costa tudo 
boboriça, 

Bot na dianti di ôço 
ancuza doci. 


5) Na poéma qui nôs j4 
rabisca, 

Chomä “Déoci Papiaçäam di 
Macau”, 

Mâäna-Chai fal4, nôs ja 
bota 

Quelê tanto chiste co 
duçura. 

Mâz têm quanto petisco 
déci | 

Nôs mäs certo j4 isquecê. 


6) Bolachinha cüki, sonho, 


Mamon, bolo-espônja 
_Sà ancuza quele bom comê. 
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3) Os que outrora viveram 
mortificados, 

Para que este chäo 

Ficasse bonito, ficasse 
cristaO, 

Ninguëém podia entäo 
imaginar 

Que bendita Macau, um dia 
Conheceria outra mâe! 


4) A nossa menina escreveu 
duas linhas, 

Mandou lembranças para 
{0dos nos. 

Disse-nos que nào 
chorassemos. 

Nâo pensassemos em coisas 
tristes, 

Deitando para tras das 
costas qualquer arrelia, 
Colocando diante dos olhos 
as coisas doces. 


5) No poema que 
rabiscämos, 

Intitulado “Doci Papiaçäm 
di Macau”, 

À nossa menina disse, 
casamos 

Tanto chiste com doçura. 
Mas ha outras tantas 
iguarias doces 

Que certamente jà estäo 
esquecidas. 


6) Bolachinha cuki, sonho, 
Mamon, bolo-esponja 

Säo algumas coisas boas 
para comer. 
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Pa à-tardi tomä-chà, 
Säà petisco qui nom-pôde 


falta. 


7) Têm rolo rechiado di 





chocolate, 
Bôlo-mantéga, cüki 
rechiado. 





Pa nôs comê ui lambê béço, 
Têm fruta laia-laia fêto 
bolo, 

Co fôlia fofo-fôfo di crém. 





8) Petisco di Macau têm 

cocôa rechiado, 

Co bolo fofo di coco. 

Tamêm têm coquéra 

sabroso, 

Co redondinho rôsca di 
ASSa, 

Saransorave, beijinho di 

änjo, 

Co genête “com-estar” 










9) Nôsso Mäna-Chai sà 
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Pa à-tardi tomd- -Ch, 
S4o petiscos que näo podem 


/) E o rolo rechiado di 
chocolate 

O Bôlo-mantéga, o cuki 
rechiado. en 
Que comemos até mais nào. 


Ha a fruta laia-laia féto 
bolo, 


Com fôlia fofo-fôfo di crém. 





6) Doçaria de Macau inclui 
cocôa rechiado 


E bolo fofo di côco. 


Também existe a coguéra 








sabroso, 

Com redondinho rôsca di 
assa 

Saransorave, beijinho di 

dnjo, 


Com genête ‘com-estar ”. 


9) À nossa menina é mesmo 


doida! 
No passado, quando vivia em 


Macau, 
Tinha todas as coisas boas 


para comer, 
| Con gente capaz de fs 


PR EE CA “|| 


| + € er va RUE Lee | dE KE 
| Que doceir a para. is 






. Que £ gente Ge 





FES 


PES 



















10) Macau de tempo antigo. 
Com tantas Coisas assim 
boas, 

É uma terra de doçura, 
Cheia de chiste e alegria. 
Agora... é somente um mar 
De doce lembrança!.…. 


10) Macau di tempo antigo, 
Co tânto ancuza assi bom, 
Sä unga tera di doçura, 
Inchido di chiste co alegria. 
Agora... sà somente unga 
mar 

Di déci lembrança!.. 





















J.S.F 
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Traduction : 


1) Notre fille*é 

Depuis bien longtemps, 

vit loin, au Portugal, 

Vous ne pouvez pas oublier votre Macao, 
avec toutes ses bonnes choses. 


2) Étonnant ! Qui peut oublier 

une ville si pleine de douceur 

les gens du passé 

ont vécu avec le Portugal dans le cœur, 

qui ont grandi avec la foi chrétienne, avec amour, 
Pour y parvenir, avec la grâce de Dieu. 


3) Ceux qui ont vécu une fois mortifiés, 
pour ce lieu 

pour qu'il reste beau et chrétien, 
Personne ne pouvait alors imaginer 
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#C ad | poèr ème d'Adé est adressé à sa Maria Joäo Ferreira avec 
beauc OUP C de! er dresse. Le poète l'appelle Nôsso Mâna-Chai, 
correspc nc dan eh \c ossa fba Li fille), en Dr 
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* Que Macao béni connaîtrait un jour 

une autre mère | 

k: 4) Vous, notre fille, avez écrit deux lignes, 

| Vous nous avez envoyée voire amour pour nous (ous. 
Vous nous dites de ne pas pleurer. 
Nous ne pensions pas à des choses tristes, 
Allongés derrière lui toute taguinerie, 
Mise en place devant les yeux de l'étoffe douce. 
4 


5) Dans le poème qui griffonne, 

appelé « Doci Papiaçäm di Macau" 

Notre fille a dit, que nous sommes mariés 
avec blague avec douceur. 

Mais il y a beaucoup d'autres délices sucrés 
qui sont certainement déjà oubliés. 


6) Bolachinha cuki, sonho 

Mamon, bolo-espénja”” 

Il y a quelques bonnes choses à manger. 

Bolo di vinho co bolo 

Pa à-tardi tomä-chd””, 

Ce sont des choses à manger qui ne peuvent pas manquer. 











7) Et rolo rechiado di chocolate” 
le B6lo-manté a. le cuki rechiado. 
ee nous mangeons beaucoup. 

y la frut 1 laïa-laia j é1o bolo 














ouceurs ypiques de Macao. Le sonho ( ba en 

nÇçals) es suc rerie typic jue du PES aussi, qu' on rouv 
dans bresc ue toutes st )C ul inger ies du pay je a" à 
GE SRE L ; TT AU GRS je ne mn au”. 
 Bolo di vinho co bc Jo Re igni ne 96 atec U \ , de vin avec 9 jé 
un gâteai aU avec du u vin. RÉPARER 
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A 91 | 
avec fôlia fofo-fôfo di créer. }, 
8) les douceurs de rare comprennent cocôa rechiado | 


et bolo fofo di cÔCO 
Il y a aussi la daube sabroso, 


Avec redondinho rôsca di passa, 
Saransorave, b beijinho di anjo, 


Avec genêle com- estar”” }. 


9) Notre fille est vraiment folle ! 

Dans le passé, quand elle vivait à Macao, 

elle avait toutes ces bonnes choses à manger, 

avec des personnes capables de les faire. 
Maintenant … où sont les gens capables de les faire ? 
Qui a-t-elle pour préparer ces gâteaux ? 


10) Macao des temps anciens, 

Avec tant de bonnes choses, 

C'est la terre de douceur, 

Pleine de gaieté et de joie. 

Maintenant … c'est seulement une mer 
de doux souvenirs !… 









Le poème a été conclu le 17 mars 1993. Sept jours après, le. 
poète meurt à Hong Kong. Son corps repose au cimetière de “ao 
E. Ha (Saint Michel)”, à Macao. 
‘0 pr 2 5 octobre 1999, une statue en hommage au poète, réalisée | 

“AR arlos Marreiros, a été inaugurée au “Jardim das Artes”” 
















,\ 2e 


| ‘# je I rite re typique de Macao. 

ST Sue 7e ries si “ avec de la noix de coco. 

Gas “ suc les de Macao. 
pa ee ar ind Arts » a été construit sur un ancien égout. Le lieud 
du tas ‘ tr rans formé en une place avec un jardin public où il Y 4 
tatues d'inte ne ctue els qui ont été importants dans l'histoire de lé 
“RAR AS le lieu s'appelle « Jardin des Arts ». !l Y 2 
Camilo P sl Ass (grand poète de la jittérature 
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(Jardin d'Arts), sur l’avenue ‘da Amizade (de l’Amitié)”, à 


Macao. 


MARIAZINHA CARVALHO 


OR D VORITOR 





ER 


Mariazinha Carvalho. (Photo Rogério Luz) 


Maria Conceiçäo Aquino Lopes Madeira de Carvalho ou 
simplement Mariazinha Carvalho, est considérée la plus 
prolifique et talentueuse auteur du théâtre comique en patois. 
Voici son histoire : 

Mariazinha est née le 9 novembre 1935 à Macao. Elle est 
arrivée au Brésil en 1966, où elle vit encore aujourd'hui, dans 
la banlieue Vila Cruzeiro, zone sud de la plus grande métropole 
du Brésil, la ville de Säo Paulo, où vivent 11 millions d'habitants. 

Inspirée par son idole, José dos Santos Ferreira, le poëte Adé, 
qu'elle a connu personnellement, Maria écrit des pièces de 





portugaise qui est mort à Macao), Luis Gonzaga Gomes (historien dont 
on a raconté l’histoire dans ce livre), Zheng Guanying (1842- 1922) 
(influent penseur chinois) et José dos Santos Ferreira (1919-1993), le 
poète Adé. 

os Mall zinhacarvalho@yahoo.com br Son téléphone est (11 


) 2985- 
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théâtre en patois, qu’elle met en scène à la Casa de Macay 
(Maison de Macao), le club social des Immi prants macaïens qui 
Viverit à Sä0 Paulo. Cette institution est un réseau d'appui a, 
Macaïens dans le monde. 

À l'occasion de notre interview, je lui ai demandé si elle avai: 
déjà été interviewée pour parler de son travail. Je pensais qu'au 
Brésil, un pays lusophone, l'histoire d'une dramaturge qui écrit 
dans une langue en disparition, un rare créole portugais, pouvait 
attirer l'attention des journalistes spécialisés. 

«Non», m'a dit Mariazinha. Cette réponse m a surpris. C'est 
la mémoire de la langue portugaise ; c'est la connaissance de nos 
origines. 

Au sein de sa famille pendant sa jeunesse, les pères parlaient 
portugais seulement, signe d’un statut social à Macao. 

Mariazinha a appris le patois avec sa grand-mère maternelle, 
Eugénia de Souza Lopes, d'origine chinoise qui vivait avec sa 
famille. Sa grand-mère ne parlant pas portugais, mais seulement 
le-patois, Maria a dû apprendre le patois pour communiquer avec 
sa grand-mère. 

L'écrivain raconte que le poète Adé fut un Divisor de Àguas 
(litt.: celui qui partage les eaux), expression portugaise pour 
désigner quelqu'un qui, par son travail ou son exemple, fait 
évoluer la mentalité d'une société ou apporte quelque chose de 
nouveau. 

À Macao, le patois était considéré 
portugais « mauvais », « ridicule », « péquenaud », parlé par des 
gens incultes. 

Mais le poète Adé, dans les années 1960, a utilisé le patois 
comme langue littéraire. Il a publié une dizaine de livres en patois 
et a publié des articles pour défendre la langue. Il défendait l'idée 
que le patois n’est pas un portugais « péquenaud », mais le 
patrimoine culturel par excellence de Macao. 

Maria est devenue une « disciple d'Adé ». « Comme macaien, 
_on doit préserver le patois » selon elle. 


comme un 
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La dramaturge a lu les écrits d’Adé. Quand elle n 


| | | a pas le 
ivre, elle dispose d’une photocopie. J'ai rémarqué chez elle à 
S3o Paulo qu’elle avait annoté tous les livres et les photocopies 
des œuvres de José dos Santos Ferreira. Elle 


les a lus et relus 
plusieurs fois au long des décennies, principalement pour étudier 


le style d'Adé. 

Maria était mariée à l'anglais Peter William Coatswith, 
officier de la Royal Air Force à Hong-Kong et vivait dé 
Angleterre, où, le 28 juin 1958, est née sa fille Julie Marie 
Coatswith. Séparée de son premier mari, Maria a immigré au 
Brésil en 1966 à l’âge de 31 ans. Aujourd’hui elle est mariée à 
Francisco Xavier da Silva Madeira de Carvalho, Macaïen né au 
Timor Oriental” le 18 octobre 193377. 

Mariazinha est devenue la secrétaire du général Golbery do 
Couto e Silva (1911-1987), |” « idéologue » des gouvernements 
militaires au Brésil de 1964 à 1985. Ainsi, l’immigrante 
macaienne a pu être témoin des scènes de la vie politique 
brésilienne. 

Lorsque Mariazinha a immigré au Brésil, elle a eu peu de 
contacts avec le créole. « Dans les années 1960, quand le poète 
Adé a commencé à publier des livres en patois, le créole était 
entré dans une phase de lente disparition. Chaque annonce de 
décès dans le journal, signifiait la perte d'un locuteur du patois 
puisqu'à l'époque les plus âgés parlaient tous le patois ». 





% C'était une ancienne colonie portugaise. En 1975, la région a 
déclaré son indépendance, mais l'Indonésie l'a envahie. En 
1999, l'Indonésie a laissé le contrôle du territoire et, en 2002, le 
Timor Oriental a été reconnu comme un nouveau pays. La 
langue officielle de ce pays est le portugais, mais le problème … 
de la majeure partie de sa population ne le parle pas, mais 
angues minoritaires. | 
7 Francisco de né à Macao à l’âge de 18 mois, la terre de 
Ses parents. || a fait carrière dans la police de Macao 
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sw 
En 1989, à Säo Paulo, la Casa de pau Mais de Macau) 1 
a été fondée. C est un club de la région sud de Säo Paulo pour nf 
rassembler les immigrants macaïens et leurs descendants pour #° p' 
des évènements de nature sociale. | D " 
La plupart de ces immigrants Macalens dot 7 portugaise cé 

ne parlent pas le créole, seuls quelques-uns connaissent un peu la nu 
















langue. 1e. 
Mariazinha a eu l'idée, pour se rappeler de Macao, d'écrire 


des pièces de théatre en patois. 

En 1992, la première pièce a été mise en scène à la Casa de 
Macau. Elle a eu un succès immédiat à cause de son humour. 
Les pièces sont écrites en patois, mais parfois les dialogues sont 
en portugais. L'auteur exploite les « doubles sens » des mots 
portugais et du créole. 

Un exemple, dans la pièce O Passaporte (le passeport)”, 
l'histoire de deux vieilles (Mariazinha joue l’une d’elles) qui 
bavardent en patois qui ont pris la mauvaise file d attente. Le 
bureau du gouvernement d'émission des passeports est à côté 
d'une boulangerie. 

Les vielles pensaient qu'elles étaient dans la queue de la 
boulangerie, alors qu'elles étaient dans la queue pour le bureau 
d'émission de passeport. 

Au guichet, le fonctionnaire leur demande en portugais leur 
nom et leur adresse : 


- Moradia? (trad.: adresse/ où habitez-vous? ) 


Comme elles avaient des difficultés à comprendre le 


portugais, elles ont pensé que le fonctionnaire portugais leur avait 
demandé : 


nn 


se http://jbfoco.com.br/2019/07 
Comico-num 


| /Videos-uma-inedita-peca-de-teatro- 
-Crioulo-portugues-em-extincao/ 
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ke 
à. 
k a? (trad.: mourir dans quel jour’) 
LU TE - Morrer em que dia: (trad: AOFS QUE, E 
0h 14 san: | s AS imer 
Eh. En portugais parle rapidement, avec la tendance à supprime 


Mai À beaucoup des voyelles, à la différence des Brésiliens, la demande 


moradia (m7 did) sonnait vraiment comme morrer em que 


Sr dia? (m7 qi dia?) 
à Le public éclata de rire. 
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la que: 
> pouf kr Mariazinha et les acteurs qui ont joué la pièce 
“Le Passeport”: Yolanda Ramos, son mari Chicôi, 
Armando Ritchie, Manoel Ramos et l’auteur de la pièce 


n oi | kr 
a elle-même. (Photo Rogério Luz. Reproduction autorisée) 


*% * * 








Mariazinha et son époux Francisco Carvalho, le “Chicoï”, 
son acteur dans les pièces. Chicoi représente des Chinois 
cantonais dans les pièces. 

(Photo Rogério Luz/ Reproduction autorisée) 


Combien de pièces Mariazinha a-t-elle écrites ? Elle-même ne 
le sait pas. Plusieurs dizaines et les textes sont perdus dans les 
tiroirs de sa maison. 

Toutes les pièces sont humoristiques. C’est de la comédie. Il 
n'y a pas des drames. Une fois, Mariazinha a fait l'adaptation de 
la fameuse pièce “Roméo et Juliette”, de William Shakespeare 
(1564-1616). 

La Juliette de son adaptation ne meurt pas, mais elle devient 
enceinte et abandonne Roméo pour vivre avec un amant 
(sourires !!!! 

Mariazinha raconte qu'elle n’a pas beaucoup d'imagination. 
Elle écrit ses comédies, parodies, “talk shows” en observant les 
situations Joyeuses de la vie quotidienne. 
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Mariazinha et Armando Ritchie dans une pièce sur le foot- 
ball brésilien. (Photo Rogério Luz/ Reproduction autorisée) 





Une fois que son mari Francisco Carvalho, connu par le 
sobriquet Chicôi, a laissé échapper un pet, Maria a eu l’idée 
d'écrire la pièce Unga estoôria di Tir4a Pum (trad.: une histoire 
de pet). 


Bom, hoze iou vêm pa contà estôria di pum di iou-sa 
nhum Chicoi. Estunga estéria sâm vedade, nuncassà iou- 
sa iInventaçâäm… 


(trad. : Bom, aujourd'hui je vais raconter l'histoire d'un pet 
de (mon mari) Chicôi. Cette histoire est vraie, ce n est pas une 
invention. » 


Toujours la comédie, des rires, des situations inhabituelles, 
des blagues avec des histoires rigolotes, parfois ridicules qui nous 
font éclater de rire. Maria : 

«J'écris par moquerie. Ma pièce préférée est O Passaporte 
(Le Passeport) » 
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Armando Ritchie et Mariazinha Carvalho dans la pièce 
«O Passaporte ». (Photo Luis Manoel Ramos”) 


k4* _ J'his 


Cette tradition des pièces humoristiques en patois de Macao 
vient du Teatro de Revista (litt. : Thédtre de Magasin). 

Ce théâtre comique est commun au Portugal et au Brésil du 
19° siècle, avec des situations parfois ridicules, les costumes des 
acteurs sont souvent fantaisistes. 

Les thèmes les plus courants de ce genre de théâtre sont les 
satires politiques et les situations comiques de le vie quotidienne. 


*X * 


À Säo Paulo, 1l y a un théâtre !° dénommé Maria della 


101 ssili : 
Costa”, en hommage à une fameuse actrice brésilienne née €F 
1926 et morte en 2015. 








Fils d Yolanda Ramos, l'actrice de théâtre en patois. 
es wWwWw.teatromariadellacosta.com.br. | 

Son nom de baptême est Gentile Maria Marchioro Delle Cosia 
Poloni, une Brésilienne d'origine italienne, du Rio Grande do Sul, $ 
du pays, où se trouve une grande communauté d'origine italienne. VO" 
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En 2000, Mariazinha et la troupe de la Casa de Macau ont 
été invitées à mettre en scène une pièce parlée en créole macaïen. 

À l’époque, il y a eu une conférence sur l’histoire du théâtre 
brésilien rassemblant des acteurs, directeurs. critiques d'art. 
c'est-à-dire, toutes les personnes concernées par le théâtre. 

Mariazinha a été invitée pour monter une pièce dans un 
«créole portugais exotique » à un public qui ne connaissait pas 
cette langue. 

Les Brésiliens comprennent plus ou moins bien le patois. Du 
fait de la présence de mots originaires de langues asiatiques, le 
créole devient presque incompréhensible lorsqu'on le parle vite. 

Quelle fut la réaction du public ? Une explosion de rire ! La 
présentation a été couronnée de succès. La pièce présentée à 
l'occasion était Venância co Karlota (Venância et Charlotte!) 
l'histoire de deux vieilles folles. 


n 
r} 


15 


Sr 





Armando Ritchie (comme Venância) 
et Mariazinha Carvalho (comme Karlota) en 
(Photo Rogério Luz/ Reproduction autorisée) 


scène. 





nan livre « Parlons Talian » (2013). 7. 
Rappelez-vous que “co” (avec) signifie ai 
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Parodie de « New York, New York » 
dont le titre a été changé en « Macau, Macau ». 
(Photo Mariazinha Carvalho. Reproduction autorisée) 


Les pièces en patois sont toujours comiques, gaies, 
quelquefois avec des chansons, de la danse et des parodies. Par 
exemple, la chanson « New York, New York », de Frank Sinatra 
(1915-1998) a été modifiée, dans une pièce de Mariazinha, par 
l’ajout de versets en patois et le titre rebaptisé en Macau, Macau. 

Dans les pièces de Mariazinha, il y a des références au rock 
n roll de Chuck Berry (1926-2017) et Bill Harley (1925-1981). 
Dans les années 1950, quand le rock n'roll a surgi, il a fasciné 
Mariazinha, qui avait alors 20 ans. 

Une autre caractéristique du théâtre comique en patois : les 
hommes vêtus avec des vêtements féminins, presque un carnaval. 

Armando Ritchie a souvent joué des pièces mises en scène par 
Mariazinha. Immigrant macaïen à Säo Paulo, il représente 
fréquemment des personnages féminins, principalement des 


vieilles folles comme Venância dans la pièce Venäncia CO 
Karlota. 


* *X *X 
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Une fois Mariazinha a lu dans un journal l’hom mage d’un ami 
décédé de la communauté macaïenne qui l’a beaucoup émue. 

Elle s’est adressée à son ami Rogério Luz (dont on parlera 
dans ce chapitre), dans un événement du club social Casa de 
Macau : « Rogério. Un bel hommage a été publié sur notre ami 
dans le journal. À ma mort j'aimerais un si bel hommage. Je veux 
que vous écriviez un éloge aussi beau pour m'émouvoir. vou san 
amutchai (trad. m0n chéri). » 2 

Quelques heures après, Rogério de retour chez lui s’est mis à 
réfléchir à cet éloge funèbre : « Ah, mon Dieu et si le moment 
venu, Je ne sais pas trouver les bons mots ? ». 

Il a écrit un texte qui lui convenait mais s’est dit : et si on me 
vole mon ordinateur ? Et si je perds le texte, comment le 
récupérer ? 

Alors Rogério eut une idée « brillante » : il a publié l’éloge 
funèbre de Mariazinha sur son blog. Celle-ci a pris connaissance 
du texte hébétée : « Rogério. Je suis vivante. Je ne suis pas 
encore morte | ». 

Dans une culture de blagues, qui a influencé le théâtre, l’éloge 
funèbre de Mariazinha est devenu une référence. L’intéressée en 
fut très émue et reconnaissante envers Rogério : « Si j'avais 
réellement été morte, je n'aurais pas eu l'opportunité de le lire et 
de te remercier ». 


* * *X 


J'ai suggéré à Mariazinha de rassembler toutes les pièces 
« perdues dans les tiroirs » de sa maison. Mariazinha et des autres 
membres de la communauté macaïenne au Brésil ont considéré 
l’idée intéressante. 

Rogério Luz a rappelé que le théâtre en patois de Macao est 
Candidat à être inscrit au « Patrimoine Immatériel de 
l'Humanité », et Mariazinha est l'auteur de théâtre en patois le 
plus important dans cette langue au Brésil. Alors un livre 
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rassemblant toute son ŒUVTE est d'une importance fondamentale 
pour accroitre la bibliothèque de la langue et convaincre 
l'UNESCO d'inscrire le patois à son patrimoine mondial 


MIGUEL DE SENNA FERNANDES 
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Linha do Tmpo tre ANGES : Fotés 


Miguel Senna Fernandes. (Photo Facebook) 


Miguel de Senna Fernandes est un avocat de Macao qui a 
fondé en 1993 une troupe de théâtre appelée Déci Papiaçam di 
Macau!® (litt. : Le doux parler de Macao), le titre d’un poème 
et livre du Poète Adé (José dos Santos Ferreira). Miguel écrit des 
pièces, organise les présentations et parfois joue sur la scène. 

Il est fils de Henrique de Senna Fernandes (1923-2010), un 
intellectuel de la communauté de Macao auteur de plusieurs 
livres écrits en portugais. Bien que le sujet de ses romans portât 
sur Macao, Henrique n'écrivait pas en créole, alors que son fils 
Miguel s’intéressait à cette langue pour écrire ses pièces de 


théâtre. 








ot chinois, c'est AMLE+RER M (litt. : Théâtre en 
s 1 ue de Macao). 
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db, 1e théâtrale « Doc: | | 
À La compagn « Déci Papiaçam » est exem plaire dans 


l'univers des langues minoritaires. Elle se sert des pièces de théâtre 
pour diffuser la langue, produire des films et les diffuser sur 
Internet. 

Le patois de Macao, qui n’est parlé que par une centaine de 
personnes, est en danger de mort. Doci Papiaçam est aujourd’hui 
en train de constituer une bibliothèque des documents sur Ja 
langue pour en garder la mémoire. 

Miguel de Senna Fernandes qui en est le leader est un artiste 
complet. Il écrit des pièces en patois, compose des musiques. 
chante et joue sur scène, écrit des scénarios pour le cinéma. I] 
aide des professeurs universitaires pour la rédaction d’un 
dictionnaire de langue créole. 

« O patuä näo pode ficar s6 nas enciclopédias » (« Le patois 
ne peut pas être seulement dans les encyclopédies », a dit Miguel 
dans des plusieurs interviews disponibles sur You Tube qu'il a 
données pour des chaines de télévision au Portugal, à Hong-Kong 
et en Chine, sur le patois et la culture macaïenne. Miguel parle 
parfaitement et couramment le portugais, avec l'accent du 





20 qu Portugal. Son cantonais et son anglais sont aussi parfaits. 

açan 

] po # # *X 

sort 

èé Comment faire revivre le patois ? Par le théâtre. Ce fut l’idée, 
10) selon Miguel, de Carmen Miranda (1909-1955), artiste née au 


Portugal et qui a vécu à Rio de Janeiro. Elle est devenue célèbre 


, po internationalement par le cinéma nord-américain pendant la 
1? Deuxième Guerre mondiale (1939-1945). 

r ÿ Carmen était connue pour son extravagance avec les plumes, 
1 


paillettes, ses chansons, ses danses merveilleuses, son sourire, Sa 
Musique délirante et sa joie de vivre. 
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Dans l'interview accordé au journaliste Stephen Davies, de 4 
télévision anglaise de Hong-Kong (RTHK) ”, Miguel de Senna 
Fernandes racontait que le patois était vraiment peu parlé et Jui. 
même ne le parlait pas quotidiennement faute d’interlocuteurs à 
Macao. Le théâtre lui permet de propager le patois. 

Miguel racontait aussi que l’enseignement du portugais dans 
les écoles de Macao avait été arrêté à la suite du rattachement du 
territoire à la Chine. 

La fin de l’enseignement du portugais dans les écoles locales 
marque le début de la lente disparition de l'héritage portugais dans 
les 25 à 50 prochaines années. C’est malheureusement inéluctable. 


* * * 


En décembre 2016, alors que je finissais la rédaction de ce 
livre, Miguel m'a envoyé un courriel pour m'’informer de la 
nouvelle présentation d’une ancienne pièce de théâtre de la 
compagnie Déci Papiaçam di Macau. La pièce s appelle Anjo 
di Mar Fula di Céo (sirène du Ciel). 

Entre 1993 jusqu'à 2016, la compagnie a mis en scène plus de 
20 pièces en patois. 

Dans une interview à la télévision portugaise, le 29 novembre 
2008, Miguel se plaignait que le gouvernement chinois ne 
donnait pas d’aide financière. 


XX * 


Voici quelques titres des pièces mises en scène par la 
_ compagnie Doci Papiaçam di Macau : 
D. 
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di ar 1) OI Pisidente (Salut le président) (1993). 
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Mano Beto vai Saiong ( Frère Beto va au Portugal ) 
Unga Sonho di Natal (Un Rêve de Noël) (1994). 
Chacha querê Festa! (Grand-mère veut faire la fête). 
)  Saiong Téra Galante (Portugal, Terre Bizarre) (1997) 

) Macau Arviro (Macau vilaine) (1999) 

) Papi tà Ferado (Papa, tu es foutu) (2000) 

)  Siara Zinha (Femme Zinha } (2001). 

) Mezinha Mufino ( La damnée Mézinha ) (2002). 

0) Mama Sogra jà vem! ( La belle-mère est arrivée) 

3 


) Unga Tiro na Escuridam (Coup de feu dans 
l'obscurité ) (2004). 
12) Anjo di Mar, Fula di Céu (Sirène du Ciel ) (2005). 
13) Vila Paraiso (Ville Paradis) (2006). 
14) Cuza Dotôr? (Qu'est-ce que c’est, docteur ? ) (2007). 
15) Sorti Dôci (Avoir de la douce chance) (2008). 


CARLOS COELHO : LE CHRONIQUEUR DE LA 
LANGUE 
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Carlos Coelho : « Le dernier des Mohicans », 
c’est-à-dire le dernier locuteur courant du patois. 
(Photo Reproduction autorisée) 
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Selon Mariazinha Carvalho, Carlos Coelho est aujourd'hui 
celui qui parle le mieux le patois de Macao. Rogério Luz, dont je 
parlerai plus lOininartécrIt Carlos, uma autoridade em 
patuä, fala fluentemente 0 dialecto como se fosse a lingua 
do dia-a-dia. » (trad. : Carlos, une autorité en patois, qui 
parle couramment le patois comme si c'était sa langue 
quotidienne). 

Ex-acteur du groupe Doçi Papiaçam di Macau, Carlos 
Manuel Gracias Coelho est né de père portugais et de mère 
macaïenne, c’est-à-dire de famille d'origine portugaise qui habite 
à Macao depuis des siècles. 

Né en 1953, Carlos est né, étudié et travaillé toute sa vie à 
Macao, où 1l habite. 

La langue parlée en famille était le portugais, dont sa mère 
était fière dans une ville où le cantonais domine. « Parler bien le 
portugais donnait un certain statut dans la communauté 
macaïenne », explique Coelho. 

Il était très jeune quand sa grand-mère maternelle, Maria 
Cecilia Gracias, mourut. C’est avec elle que Carlos a eu ses 
premiers contacts avec le patois. « L'image de ma grand-mère 
que je garde en mémoire est qu'elle était de petite taille, qu ‘elle 
portait toujours un chapeau et tenait un parapluie à la maïn, une 
coutume des vieilles dames de cette époque à Macao », observe 
Carlos. 

« Parapluie à la main ». Si le lecteur a l'opportunité de voir, 
sur Internet, les pièces de théâtre de Mariazinha Carvalho, les 
vieilles Macaïennes tiennent toujours un « parapluie à la main ». 

La mère de Carlos parlait patois aussi, mais, avec ses deux fils 
(Carlos a un frère plus jeune), elle parlait toujours le portugais. 
Si Carlos répondait en patois, surtout quand il faisait de 
l’humour, sa mère le grondait. « Ne parle pas en patois. Parle en 
portugais Sinon tu ne parleras pas bien le portugais », disait-elle. 

Alors Carlos évitait parler en patois en présence de sa mère, 
mais au sein de sa famille, il y avait des locuteurs du patois avec 
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qui il pouvait le parler : la tante de sa mère, Maria Gracias da Luz 
et le mari de celle-ci, Luis Gracias (connu par le sobriquet « tio 
Lolô » (Oncle Lolô)), le cousin de Carlos, Tarcisio Gracias da 


Luz, connu par « Chicho-Gordo », qui 


arlait souvet 
ps D ouvent 


l'anglais 

La mère de Carlos avait une autre tante qui s’appellait Ana 
Maria Gracias Chan, connu par «Chat-Ku» ou « Auntie 
Annie ». Cette femme parlait souvent chinois, mais elle parlait 
aussi un peu le patois. 

«Triste é saber que com o passar dos tempos esse 
dialecto aos poucos irâ cada vez sendo menos falado » 
(trad. : « C'est triste de savoir que, avec le temps, ce dialecte 
progressivement sera de moins en moins parlé »), a écrit 
Carlos. 

Durant sa jeunesse, Carlos, dans les années 1960, le créole 
était en lente disparition à l'époque. « On ne pouvait pas 
parler en créole dans les écoles. Les professeurs disaient que 
si on parlait le créole, on n'apprendrait pas bien le 
portugais », observe Coelho. C'était le même discours que sa 
mère. 

Carlos avait l'habitude de chercher la compagnie de rares 
vieilles dames. les nhonha, pour bavarder en créole. Il 
explique : 


« Quando tinha a oportunidade e quando as ocasiôes 
proporcionavam a oportunidade, eu falava com as poucas 
senhoras macaenses que ainda viviam. Entäo para mim 
era como um grande acontecimento € umä orande festa. 
Vibrava por dentro e adorava que à conversa nunca mais 
acabasse. Na conversa utilizava 0 patuä que aprendera, € 
10 mesmo tempo aprendia mais termos que jà nâo me 





1% Carlos parle aussi l'anglais puisque Macao est Une ville polyglotte et 
Proche de Hong Kong. 
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lembrava ou que nunca tinha aprendido. Ia assim 
acrescentando mais palavras a0 que jà sabia deste dialecto, 
Adorava ler os livros e artigos em patuä do autor José dos 
Santos Ferreira (Tio Adé) que tive o prazer de conhecer 
pessoalmente quando ainda criança e depois jä quando era 


crescido » 


(Trad. : Quand j'en avais la possibilité, je parlais avec 
quelques dames macaïennes qui vivaient encore à l'époque. 
C'était pour moi un grand événement et une grande fête. Je 
vibrais à l'intérieur, j'aimais la conversation ef je n aurais 
pas voulu qu'elle cessät. Dans la conversation, j utilisais le 
patois que j'avais appris et, en même temps, j apprenais des 
termes nouveaux ou que j avais oublié. J'aimais lire des livres 
et des articles en patois de José dos Santos Ferreira (Tio 
Adé!" — « Oncle Adé »). J'ai eu le plaisir de le rencontrer 
personnellement lorsque j étais enfant et plus tard, à l'âge 
adulte » 


* X 


Carlos était encore adolescent quand, en décembre 1966, il a 
été le témoin du départ de la première vague d’émigration de 
familles macaïennes. « Macao est une terre très petite et il y avait 
peu d'emplois », observe Coelho. Mais à l’époque, il y avait la 
crainte d'une invasion des Chinois de Mao Tse-Tung (1893- 
1976). C était le début de la « Révolution culturelle », une guerre 
civile qui a duré jusqu à 1976, année de la mort du leader Mao. 









- . Te Adé signifie “Oncle Adé”. Le Poète Adé, le “Père du 
oi sure > de Macao”, n'était pas l'oncle de Carlos, mais en 
HR por rtug gais, on appelle Tio un homme âgé pour qui on a de 
a “acimiration. 
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Brésil, aux Etats-Unis, au Canada et en Australie!07 





Sa famille est restée, mais beaucoup de ses amis sont partis 
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Carlos était acteur 
du groupe de théâtre Docçi Papiaçam di Macau. 
(Photo Archive Carlos Coelho/ Reproduction autorisée) 





Le patois était discriminé, mais, grâce à l'influence du poëte 
Adé, les Macaïens des années 1970 et 1980, à Macao ou en exil, 
ont commencé à le considérer et l’une des conséquences de ce 
changement de mentalité fût la création de la troupe de théâtre 
Doçi Papiaçam di Macau, dont faisait partie Carlos. Sa maîtrise 
du patois était notoire. 

Carlos a abandonné le théâtre, mais il a commencé à écrire en 
patois. Il est devenu chroniqueur, enregistrant en patois ses 
souvenirs et les événements de la ville de Macao. 





| jaux 
pe: C’est pour cela qu'il y a le réseau mondial des clubs Socié 
Casa de Macau” (Maison de Macao). 
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Pour diffuser le patois, le poète Adé a publié des livres, mais 
Carlos a profité des possibilités d'Internet pour publier ses 
chroniques en patois. C’est une façon créative et économique de 
toucher le plus grand nombre. 

Voici quelques exemples : 
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« Oji dia quente di morrê. Acunga thermometer jâ subi 
riva mârca 36 degree C. Quelê modo pédi sai fora ronça rua? 
Certo fica na casa sossegado cûô satisfêto goza air-con. 
Queléra vem conta di pâga energia coraçäm logo bate qui 
quêre sai vem fora di bôca... » 


Traduction : « Aujourd'hui c'est un jour très chaud. Le 
thermomètre marque 36 degrés. Comment pouvons-nous sortir 
dans la rue ? Le plus sage est de rester chez soi à l'abri de la 
climatisation. Mais au moment de payer sa facture d'électricité, 
le cœur sort presque de la bouche. … » 12 juin 2016 











à sit 
Ça ru 
ail 
bate (l 


ha‘ 
ous sf 
FLE 


7. 





cs F4 ENCHENVS UNI CTP ISATIC 















: $ un EE EE RE eue” a mere COCA LETTRE bis 


x Carlos Coelho 

à | 21 de dezembeo de 2016 as 1327 4 | 
Siôra di Fatima, istunga ano sä celébra 109 Ano qui vôs jâ vem riva di céu 

EN pâ fala di amor cÔ très quiança. émbra ludo dia réza lérco pé lem paz na 
 Sibra dt Fatima. tstunga Ano 2017, dâ pâ nosôtro tudo paz. amor cÔ bencäam 

de di Diés Papt qui tem na Céu. Fazé ludo guerra câba na terra, como Vôs 

-. câba primeiro guerra di mundo 
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« Siéra di Fâtima, istunga ano sà celébra 100 Ano qui vôs 
jà vem riva di céu pâ fala di amor cô três quiança; lémbra 
tudo dia réza têrço pâ tem paz na terra. 

Siéra € ji Fâtima, istunga Ano 2017, dâ pâ nosôtro tudo paz, 
cô bençäm di Diés Päpi qui tem na Céu. Fazê tudo 











n LA: Notre-Dame de Fatima, cette année nous 
aire de votre descente du ciel pour parler 
ts : nous avons prié le Rosaire tous les 
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1 cette ns 2017, donnez-nous la 
seu qui est au Ciel. Arrêtez les 
Les arrêté la Première Guerre 








Antigo Macau sä mâäis janota qui istunga Macau 


moderno”? 


Quim nunca Si cunhêce Macau na tempo antigo, senti 
qui nâdi pôdi säbi qui laia di terra sä Macau. 

Âgéra quim visità nossO Macau, sômente lôgo pénsa qui 
säm unga terra inchido di casino cô tudo laia-laïa di genti 
jugâ qui râvira. Tudo casino lumi4do qui na mâis. 

Quim jà nascê cô crescê na istunga terra, sabi qui na 
tempo antigo Macau sä mäis janôta qui istunga Macau 
moderno. Macau antigo divéra chistoso, ramenda unga 
jardim cô fula pâ tudo vända. Rua inchido di ä4rvori, cô 
passêo pâ gente vagar ânda cô pâssea. Nuncassä ramenda 
àcora. Nuncassä tem unga rua pédi 4nda bênfeto. Tudo 
vända cachipiado di gente subi riva, vem oudäm. Qui 
ramêde. Tudo puxa unga mala cô réda corre vâi tudo 
vända. Si nunca vâi farmäcia comprâ lêite cÔ tanto laia- 
laia di câta-cuti pâ lâva cabéça cô bânhä, sä l0g0 vâi varrê 
pâ tudo vânda 6la cô râbia tudo ancuza qui pôdi. Divéra 
buricido (...) 


Traduction : « La vieille ville de Macao est-elle plus belle 
que le Macao moderne ? 


Qui n'a pas connu la vieille ville de Macao ne peut savoir 
ce qu'est Macao. 

Actuellement ceux qui visitent Macao pensent que c'est une 
terre pleine de casinos avec toutes sortes de joueurs. Tous les 
casinos sont illuminés en permanence. 

Oui est né et a grandi dans ce pays sait que la vieille ville 
de Macao était plus belle que la moderne. La vieille Macao 
était tout à fait charmante, elle ressemblait à un jardin fleuri. | 
Les rues étaient bordées d'arbres, et les promeneurs. 
déambulaient lentement sur les trottoirs pour admirer ce Site 
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touristique. Rien de tel aujourd'hui. On ne peut plus marcher 
dans la rue. Partout les gens se déplacent vers le 
le bas. Quelle horreur ! Partout ils marchent en tirant des 
valises à roulettes pour faire leurs courses à la pharmacie. 
pour acheter du lait, du shampoing ou du gel de bain Il faut 
courir partout pour trouver ce qu'on cherche. C’est si 
ennuyeux. (...) » 

PS: Carlos Coelho’!® est mort à Macao!” en janvier 
2018/° d’une crise cardiaque. | 


haut ou vers 


ROGÉRIO LUZ : LE JOURNALISTE DE LA 
LANGUE ET DE LA CULTURE MACAÏENNES 
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Rogério Luz. (Photo Ozias Alves Jr) 





108  http;//jbfoco.com.br/2019/1 1 escritos-em-patua-di-macau- 


Por-carlos-coelho/ 

1 http://ibfoco.com.br/2019/11/carlos-coel 
da-lingua-patua-di-macau/ 

"0 http//jbfoco.com.br/2019/1 1 reflexoes-a-partir-do-exemplo- 
de-carlos-coelho-1953-2018/ 
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Rogério Luz. Macaïen qui vit à Sä0 Paulo depuis les années 
1960, ne parle pas le patois mais son rôle est fondamental 
parce qu'il enregistre des documents non seulement sur la 
langue mais aussi sur la culture et l’histoire de la ville de 
Macao. | | 

Rogério est le journaliste de la communauté macaïenne au 
Brésil qui a créé un site Internet pour recueillir des 
informations sur l’histoire. la culture, l'anthropologie, la 
sociologie et la langue de Macao. L'adresse de son site est 
www.cronicasmacaenses.com. 

Après des années de labeur à rassembler des informations, 
Rogério a constitué une véritable bibliothèque sur l’histoire 
portugaise à Macao. 

Rogério dos Passos Dias da Luz!!! est né le 9 août 1950 à 
Macao, il est l’un des six fils du chef de la police, Alvaro 
Augusto Xavier da Luz et de Maria Marcelina Dias da Luz. 

Ce sont des Macaïens d’origine chinoise, mais comme 
souvent dans les milieux aisés ils ne portent pas de noms et 
prénoms chinois et ont adopté des noms et prénoms portugais. 

Rogério a donc un nom totalement portugais malgré ses 
racines chinoises. Sa famille est « Quatrocentona », « quatre 
siècles », une expression utilisée à Macao et à Säo Paulo pour 
signifier que ses origines datent du début de la fondation de 
ces villes au XVIe siècle. 

Si l’on étudie l’arbre généalogique de la famille de 
Rogério, ses ancêtres étaient des Portugais établis à Macao il 
y a quatre siècles. Au long des siècles des métissages eurent 
lieu avec des femmes originaires des Philippines, de Malacca, 





M de nttp://jbfoco.com.br/2019/1 1/0-brasil-que-0-brasil-n 10” 
conhece-rogerio-luz-o-cronista-de-uma-lingua-cultura-e-um- 
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du Timor Oriental et des Macaïennes d'origine chinoise. Ainsi 
le grand-père maternel de Rogério, le portugais Sabino Dias, 
c'était marié avec Une Chinoise de Macao. 

Rogério est arrivé au Brésil en 1967, un an avant sa famille. 

Comme je l’ai dit précédemment, en 1966 lorsque la 
«Révolution culturelle » s’est produite en Chine la population 
de Macao a eu peur d’être envahie par la Chine communiste. 

Des milliers des Macaïens ont émigré et Rogério à choisi 
le Brésil. En 1968, sa famille l’a rejoint à Säo Paulo. 

Au Brésil, Rogério a travaillé comme agent immobilier et 
comme photographe. Passionné par l'automobile, il a publié 
des photos dans les principaux journaux brésiliens. 

Avec l’arrivée d’Internet au Brésil en 1995, Rogério a pu 
accéder a beaucoup d’informations sur Macao, la ville de sa 
jeunesse. Grâce à Internet, il a lu les journaux en langue 
portugaise publiés à Macao, qui n’étaient pas disponibles au 
Brésil. “Depuis l'an 2000, je lis tous les jours les journaux 
macaïens. Même ici, au Brésil, je suis informé sur Macao’. 
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Casa de Macau à Säo Paulo. Rogério avec sa SOeur Yolanda 


Ramos et son beau-frère, Manoel Ramos. 
(Photo Ozias Alves Jr. 
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Rogério est associé à la Casa de Macau (Maison de Macao) 
club social situé dans la banlieue de Säo Paulo, PARC Santa 
Helena. Cette institution est née le 3] juillet 1989. C'est l’un des 
clubs qui rassemble les immigrés macaïens. 

À Säo Paulo, on estime leur nombre à 1.200, dont 200 sont 
adhérents de la “Casa de Macau”. 

C'est une association “Country Club”, avec un beau jardin 
entouré d'arbres centenaires au bord d’un étang. Dans la maison 
à deux étages, de grandes salles servent souvent à la tenue 
d'événements culturels. On y trouve des tableaux, des 
photographies, des sculptures, des armoiries et diverses œuvres 
d'art de Macao. C’est un vrai petit Macao à Säo Paulo. Presque 
tous les dimanches le club organise des déjeuners, des danses, 
des pièces de théâtre (voir Mariazinha Carvalho) et des repas 
avec des spécialités culinaires de Macao. 

Pour aider cette communauté, Rogério a décidé de créer un 
blog pour recueillir articles, documents, vidéos, et photos sur la 
culture et l’histoire de Macao. Il a obtenu un véritable succès 
dans la communauté macaïenne du Brésil. 





Exposition de photos historiques de la ville de Macao 
à la Casa de Macau à Sä0 Paulo. (Photo Ozias Alves Jr) 
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Yolanda Ramos et son époux Manuel Antônio Figueiredo 
Ramos. (Photo Ozias Alves Jr) 


Yolanda Terezinha Dias da Luz Figueiredo Ramos est la 
sœur de Rogério Luiz. Contrairement à son frère, Yolanda parle 
le créole couramment. Dans le micro-univers du patois macaïen, 
elle travaille à la diffusion du théâtre dans cette langue. 

Née le 8 octobre 1943, à Macao, Yolanda a émigré au Brésil 
en 1970, trois ans après son frère Rogério et deux ans après son 
père. 

Yolanda observe qu’en 1966, des étudiants de la communauté 
majoritaire chinoise à Macao ont démoli la statue du colonel 
Mesquita. C'était une manifestation en faveur de l’union de 
Macao avec la Chine. 

Le colonel Mesquita était un héros militaire de l’histoire de 
Macao. 

Vicente Nicolau de Mesquita (1818-1880) fut le colonel de 
l'armée portugaise qui, avec seulement 32 soldats, a vaincu 2.000 
soldats de l’armée chinoise, qui était en train d’envahir Macao. 
Ce fut la bataille de Passaleäo, le 25 août 1849. 
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Après sa mort le Colonel Mesquita, fils d'une famille de 
Macao; a été honoré d’une statue de bronze placée dans l'avenue 
qui porte aussi son nom ”. Cette statue porte une inscriptior 
rappelant son courage dans la bataille de Pantaleäo, Cette 
imposante statue avait été édifiée en 1940. 

Les ler, 2 et 3 décembre 1966, cette statue a été détruite par 
des nationalistes chinois qui refusaient la juridiction portugaise 
de cette ville chinoise. La révolte a été appelée « motim 1-23 
(trad. : Révolte 1-2-3), 

Pendant la crise, la garnison de l’armée portugaise à tué 
quelques manifestants. 

Les Portugais ont perdu la souveraineté de Macao. sans que 
Mao Tse Tung n'ait eu à envahir la ville et un accord entre les 
gouvernements portugais et chinois a mis fin au conflit. 

La famille de Rogério et de Yolanda, comme plusieurs à 
Macao, a décidé de quitter la ville. Ils ne voulaient pas vivre sous 
souveraineté chinoise, au cas où la Chine envahirait le territoire. 

Pourquoi cette peur ? La Chine avait souffert de l'invasion 
Japonaise au cours de la Deuxième Guerre mondiale (1939- 
1945). Puis la Chine à connu la guerre civile (1 946-1949) et de 


1958 à 1961 la « Grande Famine » (ZFXBÂ). Enfin, à partir 


de 1966, l’avènement de la Révolution culturelle qui ne se 
terminera qu’en 1976 après la mort de Mao Tse Tung. 

Les réfugiés de la guerre contre le Japon, de la guerre civile, 
de la « Grande Famine » et de la « Révolution culturelle » qui 
s'étaient réfugiés à Macao racontaient des histoires de violence 
et d’atrocités. 

Lors du « Motim 1-2-3 », des citoyens de Macao ont eu peur 
de vivre sous la dictature chinoise, avec les risques de violence 
et de censure qui en découlent. 


many 


112 La dernière résidence du Poète Adé était située sur l'avenue du 
Colonel Mesquita, « edificio Jade Garden », à Macao. 
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Le Portugal est un petit pays avec une faible population et la 
garnison de l’armée portugaise à Macao était peu nombreuse. S: 
la Chine avait envahi Macao, l'armée portugaise aurait été 
incapable de s’y opposer, sauf peut-être si le Colonel Mesquita 
avait été encore vivant! Craignant le pire, de nombreuses 
familles de Macao ont émigré et Rogério, Yolanda et leur famille 
sont partis au Brésil. Yolanda se rappelle les propos de son père, 
le chef de la Police de Macao : « Je ne voudrais pas mourir à 
Macao pour que les communistes jouent au football avec nos os. 
Allons au Brésil. » 


* *K % 


En 1967, Yolanda s’est mariée à Manuel Antônio 
Figueiredo Ramos, militaire de l’armée portugaise à Macao, né 
le 1” mars 1940. Ils ont deux fils. L’aîné s'appelle Luis Manuel 
da Luz Ramos, né le 28 septembre 1968 et Isabela Maria da 
Luz Ramos, née le 16 novembre 1969. Celle-ci était encore bébé 
lorsque sa famille est arrivée au Brésil. 

Yolanda observe que la plupart des émigrés macaïens est 
arrivée au Brésil dans les années 1970 justement à cause de la 
peur de l’invasion chinoise. La Chine vivait alors la turbulence 
de la Révolution culturelle, une vraie catharsis de la folie 
collective. 


* *% 


Yolanda raconte que ses parents ne permettaient pas que leurs 
enfants parlent chinois à la maison. Chez certaines familles 
d’origine portugaise de Macao, il y a un préjugé contre les 
Chinois. 

Yolanda a appris à parler cantonais, le « chinois du sud de la 
Chine », parce qu'il était parlé partout à Macao, mais ne sait pas 
l’écrire. 
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« À Macao, les écoles portugaises n enseignaient pas le 
chinois ou le cantonais, mais le portugais, l'anglais et parfois Je 
français. Le chinois était enseigné dans les écoles chinoises, qui 
n'étaient pas fréquentées par les enfants des familles macaïennes 
d'origine portugaise ». 

C'est un détail intéressant. Même située dans le territoire 
chinois. la majorité de la population parle le cantonais, |a 
communauté portugaise/macaïenne n'avait pas idée d'enseigner 
le chinois dans les écoles. C'est comme si à Paris 1l y avait une 
communauté étrangère qui refusait d'enseigner le français dans 
ses écoles. 
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Récitation de poèmes de José dos Santos F erreira, 
le poète Adé. (Photo Rogério Luz/ Reproduction autorisée) 


* # 


Bien que vivant au Brésil depuis plus de 40 ans, Yolanda n’a 
pas oublié le patois appris dans sa Jeunesse, bien que dans les 
années 1960 il y avait peu de gens qui le parlaient couramment à 
Macao. 

ù ‘ Dans ma jeunesse, je parlais Portugais avec mes parents et 
à l’école. Dans les rues, je parlais cantonais avec les Chinois. 
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1e LÀ is j'ai appris à parler patois avec les vi ; | 
ny à Maïs J | PP P sà S vieux, les derniers qui 
et h le parlaient 3 raconte : - : 

\ « Le patois est considéré comme un portugais mal parlé et qui 
Van sonne étrangement aux oreilles des locuteurs portugais. Les 
le ù Macaïens sont des gens très Dreux qui aiment bien raconter 
| de des PAT et cela a conduit à l'apparition du théâtre en 
‘ln patois" » observe Yolanda. 
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errelf É ï _ 
aus Yolanda Ramos et Mariazinha Carvalho présentent 
une pièce de Noël à la Casa de Macau, à Säo Paulo. 
(Photo Rogério Luz/ Reproduction autorisée) 

7 4 | 

1 Comme son frère, Yolanda est membre du club social Casa 
ju d de Macau. Elle a décidé à participer au groupe de théâtre 
us amateur fondé par son amie, Mariazinha Carvalho, pour mettre 

” en scène des pièces en patois dans les évènements du club à Säo 
S ; # Paulo. C'était au début des années 1990. 
Je 
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a été l'occasion de se rappeler 
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Se a famille, on ne parle plus que 


l’ancienne langue parce que dans 5s 

le portugais. | F 

Son frère Rogério enregistre les pièces en vidéo 

on mari, le portugais Manuel Figueiredo Ramos. 
2 


ntal ». c’est-à-dire, du Portugal et non d'origine 
«si comme acteur dans les pièces. Celui-ci 
portugais qui à des problèmes pour 


n vidéo et les diffuse 


sur Internet. S 
qui est « contine 
macaïenne, Joue au 
joue toujours le rôle du 
comprendre le patois. 

"Le but du théâtre est de préserver notre culture grâce à ce 
qui fait notre identité, notre patois », explique Yolanda. 

Elle dit qu'en 2003, un mouvement de revendication est 
apparu pour que l'UNESCO reconnaisse le Patois de Macao 
comme « Patrimoine immatériel de l'humanité ». 

«Peut-être votre livre, en français, pourra-t-il contribuer à 
la reconnaissance de notre langue », m'a dit Yolanda. 

Celle-ci joue toujours dans les pièces écrites par Mariazinha 
Carvalho et les présentations ont beaucoup de succès auprès du 
public du club social Casa de Macau. 


* *X * 


Malgré le travail de Yolanda pour diffuser le patois, ses deux 
his ne le parlent pas. Son fils aîné le considère comme une 
« drôle de langue ». Il rit cependant beaucoup grâce aux pièces 
de théâtre comique en patois mises en scène à la Casa de Macau. 

Il respecte le travail de sa mère, mais il n’est pas question pour 
lui de l'apprendre parce que le patois n’a pas aucun intérêt 
pratique pour un citoyen brésilien. 

Alors, la chaîne de transmission s’arrêtera à Yolanda et ses 
petits-enfants n auront pas l'opportunité de connaître le patois. 
Ceux-ci diront du patois de Macao: «c'était le portugais 


« drôle » que notre grand-mère parlait et qu'elle mettait en scène 
dans des pièces de théâtre. 
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MUSIQUE 





Rigoberto do Rosario Jr. 
(Photo Rogério Luz/ Reproduction autorisée) 


Au-delà du théâtre, il y a aussi les chants en patois de Macao. 

Dans l'univers des langues minoritaires, celle qui a des pièces 
de théâtre, de la musique, du cinéma et des articles 
journalistiques, dispose d'atouts majeurs pour sa diffusion. 

Un des chanteurs en patois est Rigoberto do Rosario Junior 
(1949- }, connu par le sobriquet «Api». Bien que n'ayant pas de 
formation musicale, Rigoberto a composé la chanson « Macau », 
considérée comme un hymne de la ville. 

Rigoberto était chanteur au sein du groupe «7e Rockers». de 
Macao. Le groupe a enregistré les chansons Diés (Dieu), Macau 
sû assi (Macao est ainsi) et Macau di Hoji (Macao 
d'aujourd'hui). 

Le groupe Doçi Papiaçam di Macau ne se résume pas aux 
pièces de théâtre, mais s'intéresse aussi à la musique. Les 
chansons composées par ce groupe en patois sont aussi comiques. 
Et la compagnie les diffuse sur Internet. 

Une des chansons les plus récentes est Macau Champurado 
(trad. : Macau mélangé’ "*). Le groupe a l'habitude de sous-titrer 
les textes en patois, en chinois, en anglais et en portugais dans les 
vidéos. 





18 « Mélangé » dans le sens que Macao est une ville polyglotte avec 
des peuples variés. 








Video Clip de la chanson « Macau Champurado » 
(Photo Reproduction You Tube ) 


Armando Santos. Filomeno Jorge, Arnaldo Go: 
Peres et Miguel de Senna Fernandes sont des compos | 
musique en patois. Armando Santos est l'auteur de Nôs tém 
(Nous avons) et Macau Champurado (Macao melange) 


JOURNALISME 


Le premier journal en langue portugaise à Macao, c est-a-dire 
en territoire chinois, a été publié le 12 décembre 1822 l 
s appelait Cavaleiro de China (Chevalier de Chine) 

Aujourd'hui il y a quatre journaux portugais publiés à 
Macao’, mais ils ne publient en patois. 

Yolanda Ramos raconte qu'un ancien journal de langue 
portugaise appelé O Macaense /Le Macaïen) publiait de petits 
articles en patois, mais l'expérience s'est arrêtée. 

Dans l'univers des langues minoritaires, il est très important 
de publier des articles dans la langue à revitaliser. 

Par exemple, les quotidiens publiés au Pays Basque, dans le 
nord de l'Espagne, le sont en espagnol, mais il y a quelques 








Mips /www youtube com/watch?v=luqxX4AMOzOO 
Trois mois après l'indépendance du Brésil, le 7 septembre 1822 
Macao, ll y a aussi 12 journaux publiés en chinois et deux ef 
Selon : https://pt wikipedia org/wiki/Comunica% C 3%A7%C3% 
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articles en langue basque. Les lecteurs de cette région sont 
bilingues et les quotidiens locaux reflètent cette Caractéristique. 

Dans le cas du patois de Macao, le problème est que le nombre 
de locuteurs est réduit et il y a aussi son image « de langue 
erronée ». C'est pourquoi 1l n’y a pas d’article en patois dans les 
journaux de langue portugaise de la région. 

À la radio, à Macao, il y a un créneau horaire en langue 
portugaise, mais jamais en patois. C’est la même chose à la 
télévision. 

Pour revitaliser le patois il serait important que dans les 
médias, on y trouve de temps à autre un article ou quelques 
minutes de programme à la radio ou à la télévision. 





Jorge 
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Journal Tribuna de Macau est la D ntion en portugais la 
plus importante aujourd'hui à Macao. Le titre de l'édition 
de 22 juillet 2015 est sur l’auteur de ce livre, qui a été 
interviewé par ce journal sur le livre « Parlons Patuä di 
Macau ». (Photo Reproduction) 
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Reportage sur l'a auteur hé. ce Éture ins le le journal Tribuna 
de Macau. (Photo Reproduction #3 


CINÉMA 


Le groupe Doçi Papiaçam di Macau est si créatif qu'il a aussi 
fait du cinéma en patois. Ses films sont diffusés sur Internet. 
Les acteurs du groupe fondé par Miguel de Senna Fernandes 
tournent des films en patois et ils les diffusent sur YouTube. 
C’est une excellente publicité pour le patois. 








VE http://jbfoco.com.br/2019/11/materias-que-sairam-na: 


imprensa-de-macau-sobre-o-jornalista-ozias-alves-jr-por-causa 
de-sua-pesquisa-sobre-o-patua-di-macau/ 
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BICHOMAN - Unga Herûi Jé Nace. 
M Déc Papas A1 MARGE 


Scène du film humoristique « Bichoman ». 
(Photo Reproduction Docçi Papiaçam di Macau) 


En 2014, le groupe a tourné le film Bichoman-Unga Herôi 
Jä Nacê!!* (trad. : Homme Animal- Un héros est né) 

Bicho en portugais est un argot pour désigner un animal. 
Bichoman signifie « homme animal ». 





Le héros « Bichoman », un homme « cafard ». 
(Photo Reproduction Doi Papiaçam di Macau) 





"8 https:/www.youtube.com/watch?v=lwdNL5-xtE4 
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Le script du film a été écrit par Miguel de Senna Fernandes e 
raconte l'histoire d'un homme qui devient un cafard, appeJe 
« bichoman ». 

Les acteurs de ce film humoristique, avec des scènes parfois 
absurdes, sont : Adriano Gaspar, Ana Cardoso, Anabela Pablos, 
Anténio Monteiro, Arlete Xavier, Armando Ritchie, Danie] 
Antônio, Daniel “Dani” Pinto, Ernesto Mendonça, Fabrizio 
Croce, Filipe Chan, Filipe S. Fernandes, Francisco Conceicäo. 
Hugo Silva Jr, Hugo Cardoso, Isabela Pedruco, José Francisco, 
José Maria “Zito” Silva, Judite Antunes, Machi Chon, MiguelS, 
Fernandes, Nair Cardoso, Nelson Rocha, Odete Carion, Paulo 
Basaloco, Vanessa Estorninho, Vanessa Matos et Violeta 
Rosärio. 

La production a été faite par Marina Senna Fernandes, 
Francisco Conceiçäo, Ernesto Mendonça, Carolina Inâcio Fong, 
Chan Lo Pan, Miguel Lopes, Guiomar Pedruco, Isabela Pedruco, 
Ana Cardoso, Ana Noir et Wanda Souza. 

Ce film est patois a été sous-titré en trois langues -chinois, 
portugais et anglais- par Paula Carion et Anabela Ritchie. 

La direction du film est signée Sérgio Perez et la création du 
héros, le Bichoman, est de Miguel Rosa Duque. 

Ce film du groupe Doçi Papiaçam a mobilisé une multitude 
des gens et sa qualité vaut bien beaucoup de films produits dans 
le cinéma nord-américain. 


Voici une liste des films en patois du groupe Doci Papiaçam : 
Fumä Sem Multa — Fumasafe (2012) (Fumer sans pénalité) 
Ficä Vivo na Macau (2013) (Vivre à Macao) 


Dci Culpa (2014) (Douce culpabilité) 
Bichoman (2014) (Homme animal) 
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Em Busca de um Prémio!"” (2015) (À la recherche d'un 


prix) 
Macau Champurado (2016) (Macao mélangé, 


HISTOIRE 


Chaque ville, région et pays a ses historiens. Ce sont leurs 
citoyens qui sont les gardiens de la mémoire collective. 

Au sein de la communauté lusophone de Macao, il y a un 
historien qui a laissé une importante bibliographie sur l’histoire 
de la région. Il s'appelle Luis Gonzaga Gomes (1907-1976). 

Comme cest la coutume de Macao, son nom est 
complètement portugais, mais Luis Gonzaga Gomes avait des 
racines chinoises et parlait le cantonais. 

Comment on l’a vu dans le paragraphe sur Yolanda Ramos, à 
Macao la langue prédominante est le cantonais, mais dans les 
écoles de la communauté portugaise, on n’enseigne pas cette 
langue. Les communautés ont tendance à s’isoler culturellement. 
La plupart des Macaïens lusophones parlent cantonais, mais 
comme ils n'ont pas appris à écrire les idéogrammes chinois, ils 
ne lisent pas les publications de cette communauté. 


2 GP 


"Titre en portugais. Ce film est en portugais, patois, cantonais 
et anglais. 
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Traduction de Luis Gonzaga Gomes publié en 1950. 
Dans ce livre du XVIIIe siècle, 11 y a le premier 
enregistrement du patois. (Photo Reproduction) 


Luis Gonzaga Gomes est différent. Il a appris l'écriture ; 
chinoise et a traduit le livre cantonais Ou-Mun Kei-Leok (1745) 
de Tcheng Ü Lam. La traduction a été publiée en 1950 et le titre 
est Monografia de Macau (Monographie de Macao). | 

Ce livre du 18° siècle est un trésor pour les historiens de 
Macao. Il s’agit du plus ancien ouvrage sur le patois, langue qui 
n'a commencé à être écrite qu’à la fin du 19° siècle. 4 

José dos Santos Ferreira, le poête Adé, le « Père du Patoïis ». 
lisait les œuvres de l'historien Gonzaga Gomes et en particuliers 
la traduction de « Ou-Mun Kei-Leok », qui l’a aidé dans ses 
recherches sur l’histoire et la culture de Macao. Gonzaga Gomes 


fut le professeur du poète Adé en 1929 et 1930. 4 


Un autre historien mentionné par le p 


oête Adé a été le P 
Manuel Teixeira (1912-2003). 
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LES COUTUMES 


Les Macaiens sont un peuple mets « par excellence » parce 


qu'ils ont des coutumes portugaises et chinoises. [is sont très 
catholiques. héritage des Portugais, mais la culture chinoise 2 une 
vrande influence sur presque tous les aspects de leur vie 

_ Carlos Coelho relève un détail où les deux cultures 
mélangent à Macao. C est le moment du thé en fin d'après-midi. 
Au Brésil, par exemple, on boit le café, mais à Macao. c’est | 
thé. dans le pays où cette boisson a été découverte. 

C’est le Cha Gordo. C est un mot portugais, mais qui n'a pas 
de sens au Brésil. Cela signifie « Thé Graisse ». C’est le thé de 
l'après-midi, mais avec beaucoup à manger. Au Brésil, le « Ch 
Gordo » s appelle Café Colonial, Café de la Colonie, c'est-à- 
dire, un café comme dans la zone rurale, la Colônia. avec 


beaucoup à manger. 


€ 


CD 





Chä Gordo avec des fritures portugaises connues aussi au 
Brésil. (Photo: Carlos Coelho/ Reproduction autorisée) 
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Chä Gordo préparé par Carlos Coelho. 


(Photo: Carlos Coelho/ Reproduction autorisée) 


Dans tous les « châ gordo », selon Carlos Coelho, on joue au 
ma-Jeoc ou mahjong, un jeu de cartes chinoises Joué à quatre: 

Carlos Coelho a raconté une autre coutume de Macao, qui 
existait au Brésil jusque dans les années 1960. Les enfants ne 
pouvaient pas participer à une conversation entre adultes: 
Aujourd hui cette coutume a disparu à Macao, selon Coelho: 
comme au Brésil. 

Comme les Portugais, les Macaïens sont très catholiques: 
Dans les maisons, toutes les familles ont un oratoire avec des 
images du Senhor dos Passos, Nossa Senhora de Fâtima où 
Santo Antônio. C’est l'influence du catholicisme. 


xnent, 





D 2 cc 





Mais les familles ont la coutume de mettre sur Ja porte 
d'entrée de leur maison un Pâ4k Kuä pour conjurer le mauvais 
œil, la malédiction et pour attirer la chance. 

2 


CERTAINS PRÉJUGÉS CONTRE LES CHINOIS 


Comme on l’a vu dans le chapitre sur l'actrice Yolanda 


x | Ramos, dans les écoles à Macao fréquentées par les Portugais et 
F Cou les Macaïens d'origine portugaise, il n’y avait pas 
h l d'enseignement du chinois ou du cantonais, alors que la ville est 
alloy 
Û 


W située en Chine au milieu de millions de chinois et que la langue 
majoritaire à Macao est le cantonais. 

Co C'est étrange. Mes interviewés ne veulent pas parler de 

Olses jé discrimination envers les Chinois même si elle existe 

me de Mu certainement. 

60. La x Carlos Coelho observe que les Macaïens traitaient les Chinois 

de atai ou amui, qui signifient « classe inférieure », « plus 


ji gl pauvre ». Ce mot est très péjoratif . Les Chinois étaient vus 

ao, comme des gens pauvres, qui travaillaient dans les services plus 
_ humbles. 

t tres ab) Les Chinois ont la coutume de cracher dans les rues, ce que 

orafoit " les Portugais et les Macaïens considèrent dégoûtant. 

né fi Un détail symptomatique, alors que les Macaïens sont 

ü tous métis, généralement de père portugais et de mère asiatique, 


ils portent des noms portugais. Il y a des exceptions, mais elles 
sont rares. C’est un indice de l’appréciation négative des 
Macaïens envers les Chinois. 
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| Diana de Senna Fernandes 


LES ACTEURS 


Voici les noms des acteurs amateurs des pièces du BrOupe 


Doci Papiaçam di Macau : 


Judite Antunes 

Marina Senna Fernandes 
Vera Amorim 

Anabela Ritchie 

Alfredo Ritchie 

Adriano Gaspar 

Maria Siqueira 

Rita Cabral 

Sonia Palmer 

Miguel de Senna Fernandes 
Aïda Jesus 

Jorge Nunes Tatiana Lages 
Luis Ô 

Vera Bastos 

Sharoz Permencar 

Isabel Nunes 

José Nunes 

Antonio Carion 

Arnaldo Ritchie 

Belmira Fonseca 

Crishna Rodriguez Pernencar 
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À Jvana Oane Marques Chon 
NA José Carion Jr. 

Joäo Chaves 

Justina Vong 

Loïc Faulon 

Lyam Faulon 

Mafalda Raposo 

Manuel Fonseca 

Manuel Jesus 

Maria Siqueira 

Marina de Senna Fernandes 
Matilda Faulon 

Mercy Femia Araniego 
Mira Dias 

Patricia Khan 

Carlos Cabral 

Paulo Conde 


Et les acteurs de théâtre en patois au Brésil sont : 


Armando S. Ritchie 
Mariazinha Carvalho 
Manuel Ramos 
Yolanda Ramos 

F À Assis Fong 
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Logo du Groupe. (Photo Reproduction) 


Le Grupo de Danças e Cantares de Macau (* FREE ) 
est fondé en 2003. 

L'objectif de l'association est de sauver les danses et les 
chants du folklore portugais de Macao. Lie 

Son premier président fut Joäo Anténio da Silva Madeira da 
Fonseca. 

Le groupe se produit dans les évènements de la communauté 


macaïenne et travaille avec le groupe de théâtre Doçi Papiaçam 
di Macau. 
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Fr 12 a de Danses et Chansons de Macao. 
% PE -£ siège est la rue Inâcio Baptista, n.° 6, Seaview Garden, Î. 
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CUISINE 





Maria Joào dos Santos Ferreira. 
(Photo Reproduction autorisée) 


Maria Joäo Salvador dos Santos Ferreira ou simplement 
« Maria Joäo Ferreira » est née à Macau le 14 septembre 1950. 
C'est la nièce de José dos Santos Ferreira (1919-1993), le poète 
Adé. 

Malgré sa parenté avec le « Père du Créole Macaïen », Maria 
ne parle pas le patois. 

Sur la présence du patois dans sa famille, Maria raconte que 
sa grand-mère maternelle, née à Macao, a eu 18 fils, fruits de 
deux mariages. Son premier mari était aussi né à Macao et parlait 
le patois. « Les fils de ce premier mariage étaient des locuteurs 
de la langue créole », raconte-t-elle. 

Devenue veuve, la grand-mère de Maria 
un « portugais métropolitain », c'est-à-dire, venu du 


s’est remariée avec 
Portugal. 


179 





s. k k _ pu parler chinois/cantonais. “Le chinois était utilisé pour parler 
nt, del Ua Led à 





Les fils de ce deuxième mariage ont eu tendance à barler le 
portugais officiel, pas le patois, à l'exception de José dos Santos 
Ferreira, le poète Adé, un des fils de cette deuxième union. 

Le père de Maria, frère du poëte Aide, aussi fils de cette 
deuxième union et né à Macao, a étudié à Lisbonne, où il a cons 
la Portugaise Fernanda da Motta Salvador, licenciée de 
l'Université de Coimbra. 

“ Ma mère est venue à Macao avec mon père. Elle ne parlait 
ni le cantonais ni le patois. Résultat : nous, les enfants, ne parlons 
pas le patois mais seulement le portugais ”, explique Maria qui à 
aussi appris à parler cantonais, mais pas son écriture complexe. 

« Macau, qui occupe une superficie de 30 kilomètres carrés. 
compte 650 000 habitants, c'est-à-dire, un petit territoire 
surpeuplé. Parmi ces 650.000 habitants, moins de 10% parlent 
encore portugais. Dans cet univers des lusophones, un 
pourcentage infime parle le patois. Malheureusement, le patois et 
le portugais vont mourir à Macau dans les prochaines 
décennies », observe Maria qui habite au Portugal depuis 1966. 
Elle a deux filles et deux petits-enfants. 

Maria n a pas appris le patois parce que ce n'était pas la 
langue de sa famille. 

« Le patois était considéré un portugais mal parlé par des 
personnes sans instruction ou ignorants ». explique-t-elle. 
Pendant sa jeunesse, dans les années 1950 et 1960. on n'a pas 


au : pus de “hamibre ». 


D ois. « 11 ya (des Macaïens qui ne s'intéressent pas du tout 

APE atois s et d'a a utres qui pensent qu'on doit le préserver ». 
_ Malgré la disc rimination envers le patois, son oncle, José dos 
antos Ferreira à (A \dé + Fa de Le affection pour le patois parcé 
était la langue de s sa mère e e et tdes vieilles dames avec qui Sà 
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( José dos Santos Ferreira, le poète Adé. à gardé | 
\ « \ . . > | è 
recettes de sa mère, où il y avait des trésors de l' 


| ë nr” ancienne cuisine 
dr créole macaïenne. Ce cahier a été offert à sa nièce Maria. ( 
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te À le début d'une recherche qu'elle a transformé en thèse de doctorat 
\ EE . x r . ER " | C 

Clés en tourisme à l'Université de Lisbonne au Portugal? 
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Reportage du journal Gazeta de Macau sur la thèse de 
doctorat de Maria Joäo Ferreira sur la cuisine macalenne: 
 U (Photo Archive de Maria Joäo Ferreira) 
jf 
% _ http://jbfoco.com.br/2019/11/conheca-a 
SObre-gastronomia-de-macau/ 
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Le cahier de sa grand-mère, des manuscrits d’autres recettes 
écrites par de vieilles femmes de Macao et le poème Doci 
Papiaçam di Macau ont servi de base à sa recherche. 

La thèse s'appelle À gastronomia macaense no turismo 
cultural de Macau (La gastronomie macaiïenne dans le 


tourisme culturel de Macao). Sa soutenance a eu lieu en 


janvier 2016. 
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Qu'est-ce que c'est la gastronomie macaïenne ? C'est 
exactement le métissage par excellence. Ce sont les plats 
typiques du Portugal faits avec les ingrédients locaux et à la 
manière chinoise. 

Yolanda Ramos raconte que certains plats macaïens ont 
surgi quand les Portugais établis à Macao ont voulu manger 
des plats du Portugal. Mais faute d’ingrédients du Portugal 
leurs épouses chinoises ont adapté les recettes en mixant les 
ingrédients chinois et des ingrédients portugais importés. 

Une nouvelle cuisine est apparue. 

Le plat typique de Macao s'appelle mitchi, que c'est 
viande hachée, laitue, sauce shoyu (sutâti en patois) et 
pommes de terre frites. 


*k XX 









. une pièce de Mariazinha Carvalho, elle présente une 
liste des plats typiques de la cuisine macaïenne. Voici les 


noms des plats mentionnés par l’auteur : 
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Minchi Mosca 
Minchi co Margoso 
Minchi co Taufu frito 


(*) Ce sont les divers « minchi ». 
D’autres plats : 


Caril di Minchi co batatinha frito. avec des pommes frites 
Croquete di Minchi (Lôc-Kit) 

Aroz Gordo Aroz Pilau 

Aroz Caregado co Porco Balichâm 

Lombo molho açafrâm co ‘“mui-ch6i” azedo 
Vaca estufado 

Ade Cabidela 

Galinha à Cafreal Galinha châu-châu 
Liguado Cus-cus Pêsse-nairo feto co rabo 
Tocà chili-misso 

Naco di porco bafa-assa 

Diabo 

Châu-chau péle tocà co balichâm 

Capela ornamenta co lira-tira di bacon 
Feijoada Maquista 

Pasteläm co galinha rechiado 
Margoso-lorcha recheado co porco picado 
Margoso picado refogä co balichâm Margoso châu- 
châu co Sin-Tâu Tâu-Si 

Caril di quiabo co camaräm, 

Pratâäm di aroz quente-quente 

Choriço vinho-di-âleo 

Lombo pé6-di-bolacho (bife pé-di-bolacho) 
Fulä-papaia co carangueijo 

Bolo mârmore 

Bebinga de leite 
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Bagi | 4 1£ 
Camalenga ar 
Batatada | ÿ fl © 
Ladu 

Alua | ps 
Porco balichâm tamarinho 

Porco bafa-assa 

Vaca estofado 
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Page du site de la Casa de Macau, à Säo Paulo, sur un cours 
de cuisine macaïenne proposé dans l'institution. 
(Photo Reproduction Casa de Macau) 
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Quand j'ai rendu visite à la Casa de Macau, à Säo Paulo, 
Manuel Ramos, époux de Yolanda Ramos et directeur du club, 
“ 7% ma donné des reproductions de peintures d'Herculano 
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et au Liceu Nacional Infante 
portugaises de la ville. II a étudié dans 
de Macao puis en Autriche. 

Il a été un artiste très prolifique. qui 
Herculano est mort le 30 avril 1994 


Dom Henrique, écoles 
les Ecoles des Beaux-Arts 
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Manuel Antônio Figueiredo Ramos, 
de la « Casa de Macau », montre un tableau de Herculano 
Estorninho. (Photo Ozias Alves Jr) 
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fuoI 
: PROVERBES/ DICTONS POPULAIRES 
al 
Voici quelques dictons populaires dits en patois de Macao. 
Agula sä piçconhento 
Nunca-bom pegä picä 
FL 4 Unga agula firugento 
Je ÿ” Tänto dano p6 causä 
ot 
fi 
Trad.: L'aiguille est toxique. 
ul Ne la cherchez pas pour se piquer. 
Y | Une aiguille avec rouille 
# Peut causer beaucoup de dommages. 
jf 
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Quelle est la signification de ce dicton ? Dans la vie. il < MT LLS 
beaucoup d’« aiguilles ». Celles-ci servent à coudre # gi 
vêtements, mais elles peuvent aussi piquer. La sagesse est de pi 


savoir comment utiliser les choses correctement. 





Bafo di ade sä bom 
Pa quim têm vagardi mäs ; DT 
Mas bom papiä pa onçôm | 
Pa onçôm senti capaz. 













Trad. : Parler est très bon 

Pour ceux qui ont du temps libre 

Il est préférable de parler à soi-même 
et de se sentir intelligent. 


Signification : Sachez parler avec les gens. 


Cad'unga co su telado 
Vôs pegä pedra atirä ? 
Vos quebrà vidro di lado 
Vôsso qu'Iê modo ficä ? 


Trad. : Chacun avec son toit 
Et vous jetez des pierres ? 
Cassez-vous le verre de (la maison de son) voisin ? 
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Trad. : Fou avec un autre fou 

Il y aura beaucoup de choses à raconter 
Qui marche généralement avec des fous 
devient fou. 


Signification : regardez avec qui vous marchez. 


Estunga vida, tem ora, 

Sa vida di comediante 

Vôs nunca-bom ri, quelora 
Gente ta churà na diante. 


Trad. : Dans cette vie il y a des moments 
de comédiens (de joie) 

Mais ce n'est pas bon rire quand 

en face, il y a ceux qui pleurent. 


Signification : Il y a un temps pour tout : on ne doit pas rire 
au cours des funérailles et on ne doit pas pleurer au carnaval. 


Fogâm co fogo chapado 
Tud’ancuza 16 quimà ; 
Quim querê ficà quimado, 
Sä pegä fogo brincä. 
















Gente capaz nancassä 
Onçôm gab'rolä onçôm 
Mundo têm ôlo p'olà 
Nädi chomä vôs gongôm. 


Trad. : Qui est cultivé n'a pas besoin 
de se vanter (d'être le premier). 


Le monde a des yeux pour voir 
Et (le monde) ne va pas vous voir comme un imbécile. 


Hôme quelora aringuéro 
Capaz fazê su manobra 
Su lingu, assi grosséro 
Sä piô qui lingu di cobra 


Trad. : (un) homme qui fait des intrigues 
est habile dans ses astuces 

Sa langue (est) si grossière 

Et pire que celle du serpent. 


A. 
at 11 


Signification : Surveillez votre langage. 


Imita buro-tapado 
| Lôgo papiä babuzéra : 
Vai träs di bésta-chapado, 
_Sà logo fazê asnéra 
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Jambulà qui vôs panhä 
sà fruta quel-e maduro, 
si vs nom pôde panh, 
nAdi falà sâ maduro. 


Trad. : Le jambolan (fruit d'un arbre du même nom) que vous 
avez pris 

C'est le fruit mûr 

Le fruit que vous n'avez pas pris 

Ce n était pas un fruit mûr. 


Signification : dans la vie, il a un temps pour tout : le temps 
de planter, le temps d'attendre, le temps de récolter. 


Mai sâ mai, somente unga, 
Nôiva têm pa iscolê 

Oli bem-fêto qualunga 
Mas tanto amô mer’cê 


Trad. : Mère (est) toujours mère, il n'y en a qu'une 
Les copines il y en a en abondance pour choisir 
Vous devez choisir celle 

qui mérite votre amOUr. 


Signification : La vie est un choix. 
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qui” 
Les gens penseront que vous ne dites pas la vérité. | Qui a 
Signification : regardez avec qui vous marchez. | ip 
jé 
* X * 

| (" 
Graciette Batalha ** (chercheur, professeur et linguiste | jan 

diplômée de l'Université de Coimbra, Portugal *) et José dos 
Santos Ferreira (1919-1993), le Poète Adé (toujours cet homme goal 
extraordinaire !) ont recueilli des proverbes populaires du patois. ré la 


En voici quelques-uns : 


Vida fêde cria vicio. 
L'oisiveté est la mère de tous les vices. 


Cachôro qui gosta ladrä sä cachôro qui nâdi mordé. 
Chien qui aboie ne mord pas. 


Ladrâm rub4 di ladrâm, perdâm sà nadi tarda. 
Voleur qui vole un voleur a cent ans de pardon. 


Lôbo nädi comê l6bo. 
Le loup ne mange pas le loup 


Dä p4 pobre, emprestä pa Dios. 
Qui donne aux pauvres prête à Dieu. 
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| Me ace. ac cc ee à étudier l'histoire et la pe portug Ja 
Macau. Aie ‘ép oque, années 1960, on ne s'intéressait pas au pak 
C'était le réveil des € tudes Aya, raconte Marie a. deco Fa 
era e « «C uis sine vu | LA Da “a | 
le patois de cao, Graciette > est l'aute ur des a fl 
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Quim têm I4bia, têm na tudo vända. 
Qui 4 la bouche se rend à Rome. 


Lôngi di ôlo, fora di coraçam. 
Loin des yeux, loin du cœur. 


Montanhä pari rato. 
La montagne a accouché d'une souris. 


Vivo a Dios dara. 
Vivre la volonté de Dieu. 


Pôde limpa mam na parede. 
Vous pouvez nettoyer vos mains sur le mur. 


Ta vivo como animal. 
Vivre comme un animal. 


Co coraçâäm na mâm. 
Avec le cœur sur la main. 

















MACAO : PATRIMOINE DE L'HUMANITÉ 


Macao. ville singulière du sud de la Chine, carrefour des 
mondes occidentaux el orientaux, est candidat pour être 
« Patrimoine Culturel Immatériel de l'Humanité ». 

Voici les 10 patrimoines culturels de Macao : 


Opéra Yueju (cantonais). 

Thé d'herbes. 

Sculpture des Idoles Sacrés de Macao 
Naamyam Cantonense (Chansons narratives) 
Musique Rituelle Taoiste de Macao 

Fête du Dragon « embriagado » 

A-Ma, croyances et cultures de Macao 

Na Tcha, croyances de Macao 


Gastronomie macaïenne 
0. LE THÉATRE EN PATOIS. 


em 





| Carlos Coelho (in memoriam), 
considéré comme le dernier locuteur courant du patois de MacaL' 
(Photo Divulgation Carlos Coelho/ Reproduction autorisée) 


Hommage Postume 
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ac? 
ach 
ach 
ach 
acu 
ade 
âde 
adi 
a-f2 
afia 


afos 








CINQUIÈME PARTIE : 
LEXIQUES 





Patois de Macao — F rançais 


A 


abêla-mestra, bas-bleu 


abolô lieu utilisé pour stocker des gâteaux, des 
biscuits ou autres friandises. 

abuzadéra insolente (fém.) 

abuzador insolent (masc.) 

acaram grand couteau 

ach'a indien qui porte le turban 

acha découvrir 

achaque malade 

acunga ce, cette 

ade canard 


âde-cabidela  ragoût fait avec le canard et son sang 
adios adieu 


a-fat loufoque 

afia aiguiser 

afinä provoquer la colère de quelqu'un 
afogoso précipiter 

huh 
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agu-dôci /Agu-fônti 
agula 

aia! 

ali 

alio 

alio co cobra 
alonço 

alua 
alucinado 
alumiä 

ama 

amasca 


amen 
amen-amen 
amen-jesus 


âmia baléti 


amiz 
amochai 
amui 







amui di compra som 
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eau propre à boire 
aiguille | 68 
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aveugle | ap# 
douceur de Noël | ape” 
fou ip 
guider apô d 


femme de chambre 
travailler comme femme de | 
chambre 

d'accord 

personne qui dit oui à tout 
personne sans volonté propre, 
toujours condescendant. 

fille très maquillée qui est 
transportée dans une civière 
portée sur les épaules de deux 
personnes dans certaines 
solennités chinoises 

















avariée 
chéri 

jeune Chinoise qui travaille 
comme domestique É 
fille qui fait du shopping pci : 2 
patron. 
domestique chinoise très jeune 
ï ch qui 
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Ben 


anda 


andäperna Carig-câng marcher avec 


anea 
anôle-anôte 
anôte 

ânsia 

apal 

apa-muchi 

apô 

apô di carta âgu 


aporôna 

Arâz/ ar6z 
argcolinha 
aringuéra 
armärio-ropa 
armârio-vidro 
arôz carregado 
arôz chauchau 
Arôûz/ araz 
arôz-gordo 


M 


marcher 


| les genoux 
ecartes anormalement 


accord 

pendant la nuit 

nuit 

avidité 

estropié 

sucré fait avec farine de riz 
Jemme chinoise plus âgée 
Jemme qui porte l'eau. ‘‘Ap6” 
vient du cantonais et signifie 
“vieille” 
Jemme chinoise sans instruction 
riz 

boucle d'oreille 

personne qui fait des intrigues 
garde-robe 

cabinet avec portes en verre 

riz cuit, assaisonné avec du sel 
riz avec ragoüt 

riz 

ragoût de riz avec différentes 
viandes 

haut 

hauteur 
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assanhado 
assesta 


assi 

assi azinha 
assiperto 
astrevê 
astrevido 
atai 

atai di rua 
atina 

atirà 

atira na costa 


auto-china 
avana 
avano 
avaria 
azedado 
azedo 


azinha /azinha- azinha vite / très vite 


furieux 

coutume des Espagnols 4, 
dormir après le déjeuner. Cette 
coutume existe Chez 
Macaïens. 

ainsi 

si vite 


les 


si proche 

oser 

dédaigneux, insolent, méprisant 
serviteur chinois très jeune 
jeune sans instruction, de la rue 
s habituer 

Jeter 

ne pas donner de l'importance. 
ne pas se SOUCIEr 

théâtre chinois 

ventiler 

éventail 

perte 

blessé 

celui qui a les muscles 
endoloris aux jambes. Jambes 


faibles. 
























Bacara/bacari 
bacarado 
badala 

bafa 


bafa aroz 

bafa na casa 
bafa pis unto 
bafado 

bafo 

bafo comprido 
bafo di âde 
bagate 
bagatia 


bagi 


bala 
balancas 


balicham 


balsa 





maquillage exagéré 
Jemme trop fardée 

parler beaucoup 
Jeu ancien de domino joué par 
[FOIS Copains 

CUISSON du riz 

rester à la maison 
Jambon au four 

étoufjant 

VOIX, respiration 

bavard 

bavard 
fascination 

ensorceler ; soumis à l'action de 
certains thés 

sucré de riz, lait et sucre typique 
de la cuisine de Macao 

danser 

maladroit; personne sans 
valeur; gêne 

condiment salé préparé avec de 
très petites crevettes séchées. 
Presque indispensable dans la 
cuisine de Macao 

Vasques en bois, où les gens se 
lavent. Il y a de grandes et de 5 
petites vasques ; les grandes 
sont L pus le Hat 1 et les petites 


délai en Dee 
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barba 


barbéro-bafado 
bariga 

bariga grandi 
bassa 

bassa cabéça 


bassa 0lo 


basso/ basto 
basso-guia 


basto/ basso 
bataliam 
batatada 


bate 

baté asa 
baté balo 
baté cabéça 





























barbe ; il y a aussi un dessert 
typique de Macao de farine 
grillée qui ressemble à une barbe 
Curieux 

ventre 

enceinte 

baisser 

baisser la tête pour toucher son 
menton sur Sa poilrine. 

baisser les yeux, se sentant 
humilié 

bas 

en dehors de la “Colina da 
Guia”, lieu historique de la ville 
de Macao 

bas 

bataillon militaire 

gâteau fait de patate douce, de 
noix de coco, d'œufs, etc. 


frapper 

sortir 

fabriquer des gâteaux 

geste qui exprime, "GYet 


l'inclinaison de la tête en 
direction des statues des dieux 
ou des tombes des décédés. Au 
Brésil, cette pratique a divers 
sens : penser beaucoup pou 
trouver la solution à ut 
pie - 3 
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baté porta 
baté rabicho 


bate ti-ti 
ou baul 
bazar 
bebezaäina 
bebinga 
bebinga-léte 
Q bebinga-rabo 


bêco 
bêgalado 


bem 
doute, À bêm di gostä 
etc bém-féto 
bêm-fêto 
bença 
Bénça Chacha 
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grand habitué de l'église 
croyant fanatique 

frapper à la porte 

[reSsSer en  enroulant Jes 
cheveux. 

insister en frappant des pieds'*° 
coffre, bahut 

marché 

boissons 

pudding 

pudding de lait 

pudding salé de riz, navet et 
porc 

lèvre 

ensorceler, captiver de façon 
irrésistible 

bien 

aimer beaucoup 

parfait 

faire du mal 

bénédiction 

“sa bénédiction, ma grand- 
mère”. Façon ancienne de 
saluer les personnes âgées avec 
respect. Demander la 
bénédiction 

béni 
baisser 


dévot eut 
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bicha 


bicho 
bicho di festa 


bicho di mato 
bicho-balicham 


bicho-bicho 


bicho-carpintéro 


bicho-mel 
bigodaça 


bigode-impinado 



























jeune femme chinoise pauvre 
“vendue” ou donnée par les 
parents pour travailler dans une 
maison presque comme esclave 
ou domestique 

animal, ver ou insecte 
personne qui se trouve dans 
toutes les fêtes ou qui aime 
organiser des fêtes 

personne rugueuse, embarrassée 
crevettes très petiles avec 
lesquelles #on prépare Île 
"balichäo”, plat de Macao , 
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personne agitée. 

dessert à base de farine et 
d'œufs et couvert de sucre fondu. 
Le nom bicho-bicho provient du 
fait que le dessert, torsadé, a la 
forme d'animaux 
personne qui ne resle pas en 
place | 
abeille. (litt. animal miel) 
homme avec de grosses 
moustaches | 
moustache avec les pointes vers 
le haut. 4 
voir 4 
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bôca fino-fino 
boca ram 
béca-châcha 
bôca-grandi 
bôca-tarlo 
boca-tléci 


bode-vaca 
bofatada 
boiâam 


bôlo baté-pau 


boôlo di cambrâm 
bolo marmre 


bôlo minino 


| 


dire, qui a une “bouche qui sent 
re e lait = boca (bouche) 
Cherä (sent) lêle (lait) 

MOIS Courts prononcés rapidement 
Coin 

bouche de vieille 

exagéré 

grimace, faire des grimaces 
PEFSOnne qui parle doucement et 
très affectueusement 

&arçon très grand et corpulent 
gifle 

grand conteneur de boue 
bouche large, pour les solides et 
liquides 

gâteau chinois de la fête 
d'automne (15e jour de la 8e 
lune) 

galettes de crevettes. 

gâteau de “marbre”. Gâteau 
Jait avec un mélange de cacao et 
de farine jaune, donnant un 
aspect marbré 

gâteau fait avec des pignons et 
des biscuits de noix de coco 
grillées et broyées recouvertes 
d'une couche de sucre en 
poudre. 









bom cara _ visage agT 


réable ; personne qui 
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Pur saler 


bossu 
prononcer ; dire 
mettre ; placer; insérer 


courir 
fuir 

mettre la table 

publier dans le journal 
mettre sur la table 
canot/ petit bateau 
magasin  ; établissement 
commercial 
pharmacie chinoise ou on vend 
des thés et autres médicaments 
chinois. Mestre (maître) signifie 
“guérisseur en patois 
légumes 

“Don Juan” ; filou 

merci 

Jouet 

stupide ; imbécile 

blesser 

gifler 

bouger 

ou belle. Cela signifie aussi 
drôle ; obéissant 

antipathique 

imprégné, moucheté, couvert 
cacher (se) 

chercher 

avoir du fil à retordre 





hinrose 5j 
lues rédrs 


fre (mates 


peci 





C 


cabeça 

cabéça di atum 
cabéça di vento 
cabéça-grandi 


cabecudo 
cabelo-noiva 


cacada 
cacal 
cachaçam 
cachi 


cAchi-bachi 


cachipià 
cacho 


cacho-cacho di gente 


cachôro 
cachôro-china 


cachôro-morto 
cacueta 

cadecê 
Cadunga 

câfri 

Cagarola 


Cali 


EE 


tête 
maladroit 
oublie 


innovante ; dit d’une personne 
qui est toujours inventive 
entêté, têtu, obstiné 
“cheveux de fiancée”, nom 
donné à un dessert fait avec des 
œufs frais et sucre en bandes 
fines qui rappellent des 
“cheveux blonds ” 
rire, gros éclat de rire 
louche 
coup de main 
mordre ; mâcher. Couper avec 
les dents 
personnes de faible statut social ; 
personnes Sans importance 
s'installer, s'accommoder 
grand nombre 
grand nombre de personnes 


chien 

chien qui aboie mais ne mord 
pas 

cadavre ; vaincu 

mauvaise habitude 

chacun/ chacune 

synonyme de ‘“cadecê” | 
noir ; personnes à la peau maire 
peur ; personne qui est effrayée 
par n'importe quoi 

tomber 
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cai chuva 
Cali na asnéra 
cai pê-mam 


cai sol 


cajola 
calà-boca 
calado-calado 
calça-canga 


calçam 
calçam cumprido 


caliz 

cam 
camalenga 
cambaläncho 
cambià 
cambram 
cambui sapeca 
cam-cho-lam 


camiam 
Camisa-mea 
candia 
Canecâm 
Cang-câng 


Cang-công 





pleuvoir 

faire des bêtises 

perdre le sang-froid : $e 
dépayser 


coucher du soleil ; à l'approche 
de la nuit 

cage 

{ais-101 

calme 

pantalons pour les garçons, en 
[issu Connu comme ‘LAanga” 
pantalons ; shorts 

pantalons pour les hommes 
adultes 

calice 

chien 

citrouille 

pauvre 

changer 

crevette(s) 

changer de l'argent 

fruits chinois, comme l'olive, 
que l'on mange comme une 
friandise 

camion 

chemise de nuit 

bougie de cire 

lasse grande 

position dans laquelle les 
Jambes sont, lorsque les genoux 
Sont maintenus séparés les uns 
des autres 

légume chinois connu comme 
‘ong'ch'oi’ 
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canje 
cao-miang 
Cap 


capa di pêlo 
capa-dôci 

capam 

capaz 

capi 

capi mam 

capi pâm co pisunto 


capi riäm na porta 
capido 

capotam 

capote 

cara 

cara di a-fat 


soupe de jus de tout type de 
viande avec du riz 

au secours (influence du 
cantonais) 


panier pour le transport de 
poissons quand on va pêcher 
manteau de fourrure 

bas-bleu 

coq castré 

personne qui sait beaucoup 

se coincer ; Serrer 

faire signe de la main 
introduire le jambon entre des 
tranches de pain, c'est-à-dire, 
préparer un sandwich 

coincé la main sur la porte. 
serré ; moulant 

manteau plus grand 

manteau 


face 


stupide, idiot 


cara di pannä bofetada quelqu'un qui mérite une gifle 


cara diputau 
Cara limpo 
Careta 
caréta dôdo 
Cartä 

Cartà 

Carta leva 


Carta vai carta vêm 
Casa 

Casaram 

Câsi 

Catà-cuti 


crétin 

honnête 

voiture/ véhicule automobile 
voiture rapide 

prendre / porter 

enceinte 

donner des nouvelles 
mener : être enceinte 
maison 

maison très grande 
presque 

bibelots ; choses différentes. 
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catavénto 


cate 


categuizä 


catiaca 
catravada 


catupa 


cava escurece 
caxa-fochai 
ceconha 

cen 











cento 
TRES cera-dente 





caméléon ; personne qui change 
facilement 

poids chinois équivalent à 604 
grammes ; le terme vient de 
l'Inde - "cate"” - ancien poids de 
l'Inde. Chaque ‘'cate” contient 
16 “taels” ; cent ‘cates” font un 


ED 

catéchiser. Rechercher à 
convaincre 

aisselle 

groupe de personnes 


normalement de la même famille 
gâteau salé chinois à base de 
riz, de porc, etc. 

tombée de la nuit 

boîte d'allumettes 

amante (argot, 

centième de ‘pataca”, comme 
s appelait l'ancienne monnaie 
en circulation à Macao avant le 
rattachement de la ville à la 
Chine en 1999 Le mot ‘“cen” 
vient de “cent”, de l'anglais 
cent 

serrant les dents, en colère. 
caleçons 

réparer les chaussettes 
déchirées ou d'autres vêtements 
thé 

diarrhée 

Pincer 

embrasser ; étrangler 








Det 
» | Me fn, 
Nos à lo, 


. 


chacha 


chacha-chacha 
chachau 


chachau-pêle 


chà-cordo 


chalaça 


chaminica 
champaca 


grand-mère  ; femme âgée. 
Façon FESpeclueuse de traiter 
OU Se référant à des vieilles 
dames 

vieilles dames 

ragoüt. Mélange de plusieurs 
choses 

plat Macanais connu aussi 
comme « tacho», préparé avec 
de la peau de porc, des légumes 
et des viandes assorties 
rencontre d'amis avec multitude 
de boissons (café, thé, soda, 
elc.) el 
principalement des desserts. 
“chä-gordo” signifie ‘thé 
gras, c'est-à-dire, avec 
beaucoup de gourmandises 
parlant avec animation 

petite tasse chinoise 

fleur blanche chinoise à l'arôme 


très agréable 


nourrilure, 


champiträ brédo co vaca ragoût ou braise des légumes 


champurä 
chanquêng 
chapa 

chapä na umbigo 


chapa prègo 
Chapadeca 


chapado 
_ Chapado na corpo 





avec chair de bœuf 

mélanger, braiser 

police chinoise 

embrocher 

aller rejoindre quelqu un ; être 
très attaché à une personne 
engager | 
fille blanche quin'estnl 
belle 

aplati 

sur le COrpS 


laide n1 
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chapéu 
chapi 
chapông-chipôong 


chap-sio 
châqui-châqui 
chareta 


chatom 
chêfe 

chefra 
chefra corda 
chegà 


chega tarde vai siviço 


Chencho 
chengcau 


Chente 
cherà 
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ne u Li d'a 
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chapeau 

mettre au rebut 

(onomatopée). Son produit par 
des plaques de cuivre quand on 
les frappe les uns contre Jes 
autres. Ensemble de musiciens 
chinois qui jouent au théâtre 
viande de porc 

sous prétexte de 

grande cuillère, généralement 
avec une demi-coquille de noix 
de coco 

pot de thé 

chef 

sentir, Sniffer 

aller visiter 

arriver ; obtenir 

arriver en retard au travail 
Laurent (diminutif) 

chinois baptisé avec un nom 
portugais 

Vincent (diminutif) 

sniffer, priser 

odeur 

odeur désagréable de la sueur 
des aisselles 

parfumé, odeur agréable 
flirter avec 

croquette fourrée de viande 
hachée 

Poivre très épicé 


_ chinois 
_ Chinois (pluriel) 

ds Mmendiant (litt. : chinois pauvre) 
LE : 04 | 





Er 





china-rico 
chinela 
ching-châng 
chipi 

chipi tripa 


chipido 
chiqui 
chiripa 
chiripo 
chiste 
chistoso 


chiu-misso 


choca 
chocado 
chocha di casa 
chofe 

cholé 


cholido 
chomà 
chonto 
chubi 
chubi pam 


chubidela 
chucho 
chuchu 





chinois riche 

long 

écrasé 

tätonner ; serrer la main 
quelqu'un qui fait des 
économies radicales, à en avoir 
faim, pour économiser de 
l'argent 

étroit 

étrangler ; serrer 

frapper avec le sabot 

sabots 

blague ; plaisanterie 
sympathique, gai, personne 
agréable 

épice chinoise préparée avec 
une sorte de poivre connu à 
Macao sous le nom de chili. En 
chinois, c'est “läi chio cheong 
couver (œufs) ; S irriter 

irrilé 

dame la plus âgée de la famille 
chauffeur 

prendre quelque chose dans un 
bol avec une cuillère 

indiscret 

appeler 

grande quantité 

pincer ; grignoter (nourriture) 
serrer le pain comme une PINCE 
avec les doigts 

pincement 


indiscret 
embrocher ; enfoncer 
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chuchu pau/chuchü fero fixer des piqueis 


chuchumeca indiscret 

chupa sucer ; absorber 

chupeta ivrogne 

churä pleurer 

churado fondu 

churi lâgri curto-comprido pleurer Sans consolation 

churuto cigare 

chuva pluie 

chuva lôgo cai il va pleuvoir 

chuvisca bruine 

ciariâ clair, devenu clair 

cifrada COUFIT, COUrSE 

cilicario sucrerie de Macao faite avec des 
oeufs, du lait, du sucre et de la 
bouillie au bain-marie 

cioso paresseux 

cissi urine 

cissica uriner 

ciumidade jalousie 

clu-clû (onomatopée). Jeux de dés. 











Trois dés sont placés dans une 
SOuCoupe ou sur une plaque. Ils 
sont recouverts d'une cuvette de 
vaisselle ; les dés sont secoués à 
l'intérieur et le son produit est 
“clu-clu " 

avec ; et 
Jiltrer ; faire le café 

serpent 


A slion id | 
rit | 











ln 


faite Mec 
SuCTe et de 
THIAL 





pe 


colé-gafo 

côlo 

comê 

comê metade banga 


comê pensäm 
comêé-negà 


comezaina 


companhà doente 
companhà morto 
companhä procissâm 
companhä-a 


compridam 
confêto 
consola 
consumi 
consumido 
copa 


copâm 

copito 
coquéra 
coqueta 
Coraçäm 
coraçäm duro 
Coraçaäm mole 


Coraçam tanto 





cuillère et fourchette 
giron, sein 
manger 


manger beaucoup moins que ce 
qu'ils pouvaient manger 
recevoir une pension de retraite 
manger et nier avoir mangé. La 
phrase se réfère à une personne 
sénile, qui ne se souvient pas 
d'avoir fait ce qu'elle a fait 
plats divers ; beaucoup à 
manger 

tenir compagnie à un malade 
veiller un mort 

suivre la procession 

tenir compagnie à quelqu un ; 
Suivre 

grande étendue ; trop long, 
sucreries 

consoler ; conforter 

consommer 

dégoûté 

meuble en bois ou sont 
conservés les verres et la 
vaisselle 

grand verre 

petit verre 

gâteaux de noix de coco 

femme qui séduit beaucoup 

cœur 

personne cruelle | 
cœur tendre ; personne qui 


sympathise facilement 
personne volubile ; inconstante 
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coraçâm-Ccosca 


corazi 
corê 
corê greza 
Hi corê vai, corê vêm 
corentéza 


core-tras 
corn-star 


HU cosca 
ge à D EL. Cosco 
| coscoram 
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vouloir parler, 
garder le silence 


courage 
COUrIr 
visiter les églises le Jeudi Saint 
aller et venir rapidement 

flux de rivière, écoulement de 
liquide 

suivre 

gâteau fait avec une farine 
connue comme ‘COrn-slar 
chatouilles 

coquille 

gâteau de mélasse sous forme de 
“coquille” (cosco) 

dos 

protecteur ; quelqu'un qui 
OCCupe une position haute et qui 
protège ses amis 

habitué ; utilisé 

coudre 

nœud 
frapper quelqu'un avec un objet 
quelconque 
_ Coude ; poignée de bâton 
Ris eur 













| 
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1} 
Ten 


Ten 


flop" 


OUS forme 


qu P 
y hauteur 


jf 
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M 


cucéra démangeaison 

cudi aider 

cudi! au Secours ! 

culau restaurant chinois 

culi travailleur chinois 

cumungä communier 

cumunham communion 

cunfissà confessez-vous 

cunvida iou ramatä nviter 

curto-curto très court 

cusa vos ta papia? qu est-ce que vous dites ? 

cuti frapper quelqu'un avec un objet 
quelconque 


cuza fazê chura? 
Cuza vôs querô ? 


LI 
. 


Pourquoi pleurer ? 
qu est-ce que vous voulez ? 


CuZa vos ta papi? qu est-ce que vous dites ? 
cuza? qu est-ce que c est ? 
D 


d'estunga laia de cette manière 


da donner 

dä brinco/ faze brinco accomplir, exécuter un 
spectacle 

dä co falta remarquer le manque 

dä- comê donner de la nourriture 

da retido aimé, passionné 

dä-comè gente aider avec nourriture 

dale battre 

dareté fondre 

defronte âme damnée 

derdezido délibérément 

dés deux 
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__ discarso 





desbocado 
despique 
dessä 
destunga 
destunga manéra 
devoçam 

di 

di vera 

diabo 
diabo-cacinha 
dicotado 


di-fronti 

dinha 

Dios 

_ Diés lhos da graça 


Dios sabe ! 












(rex 


a r girs 
1 ces A Sr: € est l 
Ÿ Me Era pa 


utiliser un langage obscène 
discussion 
laisser 

ainsi 

de cette façon 
dévotion 

de 

en effet ; vérité 
diable 
malfaisant 
décolleté  ; 
l'encolure 
avant 
marraine (diminutif) 

Dieu 

Dieu te donne grâce ; Dieu soit 
avec vous 

Dieu le sait ! 

pieds nus 

gronder 

chanter faux 

démolir ; avorter 

avortement 


en utilisant 


_ trouble-fête ; Rabat-joie 


 disparai tre 
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doci camalénga dessert de potiron 
dôdo Jou 
do-dol sucre ancien de la cuisine de 
Macao | 
dôi blesser 
doi boca mal à la bouche 
À dôi cabeça; doi bariga #al à la tête, mal à l'estomac 
doi unde”? ou ça fait mal ? 
dol sorte de casquette de drap noir 


avec laquelle les vieilles dames 
vont à l'église 


dôs deux 

dôs-dôs deux à deux 

drêto Juste ; correct 
durmi coucher 

E 

égu jument 

ela {rainer 

êle il ; elle 

ele-s4 son/sa 

êle-sua son/sa 

ema manger goulüment 
emado glouton 

embrula empaqueter, emballer 
empê debout 

empolado saillant 

encapelä se COUVFIF 

enfadä ennuyer 

enfadado ennuyé 

enfadi gêner, ennuyer 
enfeñ déshonorer 
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enfeado 
enfetiça 
enfetiçado 
engalinhä 
entornä 
entrestanto 
entreté 
entreté onçom 
envergonha 


ergui 


ergui casa 
ergui di câma 
escabelâ 
esfolä 
esfrega 









déshonoré 

ensorceler ; séduire 
ensorcelé ; séduit 

mauvaise chance 

renverser 

cependant 

divertir, amuser 

se divertir, s amuser 
déshonorer, faire honte 
suspendre ; Se pendre 
s ‘accrocher 

construire la maison 

sortir du lit 

attaquer 

crépuscule. tombée de la nuit 
dépenser beaucoup ; écorcher 
frotter (nettoyage) 

nettoyer le sol 
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dl Uy | ezazera EXagerer 
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[ 
facaram grand couteau 
faceta Jemme vaniteuse 
faci facile 
faci qui faci très facile 
fa-hôc faible 
faiadéra Jemme qui parle beaucoup 
cancaner 
faifum maladie semblable au 
paludisme, transmise par un 
moustique de Chine 
LUI __ faizam faisan 
2QUCOup _ falé parler, dire 
opugo dire la vérité 


ol _ parler doucement 

parler en employant des mots 
quon Lu 
FT 
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(u 
e qui simule être “ | fé! 
fazé di fino personne q être “fin 
ou “noble”, pour Obtenir 
quelque chose sournoïisement 
fazê fita être faux dans ce qu'on fait fi? 
fazê floristria dépenser avec ex{Favagance fi#! 
fazê ti-li insister ia 
fazè vista être avec une bonne qi 
présentation gl 
fazénda (ISSU jé 
fêde malodorant ne 
fedorento qui a une mauvaise odeur fo j 
feiona très laid | 
fendê crevasser, fendre ing 
feo laid no 
feo olà c'est mauvais ; ça he semble pas fn0- 
bon 1 finor 
fera clouer ; crever D | 
ferado en difficulté 1 finur 
fervido bouilli fui 
festa fête bi 
festa di ficha 4no  jéte d'anniversaire 1 





_festa di quebré-testa grande fête se 
a Commémoration ou de ai 
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lendre 


IS; caneye 


fichado-entepado 
figo 


figurino 
fijam 
fila 

filiz 

filo 

fina 
fineza 
fingi 
oies 


- J 


finura 


£, Tr 2 Pa | 13 «{ Æ Æ 


Jermé hermétiquemen 


nom Commun donné à (out type 
de banane : AUSSI le fruit du 
Jiguier 

magazine de mode 

haricot 


fille 


heureux 

Jils (pluriel : Jfilo-filo) 

décédé 

finesse 

faire semblant ; simuler 
hypocrite 

détroit 

petits morceaux 

sensible, quelqu'un qui est 


"ae offensé 
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fémi faim ; afjamé 
fontâm petite armoire en bois, très 
ancienne, utilisée pour stocker ( 
la nourriture et les épices 
fonti fontaine pal 
fora extérieur pfinl 
franzi froncer | piad0 
franzi testa froncer les sourcils “LL 
frenético impatient palin 
frialdade refroidissement ginh 
frio froid ulinhs 
fronha {aie 
frutäzi fruits 
fucinhà imiter le museau des animaux 
pour montrer le 
mécontentement 
fucinho museau | 
fula fleur 
fula-fula dessert à base de riz 
d'arachides grillées Ë 
fula-laranjéra fleur d'oranger avec laquelle les e. 
Jiancées ornent leur tête # 
fula-pêdo cr Réniaue- is: ou de mau 
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be " La 
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fuzilada reflet produit par des éclairs 
G 
gabarolä onçôom se vanter 
safinhà chercher 
salado entiché 
calantaria bizarrerie 
galante extraordinaire ; exftravagant 
galinha poulet ; femme promiscuité 
calinha cha-chau parida plat de cuisine de 
Macao : poulet mijoté au 


gingembre, vin et épices. On dit 
“cha-chau  parida” (du 
portugais ‘“parir” (donner 
naissance) parce que ce plat est 
conseillé aux femmes en période 
post-partum 

homme à femmes 

gramophone 

fixer avec croc 1et ou un autre 










D < 


journal, bulletin 


oazeta | 

gelea gélatine 

cemada œuf battu avec du sucre 

seniado colère ; en colère 

génio caractère ; tempérament 
irritation ; Colère 

sente-fora personnes qui ne font pas partie 
de la famille 

coela crier 

goeläm personne qui parle d'une voix 
forte 

com coller 

condôm enflure 

gongchông agiter 

gongôm | idiot, imbécile 

cordofo homme trop gros ; maladroit 

“aise femme trop forte 

à peus __ frottant ; brillance ; polissage 


RSS torchon, a ière 
a RS Gross saveur 





cle 

Dp gros; mes 
pforr | 
brillnce pt 
erpiller 





H 


hambac 


ham-chi-su 


hâäm-chôi 

hirôi 

hôme 
homezarâm 
hong-tau-chôk 








abuser. Recours à la force ou 
pouvoir de nuire à autrui 
ravioli chinois, comme biscuit 
sucré et salé, fait avec “jagra” 
(sucre brun) et du sel 

verdure saumurée 

héros 

homme 

homme très corpulent 

soupe sucrée à base de haricots 
et “‘jagra” (sucre brun) 

fou 

honneur 

jardin potager 

hôtel 

aujourd'hui 








ilôtro 

ilôtro-sua/ ilôtro-sa 
image 

imbica 

impachà 

impachä estémogo 
impada 


impestä 
impinä 
impinhà 
impostôr 


imposturice 
incacha 
incacho 


Re qui aun estomac “e 
_ bon de, po let 














we 
ils : elles 
leurs joÙ 
image, figurine MTL 
insister | joÙ U\ 
remplir | joud 
remplir l'estomac jou Ÿ 
pastel de masse avec la farce, du jou! 
poisson ou du poulet, olives etc. cal 
aussi commun au Brésil sous le i CU 
nom d''’empada ” er 
odeur très désagréable 06 
élever, hausser Er 
donner un gage | sp 
vaniteux (dans le dialecte de «| | ea 
Macao, il n'y a pas le sens de “# 
‘filou” ou “personne 
malhonnête”, comme c'est le 


sens en portugais officiel 
vanité 

adapter ; entrer 
couche-culotte 

remplir 
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use 
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ua 
ample 


new? 1 
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inventaçam 


iou 

iou nâdi astrevê 
jou uvi fala 

jou uvifala ! 
iou vegonha 
Jou-sua/ iou-sa 
iscapä 

iscuta 

ismerä 

ispala 

ispêlo 

isquevê 

istricA 

isvazä 

izalà 


J 


j’ola ? jâ olà ? 
Le ds QE Es À x - 






roi a . 


ss (li indicatif du passé) 
di cumprido nul pen | : de 
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invention ; histoire ou nouvelle 
inventée : mentir, [FOMmper 

Je, moi 

je h'oserais pas. 

j ai écouté ce qu on dit sur. 
j äi entendu ! 

Je suis honteux (lit. : je honte) 
mon/ ma 

échapper ; se débarrasser 
écouter ; brève visite 
exécuter un travail coûteux 
répandre ; divulguer 

miroir 

écrire 

repasser 


vider, rendre vide 
exhaler 


avez-vous vw/compris ? 
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janéro 
janota 
janotismo 


jaqueta 

jeto 

jêto di a-fat 
jéto di gongôm 
jovi 

Juda 

jugâ 

jélio 

jünio 

junta 

juntä rancho 
juntä sapeca 
juntado 
juro 


+ 
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Janvier 

élégant, chic, bien présenté. 
élégance ; beauté ; aplomb 
extrême 

veste 

manière ; façon 

grossier 

stupide 

Jeune 

Judas 

Jouer 

juillet 

Juin 

recueillir 

mauvaise compagnie 

Jaire des économies 
sauvegardé 

affirmer sous serment 


Juste, équitable 


He ss. ne h ke | capacité à bien parler 
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Ra 
D, 
ù | À lalau-chachau is en désordre 
7 lam fruit se Chine, comme l'olive, 
| sucré Ou salé, qui se mange 
ère À comme un mels délicat. Il y a 
Sion j aussi une sorte de läm, de 
bi couleur verte, avec un goût 
le amer, qui a des effets 
A médicinaux 
à lameado sale 

lampiäm lampe 
la lang tisser de la laine 
larga déposer ; laisser 
el eos Li 
is _ levanta N d Her 
Ki we lents génio S Her | | 

: lichia fruit chinois doux et aromatique 

eur liching glissante 
Fer OU on limpado propre 
e, eguiabk li-ngau légume chinois 

lingu langue 

lingu christam “langue des chrétiens ”, c'est-à- 


| dire, le patois de Macao 
personne qui aime la fla 






e 
| . | L LPC ] . FT Re —. a. 
Q ,) [ LA 
11:24 L 1 \ } H° f < 
ne = = }= à rer « RP rt 
è U 
_ 


LE m6 : 
Sn Æ- te 1 â = 
! | \ ; rar 
2u Matauo 
ES hote mener 
7 . 


ue 
Le CA 
ee ‘n - : LS Le 
linot 
RE tt 4 de 
: no L 


4 


5 











. « * 
æ< Q EN nets Dites "Ù 2 dig Ne pe © Se , 
En ù é ar '#4 AE en ! 7 V { ÿ | o es L à : : 
14 C2 L à LV AE CE. rh à dl "+ Fe ÉE Fr … et 
# e : Or : + L: | ri [0 Lea "À d : £ si L pre d æ 0 
> . È ; Ü 
1 _—, p on . a > L L d RS Le a) 7 


Ar. 





E 


CR PL 


RE, 
d Ê 5 a ) d n 
arera 


qcile 0 js je: 


Li LS 
à _ 
- sy — + u | . 
à : _ 
DA , + 3 
| k 


| 
Lu f 
el A 
nil 

"A 
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mâ mais f 

maca ambulance û 

mafomaria sorcière ’ 

mai mère 

malau singe 

malinguä dire du mal de quelqu un 

mal-pôrto mal habillé 

mamä mamä sucer 

mamün dessert de riz et d'œufs 

manjerican basilic 

mâno frère | 

mapeça mauvais goût | 

maquineta petit poêle pour chauffer l'eau Lie 
ou la nourriture | gi 

maquista chapado né à Macao, ‘pur  macaïen | | ef 

marä attacher 4 : 

| marachiquia attacher les cheveux sur la tête 
| D: marge, Le amer : 
AE Se eo ou amer: <  pt n 


ne" 
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Gi 
th, minchi plat le plus {raditionnel de Ja 
ro * Cuisine de Macao, à base de 
, Chair de bœuf et porc hachée 
k min-pau HRePeniente Pure frais sorti du four 
É min-pau/ mIo-pau pain 
“d ù, mizinha médicaments 
I Un k mofino malheureux 
_ môfo moisi, moisissure 
ng more Mourir 
ï Ë4 tu moro Let 
moto (res 

j muchä se dessécher 
Tai toi mucho JS ané 
À poëL nd mufiné malédiction 
} ip us coela consommer de l'alcool 
ne . mulér Jemme 

NW mulo-tânto plus 
cher müquinho avare 
her es chevnn 
F 
N 
je ba ne À _ me | age — > met 


7. dans l'argent 


Al 























o! 
nhorä/xeré sentir, sniffer 
nhum jeune homme 
nhum nutrilo 2TrOS f 
nhum-vêlo homme d'âge moyen 
nhu-nhum mesdames el messieurs 
nim ni | 
nina jeune fille | 
ningaim personne 
nom pôde chega mâm pas à portée de main 
nôme nom 
nunca non ; indicatif du temps passé 
nunca sà brinco personne qui n'acceple pas 
l'humour 
nuncrassä il n'y a pas de besoin 
nuviléro personne qui aime s ‘informer 
O 
ni oficina bureau 
are 
_ + 4 jt son gross 
À LL Ld 
one Len né sf: Fe 


| “anus Fa Los Le 


OX KE ne LE 





[l 





otrunga 


P 


pa 


pa bêm di vôs 


pai 


pai-mai 
palavraäm 
palesträ 


palpä 
pam 


pandegä 


panhà 


pantominér 
pantominice 


papa-papa 


papiä 


papiä asnéra 
papiaçâäm 
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: É : Ce Ce pe OUT 
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. y 4 si" d ir Co 
ne] pe 


autre 


pour ; à 

pour votre bien 

père 

parents (litt. : père et mère) 

mauvaise langue 

conférence 

tätonner 

pain 

amusement 

recueillir 

mentir 

mensonge 

porridge 

parler 

déblatérer 
_ conversation ; parler 
stpiden pee De 
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pensam 
perde 
pesépio 
pésse 
pêsse amiz 
pichote 
pico 


piliza 
pilizäm 
pilizona 
pimpam 
pinchà fora 
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retraite 

perdre 

scène de la nativité 

poisson 

poisson pourri 

enfant 

unité de poids équivalente à 100 
cates. Chaque ‘’cate” équivaut 
à 604 grammes 

combattre 

querelleur 

femme querelleuse 

intimidateur ; fanfaron 
jeter RS 
tige que les Chinois portent su 
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L ds 
À Q 
D 9 
jf Qua : 
quänto-cento 
de. 
Ai, quebra cabéça 
À 
% 
fr y | 
(llh 1 quebri 
] | quelé-tanto 
TA quelôra 
s LM quemä 
date. n quémbra 
A quentà 
| querê 
je les ing qui Lot: 
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SP 


Qui ? 
centaines 
réfléchir intensément à une 
question ; essayer de résoudre 
un problème 
casser 
(ouf ce que 
quelle heure 
bruler 
crampe 
chauffer 
vouloir 
que 
A  ? | que pouvez-vous faire ? 
à de qu ‘est-ce qui se passe ? 
_une odeur tres 





R 


Rabéca violon 
rabiä regarder très vite 


rabiadela regarder 
rabicä se maquiller avec exagération 
rabicho cheveux tressés, longs, selon la 
coutume des jeunes Chinoises 
célibataires 
rabiosque fesses 
rabisca griffonner ; écrire 
rabixà apporter ou prendre ; amener la 
queue” | 
rabo capido ne pas avoir la conscience 
tranquille ; quelqu'un qui se sait 
coupable | 0 
rabo-chapôi Vr ee | naveté épicé, salé j 
rab one 
_pitan, ce er ? 


Le ITA 4 








ot 
OU pren ‘a 


(OI ( ( 
quelqu ag 


16. SU 


bague 


TL 


L 


receta 
regra 
rela 
repimpado 
reporta 
reva 
reviso 

ri 

riva 

roçâ 
roca-doôci 


ronca 


ronça-ronça 


ropa 


prescrire des médicaments 
ligne (écriture) 

rouler 

installé confortablement 
aller se plaindre ; rapporter 
en colère 

examinateur de texte 

rire 

ci-dessus 

frotter 

pain sucré, bague de forme 
torsadée 

ronfler 

mouvement d'aller et venir 
vêtements 


répa Se na  corpo robe serrée sur le corps 









_ robe des es dames 


- Cas d 


regrettable ; nostalgie 


Portugal 
barque chinoise avec des avirons 


Samson, c'est-à-dire “fort” 


saiâäm 
Saiong 
sampan 
Sam-sam 


San Ma Lou Avenue Almeida Ribeiro, rue 
commerciale principale de 
Macao et mentionnée dans la 
musique ‘hymne Macau sà 


assi” (Macao est ainsi) 
composition de José dos Santos 
Ferreira (1919-1993), le POS 
Adé, le ‘Père du Patois de 


Macao”. San Ma Lou (. FRE. 


ra 


qui signifie ‘avenue ROUEN 
désigne l'avenue Almeïde dl 
DU Péencte FRE Al les 
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sara m-mUurUum 
sarangông 


seco 
seco 


sedo século 


sega 





echevelé 


cerf-volant, jouet des enfants 
Jané 


domestique qui s'occupe des 


enfants sans les allaiter 
très ancien 


suivre 


segui orde/segai trâs suivre les ordres 
seléa semelhante/selva asnera absurdité 


senta 
si 


si spa iou 


siara 
siduzi 
sim 


sim-regonha 


sinä 
+ 


seigneur, monsieur ; patron 
_ travail, service 


s'asseoir 

si 

c'est bon pour moi 
madame 

séduire 

sans 

effronté, insolent 
signer 





A 


subi génio 
sucre 
suspendido 
sutate 


T 


ta vivo filiz 
tacada 
ta-chim 
tacho 


{€ 
s'irriler | 4 
sucre | 
suspendu 


épices chinois 















vivre heureusement 
astuce 

balance chinoise | 
plat de Macao connu aussi sous 
le nom de “chau-chau di pele”, 
contenant de la peau de porc 1 
(pele), poulet, bœuf, saucisse de 
viande, canard salé ee 
casserole L | 
manteau (vêtement formel pou 2 
les hommes) 
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temprà 
| teng-teng-loa 
] 
D Con | 
ane LT 
(G Del \ n | 
Def niv 
ds | tenta 
tentaçaäm 
gent fr ir 
tifim 
tifina 
l tim-tim pa tim-tim 
not ri tn MS 
qe der | 









LEA Ë persemne 
hole grän indi tr, en de | nn TS “big 


I — 


épicer, assaisonner 


personne qui arpente les rues 
pour faire des courses. Il porte 
sur l'épaule un bâton avec deux 
paniers suspendus aux 
extrémités. Le “teng-teng-loa” 
annonce Sa présence en 
produisant le bruit 
‘teng.…teng” avec un petit fer 
avec lequel il frappe une plaque 
de métal suspendue dans une 
main en marchant. Cet homme 
est appelé ‘teng-ten-hu”, qui 
signifie ‘l'homme qui Jait 
“teng-teng 

voir, regarder 

tentation 

toit 

déjeuner 

déjeuner 

de point en point ; point par point 
enfant méchant 

beaucoup ; immense 


importante. tiro- 
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ones 


to 


tou virä fali co êle 
trabalo 

trabalo sieiço 
travessa chipido 
trepa 

trepa CAama 

trepa careta 

trepa teiado 

tréta 
triol/berlinde 
tudum 

tuna di musiquéro 


U 


ucho/ bezo 
umbigo-pegado 


um-cento 
umeraà 


unchinho 

unde jä4 mi ? 

unde onde 

unga 

unga vez 

usa chinela vai rua 
uvi 
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s'adresser à quelqu un 
pénible 

tâche difficile 

ruelle 

grimper ; MOnIer 

aller se coucher 

monter dans la voiture 
grimper sur le toit 

verbiage 

jouer aux billes 

chapeau chinois à large bord 
jouent des 
cordes, qui 


musiciens qui 
instruments à 
traversent la ville pendant le 
carnaval et qui sont Suivis par 
des fétards masqués 


baiser, bisou 
personnes inséparables (litt. : 
ombilic + pris) 
cent 
perfectionner  ; 
travail difficile 
un petit peu 

ou était-ce ? 

ou 

un, une 

une fois 

sortir en pantoufle dans la rue 
entendre 


effectuer UN 


U 


lo 


UroeL 


Joue 


L# 
: 
rw 


jp 





V 





vaca chau-chau margoso 7agout de bœuf avec ur 


vaca minchi 
vagar 

vagar subi 
vagar-vagar 


vagar-vagar andä 


goût amer (margoso) 
bœuf haché 

lent, lentement 
monter lentement 
très lentement 
marcher lentement 


vai bazar compra som a/ler au marché pour acheter de 


valeta 

vâanda 

vânda di trâs 
vantuü 

varé 

vazà 


vazà cha 
vazo-fula 
vedade 
vegôonha 
véla 
véla-véla 


vêlo 

vêm 

vêm iscutä pa iou 
vém-c4! 

verto 





quoi manger 

caniveau 

lieu 

dos ; retour 

ne fonctionne pas 

balayer 

combler ; servir (obs. : sens 
différent du portugais. Le verbe 
vazar signifie fuir) 

servir le thé 

pot de fleur 

vérité 

honte 

bougie 

vielles (obs. véla signifie 
bougie, mas, en patois, véla- 
vél” (les bougies) signifie les 
“vieilles” qui fréquentent les 
églises catholiques 

vieux 

venir 

venez me voir 

venir ici 

prochain 
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en dé ne mé SERRE | 









vesti bobo mettre le masque : Porter à 
masque pendant le carnaval 

viaza voyager 

viazi voyage 

viré tourner à l'envers 


vivo na estravagância vivre dans le luxe | 
vés nancassä cera dente ; iou nâdi susto pas avec cet 
air coléreux ; Cela me fait peur 


voz bafado voix faible 
voz di âde voix qui ressemble au cri de 
canard 
X 
AT 127 
xAli chalé 
xer4/ nhorà sentir, sniffer 
xICra tasse 
xiri uriner 
Z 
zebra passage clouté 


Observation sur ce mot zebra, « passage clouté » en patois, 
qui a deux sens différents au Brésil. 1 
En premier lieu, cela signifie « zèbre », le fameux chevas 
africain noir et blanc (ou blanc et noir). En effet, selon le 


im 


‘7 Pièce d'étoffe que l’on porte sur les épaules. 
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! fricains, le zèbre est un cheval noir avec des rayures blanches 


et nous, les Jccidentaux, pensons au contraire que C'est un 
animal blanc avec des rayures noires, Et alors ? 

Le passage clouté des rues est de couleur blanche en 
contraste avec le noir de l’asphalte. 

Au Brésil, le mot zebra a un autre sens. On dit en pPOrlugais : 
« ESSe resultado deu £EBRA y», qui signifie « ce resultat fut une 
surprise » ou « ce résultat a donné un résultat inattendu » 

D'où vient cette expression ? Au Brésil, un professeur appelé 
Ari Riboldi a publié un livre très intéressant, le « O Bode 
Expiatério- Origem de Palavras, Expressôes e Ditados 
Populares com nomes de animais » (trad. : « Bouc Émissaire : 
L'origine des Mots, Expressions et Dictons Populaires avec des 


noms d'animaux (en portugais du Brésil) » (2015). 


ART HUM 


| 





Livre « O Bode Expiatério », d'Ari Riboldi. 
(Photo Reproduction Ozias Alves Jr) 


L'expression « dar zebra » (litt.: «donner zèbre» ou 


pis ésultar zèbre ») vient du jogo do Bicho (trad. “Jeu des 
Animaux”) 


£ jogo do Bicho a surgi au Brésil en 1892 créé par le baron 
0 Batista Viana Drummond (1825-1897), fondateur du zoo du 
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Rio de Janeiro Brésil. C'est une loterie utilisant l'image de 25 
10 | ; ‘ 
animaux présents dans les Z008.. un 

Au début, l'objectif de cette loterie était de gagner de l'argent 
| équentation du ligu, M 


bn æs 


pour l'entretien du zoo et pour stimuler la tr | on 
Les gens achetaient des billets et chaque jour on (irait au sort 


l'un des 25 animaux. Si le billet acheté portait l’image de cet 
animal, son propriétaire gagnait le prix. 
Ce jeu très populaire est aujourd'hui illégal. 





(Photo Google Images) 


Si quelqu'un rêve à une autruche, il pariera sur le numéro | 
équivalent à l’autruche, 


x 


[n'y a pas le “zèbre” dans le jeu Jogo do Bicho, mais un jour | 
un entraineur de football a dit “deu zebra” (résultat inattendu) | 


lorsqu'une faible équipe de football a gagné son match contre . 
une meilleure équipe. | 
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D” 


ta Français - Patois de Macao 

Le 

jo * à 

ra / 

| à côté de ilarga 

“gal abeille bicho-mel!* 

absurdité seléa semelhante/selva asnera 
à abuser hambäc 

#} +: accomplir dä brinco/ faze brinco 
RS” accord anea 

ù f | achat ou vente à crédit fia 

% N | adapter ; entrer incacha 

ps. adieu adios 
à 4 adulte infantile béca cherä lêle *” 
re affirmer sous serment  juro 
aps agiter songchông 

n} + aider cudi 
——— | | 130 

EE , aider avec nourriture  da-comé gente 
* HE aiguiser afia 
ado Le ail alio 

animal aimé, passionné daretido 

ges) aimer beaucoup bêm di gosta 

, ainsi assi ; destunga 

4 aisselle catiaca 
l pa aller au marché vai bazar compra som 
.uf aller de pair pega mâm anda 
go do jy” aller et revenir vite corê vai, corê vêm 
14 ; aller rejoindre quelqu'un * chapa na umbigo 
ep TM 
LE ane 
59 eV : € animal miel ». 


«bébé ,; "UNE avec odeur de lait », c'est-à-dire, qui ressemble à un 


130 = 

L . 
he oh mr », c'est-à-dire, « donner (nourriture) 
131 mangent ». Synon : « charité ». 

Très accroché à une ee : re $ 
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aller se coucher 
aller se plaindre ; dénoncer 
aller visiter 
allonger 

allumer la bougie 
allumer la lumière 
amante 

ambitieux 
ambulance 

âme damnée 

amer 


jeune Chinoise domestique’ ** 


amusement 

animal, ver ou insecte 
anniversaire 
antipathique 

anus 

apaiser 

aplati 

appeler 

apporter ou prendre 
apporter à tous 

arbre 

argent 

argent insuffisant 
arriver en retard au travail 
arriver ; obtenir 
astuce 

attacher 

attacher les cheveux 
attaquer 


Dies tct die AE 


132 Mai , 
ss L “3 dans un sens péjoratif 


: « rester année ». 
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trepä cama 
reporta 

chefra corda 
estende 

sandé vala 
sandé 

cegonha 

fuzila 

maca 

defronte 

mar£go ; mar£oso 
amui/ amuirôna 
pandegä 

bicho 

ficha âno!* 
buricido 
olo-duco 
sossegà 
chapado 
choma 

rabixa 

Carta na tudo 
arvre 

sapeca 

sadi chega sapeca 
chega tarde vai siviço 
chega 

tacada 

mar 
marachiquia 
escabelâ 





‘and 1 Do. Cao-miäng ”, cudi!*! 
ep aujourd hui hoze 
lu: Ua aussl FH tamêm 
Il autel chinois san-chi-pai 
Mac autre otrunga 
Lront autrefois iii 
m are. avant nine) 
am Tarn, are. se anse 
it, avariée amiz 
Pande; avec ; el co 
bicho aventurier fura-vida 
ficha änoi aveugle | nee 
buricido mp en vu/compris ? j’ola ? ja ol4 ? 
avidité änsia 
Olo-ducr avocat :; homme de lettres iitraix 
SOssegi avoir têm 
chapado avoir du fil à retordre buscä sarna cuçà 
choma avortement dismancho 
rabixi 
cartà A di B 
alv ré 
çapeci à badin arviro 
sadi ce baiser, bisou bezo/ ucho 
pes LÉ baisser bassa ; bezà 
sis baisser la tête bass4 cabéça 
cheg” baisser les yeux bassä ôlo 
sacs balance chinoise ta-chim 
ma? ji” nn 
gr? x . Litt. : « passer yeux ». 
* 1e Chinois. 
est (lder). » vient du portugais «acudir », synonyme de « ajudar » 





atteindre la cible 
attirer les regards 
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toca 


passä olo!°{ 







| 


no 
do 
C0 


do 


ja tud0 


eg sp” 


atteindre la cible 
attirer les regards 

au SeCOurs 

aujourd hui 

aussi 

autel chinois 

autre 

autrefois 

avant 

avare 

avariée 

avec ; el 

aventurier 

aveugle 

avez-vous Vu/COMpris ? 
avidité 

avocat ; homme de lettres 
avoir 

avoir du fil à retordre 
avortement 


B 


badin 

baiser, bisou 
baisser 

baisser la tête 
baisser les yeux 
balance chinoise 


ne de 


13%. 
136 + (passer yeux ». 
136 ot Chinois. 





toca 


passa olo!4 
Cao-miäng'*, cudi/36! 
hoze 

tamêm 
San-chi-pai 
Otrunga 

Otrora 

di-frônti 
muüquinho 

amiz 

Co 

fura-vida 

alonço 

j'ola ? j4 ol4 ? 
Ansia 

litraix 

tém 

buscà sarna cuçä 
dismancho 


arviro 

bezo/ ucho 
bassa ; bezà 
bassa cabéça 
bassä Ôlo 
ta-chim 


à | . 
aider.” ? Vient du portugais « acudir », synonyme de « ajudar » 
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bala ver 
barbe 
bas 

bas-bleu 

basilic 

bataillon militaire 
bateau chinois 
battre 

bavard 

bavoir 

beau ou belle 
beaucoup 
beaucoup des fleurs 
beaucoup ; immense 
bénédiction 

béni 

bêtise 

bêtises 

bibelots 

bien 

bientôt 

bizarrerie 

blague ; plaisanterie 
blanchir 

blessé 

blesser 

bœuf haché 

boire du thé 
boissons 

boîte d'allumettes 
bol chinois 































varê 

barba 
basto/ basso 
abêla-mestra ; capa-dé 
manjericân 
bataliam 
sampän 
dale 

bafo comprido ; bafo dit 
baboso 
buniteza!*? 
tanto 

tanto fula-fula 
tinto-tanto 
bença 

bento | 
asnéra ; babozera ; babt 
boboriça | 
catä-cuti 
bem 

logo! 
calantaria 
chiste 
ponta 
azedado 

büû ; doi 
vaca minchi 
iam-chà 
bebezäina 
caxa-fochäi 
putau 











ul 


bozeri hp, 





bon 

bondé, complet 
bonne nuit 
bonne personne 
bossu 

bouche 

bouche de vieille 
boucher de porc 
boucle d'oreille 
boue 

bouger 

bougie 

bougie de cire 
bouilli 

bruine 

bruler 

bureau 


& 


c'est Mauvais 
cest vrai ! 
cacher (se) 
cadavre ; vaincu 
cage 











bô 

inchido 
bom-sono 
bom-coraçäm 
boncô 

bôca 
bôca-châcha 
porquéro 
argolinha 
mate mate 
buli 

véla 

candia 
fervido 
chuvisca 
quemä 
oficina 


feo olà 

divéra! Sä divera! 
buruma 
cachôro-morto 
cajola 

cerola 

cAliz 

catavénto 
camiam 











canot’ petit bateau 


capacité de parler bien labita 


caractère ; colère 
carnaval 

casser 

casserole 
catéchiser 

ce, cel, celte 
cent 
centaines 
cependant 
cerf-volant *" 

Ceux Ou 

chacun / chacune 
chair de bœuf 
changer 

changer de l'argent 
chanter faux 
chapeau 

chapeau chinois 
chaste 

chat 

chat (féminin) 
chatouilles 
chauffer 

chauffeur 

chef 

chemise de nuit 
chercher 

chéri 














bote 


génio 

intrudo 

quebri 

tacho 

categuizà 
estunga, acCunga 
cento, um-cento 
quanto-cento 
entrestanto 
sarangông 
estunga quanto 
cadecé 
vaca chau-chau margos 
cambiä 
cambui sapeca 
disintôm 
chapéu 
tudüm!* 

laïa 

gato 
cato-fémea 
COsCa 

quentà 

chofe 

chêfe 
camisa-men 
buscà ; gafinhA 
amochaiï 
















a 







chérubin | Quirubim 
cheveux tresses rabicho 
chien Cachôro, câm 
chinois china 
chinois (pluriel) china-china 
chinois riche china-rico 
chou-fleur côve 
couver (œufs) choca 
ci-dessus riva 
cigare churuto 
citrouille camalenga 
clair, devenu clair ciarià 
clouer ; crever fera 
cœur coraçim 
cœur tendre coraçäm mole!* 
coffre, bahut baul 
coin boca ram 
colère ; en colère geniado 
coller comä 
combattre pilizä 
combler ; servir vazà 
comme les Chinois ramenda china-china 
comment ? De cette façon ? qui laia ? 
comment allez-vous ? qui nova ? 
comment puis-je ? qui pôde ? 
Comment ? Quelque chose ?  ancuza 

__ communier cumungä 

7 cumunhäm 
ramatä vôs sua estoria 


’ di à er 
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confessez-VOus 
confusion 
consoler ; conforter 


consommer 

consommer de l'alcool 
constipation 

construire la maison 
conversation ; parler 
cog castré 

coquille 

côtelette 

couche-culotte 

coucher 

coucher du soleil 

coude ; poignée de bäton 
coudre 

coup de main 

coup de pied 

courage 

courir 

COUrir, COUrSe 

couteau (grand) 
couverture 

couverture lourde 
crampe 

créature mauvaise 
crépuscule 

crétin 

crevasser ; fendre 
crevette(s) 
crier 
croissance 


































consumi . 
mulä goela 
banga-duro 
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De © 
par, 
€! 


ergui Casa 
papiaçäm 4 
capâm 

cosco 

lombo 4 
incacho 
durmi 
cai sol 
coto 

costura 


cachaçäm 
pontapé 
corazi 
bot corê, € 
cifrada 
facarâm 
colcha r 
colcha-paps 
quémbra 
estopôr 
escurecê 
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De css : écorcher tolé 





déposer ; laisser 
déshonoré 
déshonorer 


déshonorer, faire honte 


désobéissant 
détroit 

deux 

deux à deux 
devenir 

dévot 

dévot faux 
dévotion 

diable 

diarrhée 

Dieu 

Dieu le sait ! 
Dieu te donne grâce 
digne 

dire la vérité 
discussion 
disparaître 
dissimulé 
divertir, amuser 


larga 


enfeado 

enfea 
envergonha 
dizuvido 

fino 

dés. dôs 
dôs-dôs 

tornà 

biato 

biato lap-chôk 
devoçäam, fevôr 
diabo 

chä vi 

Dios 

Dios sabe ! 
Diôs lhos da graça 
mercê 

fala divera 

despique 

disparecê 

fitéro 

entreté 

espevitä 
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tura 
Chaçam 
tape 


)T'AZ 
ptà cor ont 


frada 
seardnl 


olcha 
ocbrP 


(Lu 


stop" 


1 


cuillère et fourchette 


cuisinier 


cuisinière ; Cheminée 


cuisson du riz 
curieux 


D 


d'accord 

dame la plus âgée 
dans 

danser 

de 

de cette façon 

de cette manière 
de point en point 
déblatérer 

debout 

décédé 

décembre 
déchirer 

décolleté 

ri ; trouver 








Colé-gafo 
COZinh4 

fogäm 

bafä aroz 

bar béro-bafad o 


amen 

chocha di casa 
na 

bala 

di 

destunga manéra 
d'estunga laia 
tim-tim pa tim-tim 
papià asnéra 
empê 

finä 

dizémbro 

rancä 

dicotado 

acha, dizencanta 
astrevido 

qui fêde 

inguli 
consumido 

ja" 

tifim ; tifinà 
derdezido 











déloyal 

demander 

demander la bénédiction 
démangeaison 

démolir 

dépenser avec extravagance 


dépenser beaucoup ; écorcher 


déposer ; laisser 
déshonoreé 
déshonorer 
déshonorer, faire honte 
désobéissant 

détroit 

deux 

deux à deux 

devenir 

dévot 

dévot faux 

dévotion 

diable 

diarrhée 

Dieu 

Dieu le sait ! 

Dieu te donne grâce 
digne 

dire la vérité 
discussion 
disparaître 
dissimulé 

divertir, amuser 
divulguer 
domestique chinoise 


re 


‘4 Aussi “avorter' 
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gato-manso 
pedi 
tomä hénça 
cucéra 
dismancha!* 
faze floristria 
esfola 
larga 
enfeado 
enfea 
envergonha 
dizuvido 
fino 
dés, dos 
dôs-dos 
torna 
biato 
biato lap-chok 
devoçcam, fevôr 
diabo 
cha vi 
Dios 
Dios sabe ! 
Dios lhos da graça 
mercêé 
fala divera 
despique 
disparecê 
fitéro 
entreté 
espevità 
amuichai/ seco0 





ad 


M 


lap-c2 
car, 





mit 


Don Juan ; filou 
donner 

donner de la nourriture 
donner des nouvelles 
donner un gage 

dos 

dos ; retour 

douce de Noël 

doux de potiron 
dessert de riz et œufs 
doux ; sucré 


E 


eau 

eau bénite 

eau pour se laver 
eau potable 
échapper ; fuir 
échapper 

échevelé 

échouer 

écouter ; brève visite 
écrasé 

écrire 

effaroucher fortement 
effrayer 

effroi ; agitation 
effronté, insolent 
église 

élégance ; beauté 
élégant, chic 

élever, hausser 
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brejéro 

da 

dà- comê 
Cart leva 
impinhä 
costa 

vanda di trâs 
alua 

doci camalénga 
mamun 

doci 


agu 

agu-bento 

agu pa banhà 
agu-dôci /âgu-fônti 
fuzi 

iscapà 
saram-murum 
falha 

iscutà 
ching-châng 
isquevê 

fanh4 sobressalto 
qui ramêde 
sobressalto 
sim-regonha 
greza 

janotismo 

janota 

impinä 





embrasser ; étrangler chacarä 


embrocher chapa 
embrocher ; enfoncer chuchu 
emmener co-côi 
empaqueter, emballer embrula 

en colère reva 

en difficulté ferado 

en effet ; vérité di vera 

en haut levanta 

enceinte bariga grandi, cart 
enfant pichote, quiancça 
enfant méchant tinhosa 

enfants ; fils quiança-quiança 
enflure condôm 
engager chapa prègo 
ennemis alio co cobra 
ennuyé enfadado 
ennuyer enfada 

enrager assanha 
ensorcelé ; séduit enfetiçado 
ensorceler bagatia, bêgalado 
ensorceler ; séduire enfetiça 
entendre uvi 

entêté, têtu, obstiné cabeçudo 
enthousiaste fica daretido 
entiché calado 

épicer, assaisonner tempräà 

essuyer stega 

estropié apai 

étendre ; se coucher lagartià 

étendue (grande) compridäm 
étouffant bafado 

étourdir estontei 
étrangler ; serrer chiqui 
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-Quianc 


rés 
obra 
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extraordinaire 
extravagance 


extravagance ; luxe 


F 


fabriquer des gâteaux 
face 

facile 

faible 

faim ; affamé 

faire 
faire des bêtises 

faire des économies 
faire des grimaces 
faire du bruit en colère 















SA, fazé fita 
chipido 
avano 
bôca-grândi 
ezazerà 
reviso 
ismerä 

izalà 

fora 

galante 
floristria 
estravagäncia 


baté balo 

Cara 

faci 

fa-h6c 

fomi 

fazé 

cai na asnéra 

juntä sapeca *"; popä 
fazê béca-tôrto 

baté titi 

bêm-fêto 

fazé bém 

fingi 








fait 

faune 

fascination 

fatigué 

femme 

femme maquillée 
femme chinoise inculte 
femme chinoise âgée 
femme de chambre 
femme de ménage 
femme querelleuse 
femme qui flirte beaucoup 
femme qui parle beaucoup 
femme qui porte l'eau 
femme trop grosse 
femme vaniteuse 

fente, crevasse 

fermé hermétiquement 
fermer 

fesses 

fête 

fête d'anniversaire 

feu 

feuille, page ; journal 
février 

fille 

Jilm de cinéma 


fils 


fils (pluriel), les enfants 
fils ainé 

Jils de parents inconnus 
filtrer ; faire le café 
Jinesse 

fixer 
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aguadéra/apô di cartaaf | 


fêto 

mucho, seco 
bagate 
pussA bafado 
mulér 
bacarado 
aporôna 
apô 

ama 

quiada 
pilizona 
coqueta 





faiadéra 


sordofona 
faceta 
oreta 
fichado-entepado 
ficha 

rabiosque 

festa 

festa di ficha ano 
sandé fogo 

fôlia 

feveréro 

fila 

fita-cinéma 

filo, fiu 

filo-filo 
fäo-grandi 
firaco 

coû 

fineza 

tamba 





po die 


gente 


IL: 


je” 
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fixer avec crochet 
fixer des piquets 
fixer les yeux afin d'effrayer 
flegme 

fleur 

flirter avec 

flirter beaucoup 
flux de rivière 
fondre 

fondu 

fontaine 

forcer à manger 


fou 


fouiller, remuer 
fourmi 

frapper 

frapper à la porte 
frapper avec le sabot 
frapper fort dans une étreinte 
frapper du pied * 
frapper quelqu'un“ 
frère 

friture chinoise 
froid 

froncer 

froncer les sourcils 
frottant ; polissage 


gancha 


chuchu/pau/chuchü fero 


rancäà OÔlo 
fléma 

fula 

chicuri 
garidiça 
corentéza 
dareté 
churado 
fonti 

intacà 
alucinado, dôdo, 
hôno, tai-mong 
gavartä 
fumiga 

bate 

baté porta 
chiripa 

baté costela 
baté pê 

coti, cuti 
mano 

iau cita kuaï 
frio 

franzi 








fuir 
fumer 
fumeur 
furieux 


G 


gagner 
gagner le client 

galette de crevettes 

garçon très grand et corpulent 
garde-robe 

gélatine 

géner, ennuyer 

gicler 

gifle 

gifler 

giron, sein 

glissante 

glouton 

goutte à goutte 

grain 

graisser 

gramophone 

grand couteau 

grand nombre 

grand nombre de personnes 
grand verre 

grande fête, commémoration 
grand-mère : femme âgée 
gratter 


gratuit 
griffonner ; écrire 





bota fuzi 
fuma 
fumo 
assanhado 


ganha 
pôong-ch’an 

boôlo di cambrâm 
bode-vaca 
armario-ropa 
selea 

enfadi 

esguicha 
bofatada 

bufutia 

côlo 

liching 

emado 
pinga-pinga 
cram 

grassa 

camafon 
acaram 

cacho 
cacho-cacho di gente 
copàam 

festa di quebra-testa 
chacha 

cuça 

saguati 

rabisca 
























grimace, faire des grimaces 
grimper sur le toit 

grimper ; MmOonIer 

grogner 

grommeler 

gronder 

gros 

gros mot 

grossier 

guérisseur chinois 


guider 


H 


Habitué ; utilisé 
habituer (5 \) 
hall 

haricot 

haut 

hauteur 

héros 

heure ; temps 
heureux 

hideux 

hier 

histoire, récit, anecdote 
homme 


A 


béca-târlo 

trepä teiado 

trepä 

guni 

gurunhä 

rabujä ; discompô 
nhum nutrilo 

asnéra granai- grändi 
dizaforado, jêto di a-fat 
mestlé-china 

alumià 


costumado 
atinà 
saguam 
fijam 
arto 
artura 
hiroi 

ora 

filiz 
medonha 
onte 
estria 
hôme 


homme avec grosses moustaches bigodaça 


homme d'âge moyen 
homme des mots obscènes 
homme très corpulent 


homme trop gros ; maladroit 


Hong Kong (ville) 
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nhum-vêlo 
asnerâm 
homezarâam 
gordofo 
ongcong 









honnete 
honneur 

honte 

hors de danger 
hors-d œuvre 
hotel 
humiliarion 
humilier 
hypacrite 


idiot, imbécile 

igname 

il a beaucoup plu hier 

il est comme ça 

il est juste pour moi 

il faut 

iln y a pas besoin 

il va pleuvoir 

il vient (expression) 

il ; elle 

ils ; elles 

image, figurine 

impatient 

impoli 

imprégné, moucheté, couvert 
impudence : abus 

indien qui porte le turban 
indiscret 

innovante 

ré nouvelle procédure 


cara limpo 
honra 
vegonha 

sa fo 
patuscada 
hote 
humiliaçam 
humailia 


fingido 


congom 


nhame 





onte jà, cai tinto Chuva 
sû assi 

si SÔpa iou 
meste 
nuncrassa 
chuva lôgo cai 
ja fugi vêm 

êle 

ilôtro 

image 

frenético 

aspro 

burifado 
dizaforo 

ach à 

cholido, chucho 
cabéça-grândi 
inovaçäam 

fazê ti-li, imbicà 





insister en frappant les pieds 


insolent (masc.) 
insolente (fém.) 

installé confortablement 
intimidateur ; fanfaron 
invention 

inviter 

irrité 

irriter 

ivrogne 


J 


j'ai écouté ce qu'on dit sur. 


j'ai entendu ! 

jalousie 

jambon 

jambon au four 
janvier 

jardin potager 

jarre 

jarre d'eau 

je ne voudrais pas oser 


je suis honteux (litt. : je honte) 


je, moi 
jeter 


jeune 


jeune chinoise punsnr 


bate ti-ti 

abuzador 
abuzadéra 
repimpado 

pimpäm 
inventaçäm 
cunvidà iou ramatä 
chocado 

subi génio 

chupeta 


iou uvi falà 

iou uvifala! 
ciumidade 
pisunto 

bafa pis unto 
janéro 

horta 

iinde 

guinde di âgu 
iou nâdi astrevê 
iou vegonha 

iou 

atirä ; pinchä fora 
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sou 
: Pach le, 
Mach; 
Châ-gor, 
Entorns 
ISpals 
Cerzi 
Istricà 


Jà da co una 


tanqui 
cuça cabees 
culau 

fica 

pafa n4 
pensärl 
ravir 
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Him, 


… Façon 
-emander 


retrousser, relever 
rez-de-chaussée : boutique 
riche 
. 169 
riche, VIP 
rien du tout 
rire 
rire, gros éclat de rire 
rLZ 
riz avec du ragout 
riz cuit avec du sel 
robe des vieilles dames 
robe serrée au corps 
ronde comme la pleine lune 
ronfler 
rouler 


ruel le 


‘ adresser à quelqu'un 


28 bandes dessinées 
IP=Very important Person 

ancienne et respectueuse de saluer les personnes agees 

‘a Dénédiction 





ragaçä 
gudam 

nadä nu polaca!** 
tai-pan 

pitis 

ri 

cacada 

arAz/ ar0z 

ar0z chauchau 

arÔz carregado 

ropa di chocha 

ropa chipido na corpo 
baba-lua 

ronca 

rela 

travessa chipido 


tou vira fala co êle 


s il vous plaît favô 
s installer, s 'accommoder cachipiä 
a bénédiction, ma grand-mère!” Bénça Chacha 
sabots chiripo 
saillant empolado 
sale lameado 
saler buzuntä 
salive babo 
a 
%, 1ager dans *(une) piscine (d'argent) », tel Balthazar Picsou 








jeu chinois très ancien 
joute d'enfant 

Jouer 

jouer aux billes 

Jouet 

joueur fanatique de fan-tan 
journal, bulletin 
Judas 

juillet 

Juin 

jument 

Jupe 

Juste, équitable 

Juste ; correct 
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fan-tan 
arvirice 

juga 
triol/berlinde 
brinco 
fantanéro 
gazeta 

Juda 

ulio 

unio 


une Cuss 


r 


égu 
sAIA 
justeza 
drêto 








lieu 

lieu en désordre 
ligne 

ligne (écrite) 
lion 

litanie 

louche 
loufoque 

lune 


M 


madame 
magasin 


magazine de mode 


mais 
maison 


maison très grande 


vanda 
lalau-chachau 
flo 

regra 

leam 

ladinha 

Cacai 

a-fat 

lua 


nhônha, siara 
botica 
figurino 

mâ, mâs 

casa 


manger plus OU moins 
manger goulument 
manière ; façon 
manqué très peu 
manteau 

manteau de fourrure 
manteau de l'homme 
manteau plus grand 
maquillage exagéré 
maraudeur 

marché 

marcher 

marcher à quatre pattes 
marcher lentement 
marraine (diminutif) 
mauvais gout 
mauvaise chance 
mauvaise compagnie 


mauvaise femme ; rancunière 


mauvaise langue” 


| médicaments 
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comê metade banga 
ema 

jeto 

ja faltà unchinho 
capote, tagalang 
capa di pêlo 
quinzena 
capotam 
bacara/bacari 
satiméro 

bazar 

andà 

oatinha 
vagar-vagar andä 
dinha 

mapeça 
engalinhà 

juntà rancho 
estopora 


heu linguarera | 
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engalink. 
junta ranch 
estopora 
palavrin lé 
nizinla 
guall 

| amp” 
pnsÙ 


mesdames et messieurs 
mesure du poids chinois 
mettre au rebu 

mettre la table 

mettre le masque 

mettre sur la table 
mettre ; placer ; insérer 
miauler 

mince 

miroir 

moisi, MOÏSISSUre 
mollet 
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nhu-nhum 

te/ tael 

chapi 

bot mésa 

os4 bobo, vesti bobo 
botä na mésa 
bota 
miao-mia0 
finura 

ispêlo 

môfo 

patinga 
iou-sua/ iou-sa 
tau-lèng 


pataca 





n {1/ bobo 
{ 

navet épicé, salé rabo-chapôi 
né à Macao maquista Chapado 


ne fonctionne pus vantu 

ne pas être tranquille rabo capido 

ne se précipite pas ne-bom assi afogoso 

nettoyer le sol esfrega châm 

nez aplati nari chapado 

ni nim 

nœud côte 

noir ; personnes de peau noire cafri 

nom nome 

non pas avec colère vOs  nancassâ  cera 
dente ; iou nädi susto 

non, ñne...pas nâdi rl na 


non ; indicatif du temps passé nn 
nourriture des militaires ran 


sé 
# mn 
nt ai y, » 





er ei 
É « pa are Cu esse 


où avez-vous mal ? 
où était-Cce / 
oublie 

oui ; on peul ; d'accord 
ouragan 


ouvrir et fermer les yeux 
ouvrir la bouche pour parler 


P 
pain 


pain juste sorti du four 
pain sucré 
pamplemousse 
pantalons des garçons 


dôi ünde ? 

ünde j4 mi ? 
Cabéca di vento!5 
pôdi 

furacäm 

baté ôlo 

jà sai bafo 


min-pau/ mio-pau 
pâm 

min-pau PRES 
roca-dôci | 
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pantalons ; shorts 
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parler mal de quelqu'un 
parler, dire 

pas plus ; seulement 
passage clouté 
passionné 

pastèque 

pauvre 

peinture 

pendant la nuit 

pénible 


malingua 
fala 
na-mâs 
zebra 
babado 
pateca 





cambaläncho, raspiäti 
pintura 

anoôle-anôte 

trabalo 


penser à résoudre un problème quebra cabéça 


perdre 

perdre son sang-froid 

père 

perfectionner 

personne 

personne bonne 

personne cruelle 

personne importante 
personne imprudente 
personne qui aime la flatterie 
personne qui dit oui à tout 
personne qui fait des intrigues 
personne prétentieuse 
personne qui parle doucement 


perde 

cai pê-mam 
pal 

umera 
ningaim 

bom génio 
coraçam duro 
tiro-grändi'* 
mau bicho 
lingu di prata 
amen-amen 
aringuéra 
espevitado 
bôca-tlôci 


personne qui parle d'une voix forte goelam 


personne cultivée 
personne de fêtes 


personne qui simule être “fin?” 


Personne rugueuse 
Personne condescendante 


ER 


156 


157 ‘6 5 ” 
Ou “noble”, mais Pour obtenir quelque chose sournoisement: 


Tiro-grändi” vient de l'anglais “big shot”. 
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capaz 

bicho di festa 
? fazê di fino 
bicho di mato 
amen-jesus 


158 
159 
160 


161 





Ua 
| 
[Te 


df 
é 
by, 


nerà 

h gain 
mm pen 
ag UN 
aride 
u biche 
Jll dl pr 
". 
1 LA 
sit! 





personne volubile 
personnes sans importance 
personnes inséparables 
personnes hors de la famille 
perte 

petit enfant 

petit peu 

petit poêle 

petit verre 

petite armoire en bois/” 
petits morceaux 

petits yeux 

peur 

pharmacie chinoise 10 
pieds nus 

pincement 

pincer 

pincer ; grignoter 

pitance ; bagatelle 
plaindre (se) 

plats divers 

plein de bizarreries 

plein ; qui a un estomac plein 
pleurer 

pleurer sans consolation 


pleuvoir 
pluie 
plus 


RE 


épices. 
Très ancienne, utilisée pour stocker la nourriture et les Ep 
0 Aussi personne qui est effrayée par tout 
Où ils vendent des thés et autres ME 


‘Mestre (maître) signifie aussi 


ai 


GONE SE 


Coraçäm tânto 
cachi-bâchi 
umbigo-pegado 
sente-fora 
avaria 

nêto 

unchinho 
maquineta 
copito 

fontam 

fino-fino 

olofino 

ramêde, cagarola 
botica-mestre!°! 
discarso 
chubidela 

chabi 

chubi 

rabusénga 
barafusta 
comezaina 
tAnto-estoria 
inchido 
chura 
churi 
comprido 
cai chuva 
chuva 
mulo-tanto 


159 


lâgri  curto- 


dicaments chinois. 


“guérisseur en patols. 





poisson | 
poisson pourri 
poivre très épicé 
police chinoise 
porridge 
Portugal 

poser sur le sol 


pot de fleur 

pot de thé 

poulet 

pour votre bien 

pour ; à 

pourboire 

pourquoi ? 

précipiter 

prendre / porter 
prendre le thé 
prescrire des médicaments 
presque 

pressé ; façon de faire bäclée 
prochain 

profondeur 

promener 

prononcer ; dire 
propre 

protecteur 

provoquer la colère 
publié dans le Journal 


pudding 


162 Lit. : deman 
163 Quel 
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qu'un der argent pour la “caisse” 
ui à | 
QUI occupe une position haute et qui protège ses amis. 





pésse 

pêsse amiz 
chili-mosquito 
chanquêng 
papa-papa 
Saiong 

jà cai di cumprido na 
cham 

vazo-fula 

chatom 

galinha 

pa bêm di vôs 

pa 

pedi sapeca pa caxa!® 
qui-foi ? 
afogoso 
carta 

toma cha 
receta 

CAsI 
laïlai-faifai 
verto 
fundeza 
paxa 
boquiza 
limpado 
Costa-quente 
afina 

JA sai na fôlia 
bota na fôlia 
bebinga 


163 


de 


Ve | 






. * 
ile 


"1007 0 
CRE ‘| 





Sapeca Na tu 


(1 ? 
080 
à 

à cha 





pudding de lait 
pudding salé'** 


Q 


qu'est-ce que C est ? 
qu'est-ce que C ‘est ? chose 
qu'est-ce qui se passe ? 
qu'est-ce que vous dites ? 
qu'est-ce que VOUS voulez ? 
quantité (grande) 

que 

que pouvez-vous faire 4 
quelle heure ? 

quelle impudence ! 

quelqu'un qui flirte beaucoup 
quelqu'un qui n'a pas de honte 
quelqu'un qui parle beaucoup 
quelqu'un qui mérite une gifle 
querelleur 

qu'est-ce à pleurer ? 

qui a une mauvaise odeur 

qui ; dont un 

qui ? 

quiet 


R 


ragotût de riz et viandes 
ragoüt de canard 


— 


bebinga-léte 
bebinga-rabo 


qui-cusu ? 

cuza ? 

qui CUZa ? 

cusa vés ta papià ? 
cuza vôs querû ? 
chonto 

qui 

qui cuza pôde fazê ? 
quelôra ? 
quidizaforo : 
oaridona 
dizavergonhado 
faladéra 

cara di pannä bofetada 
pilizam 

cuza fazê churä ? 
fedorento 

qualunga 

qua ? 
calado-calado 


arôz-gordo 
ade-cabidela 


164 | 
Avec du riz, du navet et de la chair de porc: 
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C'est-à-dire, tr 





hair de bœuf 


ragoût de C 


ragoüt 

ravioli chinois 
recevoir Sd pensi 
recueillir 

reflet produit par des éclairs 
refroidissement 

regarder 

regarder très vile 

regrettable ; nostalgie 
remarquer le manque 
remplir 

remplir l'estomac 

rencontre des amis °° 
renverser 

répandre ; divulguer 
réparer les chaussettes 


165 


repasser 
répondre avec un juron 
réservoir 

résoudre un dilemme 
restaurant chinois 

rester 

rester à la maison sans sortir 
retraite 

relrousser 

refrousser ses manches!°? 


165 , 
# Sucré et salé, fait avec “jagra” 
Avec multitude 


UP de SUCreries. 
aVailler beaucoup 
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on de retraite 


champitrAa brédo Co 
vaca 

chachau 
ham-chi-su 

comê pensam 
junta, panhà 
fuzilada 

frialdade 
rabiadela 

rabia 

salam 

da co falta 
impacha, inchi 
impacha estémogo 
chà-cordo 
entorna 

ispala 

cerzi 

istricA 

jà da co unga asnéra 
tanqui 

cuça cabéça 

culau 

fica 

bafa na casa 
pensam 

raviri 

ragaça manga 


(sucre brun) et des conseils de sel. 


principalement ag Dors (café, thé, soda, etc.) et de nourriture. 
ea. Ché-gordo” signifie ‘thé gras’, c'est-à 












ricà 

da co ue me | 
nqui | 
çà cabeci 


jau 


4 

fa na C2 
nsan 
ir 


ac nl 






























‘ti 
ragaçä 
NT er : nadä nu polaca!** 
| 7 vip ® tai-pân 
rien du tout pitis 
rire ri 
rire, gros éclat de rire cacada 
riz araz/ arÔz 
riz avec du ragoüt arôz chauchau 
riz cuit avec du sel ar0z carregado 
robe des vieilles dames ropa di chocha 
robe serrée au corps rôpa chipido na corpo 
ronde comme la pleine lune  bâba-lua 
ronfler roncäâ 
rouler rela 
ruelle travessa chipido 


S 
s adresser à quelqu'un tou virà falà co êle 
s il vous plaît favô 
s installer, s'accommoder cachipiä 
sa bénédiction, ma grand-mère!” Bénça Chacha 
sabots chiripo 
saillant empolado 
sale lameado 
saler buzunta 
salive babo 
RE ——————— 
* Lit. : nager dans *(une) piscine (d argent) », tel Balthazar Picsou 
%s bandes dessinées 


IPsVery Important Person. 
; 4ç0n ancienne et respectueuse de saluer les personnes âgées 


la bénédiction 
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D 


Samson, c'est-à-dire. ‘fort 


sans 
s'asseoir 
sauvegardé 
saveur 
savoir 
scène de nativité 
se coincer ; Serrer 
se COUVrI 
se dessécher 
se divertir, S amuser 
se maquiller avec exagération 
se vanter 
séduire 
seigneur, monsieur ; patron 
sembler, ressembler 
s'endormir 
sensible!” 
sentir, sniffer 
serrant les dents, en colère 
serré, attele 
serré ; moulant 
serrer le pain” 
servir le thé 
serviteur chinois très jeune 
seul, seulement 
si 
si proche 
si vite 
signer un document 


TE 


171 d | 
; Quelqu'un qui se vexe facilement. 
Comme une pince avec les doigts. 
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Sam-sam 

sim 

sentà 

juntado 

SOStO 

sabë 

pesépio 

Capi 

encapela 
muchà 
entreté onçom 
rabica 
sabarolä onçôm 
siduzi 

sium 
ramenda 
pega sono 
finorio 
chefra, nhor4/xeré 
cera-dente 
intala 

capido 

chubi pam 
vaza cha 

atai 

onçôm 

si 

assiperto 

assi azinha 
sina 








mend: 

£a sono 
Oro 

efra, nhorde 
ra-dente 
al 

pido 

bi pal 

à chi 








173 
simuler finzi tolo 
singe malau 
s'irriter 


levanta cénio 
subi génio 


snifjer, priser cherä 

sow anate 
soldat sodado 
sombrero!’* sombreio 
son/sa ele-sà 
son/sa êle-sua 
sorcière mafomaria 
sortir baté asa, sai 





sortir en pantoufles dans la rue usä chinela vai rua 


sortir du lit ergui di câma 


sot boba 
soupe spa 
soupe de jus” canje 


; hong-tau-chôk 


châqui-chaqui 
jéto di gongôm 
cara di a-fat, parvo 


soupe sucrée’ ” 
sous prétexte de 
stupide, idiot 


stupide ; imbécile bronco 

sucer ; absorber mamä mamä, chupa 
sucre sucre 

sucrerie de Macao do-dol 

sucre brun jagra 

sucrerie de Noël art 

sucrerie de riz'” bag] | 

sucrerie faite avec farine de riz apa-muchi 


2 


178 Qu'on ne comprend pas ou qui esl fou. 


| . narapluie. 
174 Chapeau mexicain à large bord ; ‘1 ESsene 


17S Avec tout type de viande et du riz. sr 
ne de Macao: 


ra” (sucre D 


à “ja ; 
base de haricots et de Jag de la cuis 


77 Avec du lait et sucre, typique 
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TE L 4 | 
Macao!" cilicario 40 
d : E n 
sucrerie de confêto ou 
sucreries sôr [ 
sueur coré-trAs, segai U 
suivre companhä procissäm { 
suivre la procession : | 
segui orde/ Sep ai tras L 
suivre les ordres 
chapado na corpo 
sur le COrPS ui n 
suspendre ; se pen dre e | sf | 
endu suspendido La 
SUSP : tes | 
ÿ iStOS0 
sympathique, gai, agréable ch 
T 
tâche difficile trabalo sieico 
taie fronha 
tais-toi cala-boca 
tandis que intremente 
tante titi 
lasse XICra 
tasse chinoise petite chaminica 
tasse grande canecam 
tätonner palpa 
tätonner ; serrer la main chipi 
lenir Compagnie ; suivre companhà-a 
lenir Compagnie à un malade com panha doente 
tentation tentaçäm 
têt 
F cabecça 
thé “h& 
théâtre chinois !?? auto-china 
nee SR 
178 Faite avec des œuf F Que 
ŒuTS, du lai Le | | 
1 : ! al 
Pièce théâtrale Chinoise. M sucre et bouili au bain-marie 1 les 
189 Ave 
Litt. 
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| 


o 
0 
tige’ d pinga 
EN 1 tirer passa 
dh S tisser la laine lang 
D [ à u 08 | a fazénda 
* St xt étroit qui Sert à décorer  fita 
Ù Co, toit teto 
| tolérer ; Supporter gramä 
Lido tombée de la nuit escurece 
) tomber cai 
tomber en morceaux iapi-lapi 
(ong chinela 
torchon, serpillière gossodela 
tôt le matin pramcedo 
- tourner à l'envers viré 
EIÇ0 181 7 
tourner les yeux firti ôlo 
fout ce que quelé-tânto 
1 {rainer ela 
Ie travail, service siviço 
travailler beaucoup matä-moré 
travailleur chinois cüli 
] travailler comme femme de chambre amascä 
(res moto 
tres ancien sedo século!?? 
(res court curto-curto 
| très facile faci qui faci 
ri : très laid feiona 
de très lentement vagar-va£sar 
très pauvre pobre-limpado 


tresser en enroulant les cheveux baté rabicho 


trouble-fête ; Rabat-joie 


dismaAncho-prazer 


EE 


? Que les Chinois portent sur leur épaule avec des objets suspendus 

sur les bords. 

182 Avec une expression frénétique. 
Litt.. : « tôt siècle ». 









| vêtements 
viande de porc 
Vincent (diminutif) 
vider, rendre vide 










RL : + o dides 
_ 48m 






= Dans le patois de Macao, il n'a pas le sens de ‘filou” ou de “personne 
_malhonnéte”, comme en portugais. 
| ans lesqu di elles les gens se lavent. || y a de grandes et de petites 
ques, les grandes sont pour le bain et les petites pour lave! les 


unga vez 
cissi/xiri 
cissica 
desbocado 


garguü 
imposturice 
impostôr 

balsa 

companhä morto 
vêm iscutà pa iou 
vêm 

vêm-ca! 

avan 

bariga 

tréta 

häm-cho1 
vedade 

jaqueta 

ropa 

chap-sio 

Chente 

isvazA 





gl 
10turie 
DOstir 
a 


M pantà not | 


| 


| 


| 


mn cut pin | 


Nil 
pi-(4l 
and 


grip 
réta 
dat 
ét 
aql' 


| 
| 


| 
| 





LA Véla” signifie “bougie , 
uriel) signifie des ‘vieilles’ qu 
Personne qui a de bonnes carac 
pa Litt. : avoir vie. 10 
, Vivre avec des difficultés financière 
Fixer les yeux sur quelqu'un ou que 

, Aussi toute sorte de véhicu 

Préférer garder le silence. 





vieilles dames 
vieilles 
vieux 
vin chinois de riz 
violon 

186 
visage agréable 


chacha-chacha 
véla-véla!?* 
vêlo 

liu-pun 

rabéca 

bom cara 


visiter les églises le Jeudi Saint corè greza 


vite 

vite / très vite 

vivre 

vivre à Macao 

vivre avec des aumônes" 
vivre dans le luxe 

vivre heureux 

vivre loin d'ici 


88 


voir 

voir son visage 
voir, regarder 
voiture vite 
voiture 

voix faible 

voix comme le cri de canard 
voix ; respiration 
voler ; courir vite 
vouloir 

vouloir parler” 
voyage 


281 


mais en patois, "V 
fréquentent les messes C 


téristiques. 


S. 
lque chose. 


les automobiles. 


logomente 

azinha /azinha- azinha 
têm vida!*? 

ficà na macau 

esmola 

vivo na estravagância 
ta vivo filiz 

ficA léngi di aqui 
bisp4, ol 

ola cara 

tent4!°” 

caréta dodo 

careta!”° 
voz bafado 
voz di ade 
bafo 

agua 

querê 
coraçâm-cosca 
viazi 


éla-véla” (les bougies- 
atholiques. 











iazA 
voyager via 


Y 


olo 
ik 192 long ngan 
yeux de dragon 


Z 


oi 
zut alors ! Ala : 


1] LE A DT: 
j0gin DOTTUE 
jte TR © 


(peus LS Vu4 BI 
la Anton! 


lun LU Tr 
1 : af” 1 
1W0C14C40 P 


(a f WAY 


, AIAI 
ë D À | 
— " ] 


"1" 


(YA 
fn. 
197 
D}, 


ns 


122 Un fruit chinois. 
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Parlons patois de Macao présente une langue singulière à 
plusieurs titres qui est aujourd’hui en voie de disparition : elle ne 
compte plus qu’une centaine de locuteurs, dont une partie vit à 
Säo Paulo, la plus grande métropole du Brésil. 

La première originalité de cette langue, dialecte du portugais 
né à Macao, possession portugaise du sud de la Chine jusqu'en 
1999. réside dans l'incroyable multiplicité des apports d’autres 
langues (européennes et asiatiques). 

La deuxième caractéristique est l’abondante httérature surtout 
dans le registre du théâtre comique, au point que le patois de 
Macao est considéré comme une langue humoristique 

Cet ouvrage donne la parole aux derniers locuteurs du patois 
de Macao dont des Brésiliens attachés à leurs origines macaïennes 
qui se sont engagés dans une course de vitesse pour COnServer une 
trace de ce patrimoine de l’humanité. Ceux-ci ne ménagent pas 
leurs efforts pour produire un grand nombre de pièces de théâtre 
et de films qu’ils diffusent sur Internet. 


Un nouveau livre de la spectaculaire collection « Parlons », 
dirigée par Michel Malherbe, qui donne accès à un large public à 
des langues et des cultures démontrant la richesse et la diversité 
de notre monde, des langues parlées par des millions de locuteurs 
ou, comme ici, une centaine ! 


Ozias Alves Jr est né à Santos, le plus important port du Brésil. 
Il est journaliste et s'est spécialisé dans les langues minoritaires 
brésiliennes. Il est l'auteur des titres suivants de la collection 
« Parlons » : Parlons nheengatu (20/0), Parlons hunsrückisch {2013), 
Parlons talian (20/3), Parlons Xokleng / lakländ (20/4), Parlons 
uchinaaguchi1 / Okinawa-gô (2016). 

Contact : reportagemjbfoco({@gmail.com. 


Ilustration de couverture : Scène de rue à Macao © Rogério Luz. 
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